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XXET.: ta &yypopd u(xgl:
I. 7020/30.06.2016i¢ 0épo. «<EvdokotvoTiky) drakivion eutdv-Eevietov tov Xylela fastidiosa pe
@utovyelovopKo S fatipro» &
ii.  ow. 6351/20.05.20164¢ Oépa «Xyldlafadidiosa: I. «<H paon dedopévov e Emrponig tov gutdv-
Eeviot®OV ov Ppédnkav va givor svmadn oto X. fastidiosa 610 £dagog ™G 'Evoone» & II. «H
Mota TV Kabopiopévav oprofemuévev meploymv 6to £00¢pog g Evmong otig onoiec n mapovsio tov
X. fastidiosa £yet emPePormOeix.

O smPrafric opyoviopdc kapavtivac’ Xylella fastidiosa mpokoiei ota putd-Egviotéc® Tov adpofoxtnpioon® pe
CUUTTOUATO TEPIPEPELOKNC VEKPWOONC TV PVLAAMV Kot TaOTOTNG amonAn&iog.

' Ta oyetké pe 710 Xylela fastidiosa éyypegd pag  Ppickovrar  avaptypéve  otnv  16TOGEAIdM
http://www.pkm.gov.gr/default.aspx?lang=el-GR&pageF 27 tov wototomov g Mntpomoltikiig Evotnrog Ococorovikng, e
Mepropéperag Kevrpuaic Makedoviag (Www.pkm.gov.gr), 6tov agiepmpévo 6to «@uTtorafoydva Kapaviivas» 16Toydpo.

2 «cAmopovepévog empropiic opyaviepdc» (“Quarantine pest”): emBAaiic opyavIoHOG HE EVBEXOLEVT] OIKOVOLIKT onpooio yio
™V TEPLOYN M Omoia KIvduveDEL Amd aTOV KoL TNV omoia dgv eivon axoun Tapav, 1 ivar Topdv aAld dev €xel eEamhmbel gvpémg
ko Bpioketar VO amoteleopatikd enionuo Edeyyo [N. 3495/2006 A° 215), pe 0épo «Kdpmon tov véov avabewpnuévon KEWEVOL
™ Awebvoic ZouPaong Mpootaciog Gvtmv»] [A pest of potential economic importance to the armdangered thereby and not yet
present there, or present but not widely distributed being officially controlled (Internationalat Protection Convention)].

% To nafoydvo TpooPadel d1apopo KoAMEPYODUEVED GUTE (MEYGANG KOAMEPYEWOS, KUpPTOPdOpa SEVEPO, apméM, KUAAOTIOTIKG),
aVTOPLY ELTA Kot dAcIKG dEVOPa, Kat 1) TPOKAAOVUEVN acOEvela ovopdleTal, avaloya e TO QUTO EeVieTH, O €E1G OTN OYETIKY
BiBMoypapia:

= AcOévera Tov Pierce(Pierce’s disease of grapevine, RR) apméi
Howhoypopatiki Yrapoon (Citrus variegated chlorosis, CVGja eomepidosion
Baxtnpioon g podaxiviag pe to 6voua ‘Phony peachlisease’ (PPD)
Naviepdc tng unodkng (Alfalfa dwarf, AD)
AcOéveles koyolicpatog 1 gykovpatog tov @OAMov (Leaf scorch and scald diseasesk: mupnvokapmo
[ovpmephappavopévng g apvydaiiag (Almond leaf scorch, ALS§on g dapaocknvidg (Plum leaf scald, PLS)],
daowkd: idn opevdduov (Acer spp.), tAdtavo (Platanus occidentalis), €idn Pelavididg (Quercus spp.), mteréa (UImus
americana)
ka@¢ [Coffea arabica (Coffee leaf scorch, CLS)]
KoALomoTikd [ovpnepiappovouévng g mkpodaevng (Oleander leaf scorch, OL&)u tov K16600]



H acBéveln mopatnpeitor oe meployés pe N0 yER@VO. Kot TpokaAel peyarvtepec {nuieg oe Oeppd mopd
oe yuypa KAipato. Zmv Evpondikny ‘Evoorn to maboyovo €xel kataypapel oty Itaiia, ot Tarria, o
Ieppavia kot oy lomwavia. X1 yopo pog ogv £xel Yivel yv@oTomoinon Kotaypagns oty Appoota Apyn
tov X. fastidiosa, Eeviotéc Tov omoiov gival Tavm and 300 &idn utdv peTa&d TOV 0moiMY oNHAVTIKOTATA Yo
v EAMGOa OTtog etvan ) eMd, 1 QUIELOC, ToL E0TTEPLOOEON Kot Ta TupNVOKapTa. To KVpLo povordTt 16660V
tov X. fastidiosa sivan n dwkivien wpoosPefinuévov eutdv mpog @vTELSN. Metd ™V €i6odo TOL
nafoyovov oe pia meployn M acHévelo eEamhdveTan ypiyopo o€ vEd LT PECH TV 8vréumv-(popémv6 Ko M
AVTILETOTION TNG acBévelog yivetar advvatn. Oia ta polntikod ToTov viopa Tov SaTpEPoviotl Kupiog amd
ToV Lo TeV ayyeiov Tov EHA0L TV PuToV givarl Thavol popeic Tov Paktnpiov. Aev VTapyel Kapio avapopd
emtuyovg exkpilwong tov X. fastidiosa petd v eykatdotoon tov maboyoévov o pio meployn €& artiog Tov
UEYAAOV €0POVG TOCO TV PUVTAOV-EEVIOCTAOV OGO KOl TMV EVIOU®V-QOPE®V Tov. To pévo amoteleopatTikéd

povpra (Morus spp)
nekav (Caryaillinoinensis)
= Xovdpopo g Taygiog mapakpnig s ehdg (Olive quick decline syndrome, OQD$)( cuvnupévo I).

Ot o onpavtikég aobéveleg omd Tig Topandve givol: 1o GOVEpOpo TG Tayeiog mapokpnig g eldg, | acbévela tov Piercestny
Gumero, N TOKIAOXPOUATIKT YADpwOoN 610 €0TEPLB0EdN, 1 Paktnpiwon g poduKvidg, 1 acbévela Tov Koyolicpatog (GOPTTO
ov Bopiler v emidpoon eAdyag ota mpdowo @OAAA) TG opvySaAldg, kot 1 acbivein Tov gykavpatog (| Cepatioporoc:
EMPOVELNKT] KNAOWON TOV 10TV, 1 ontoia divel TNy evtinmon eykavpatog ond Cepatiotd vepod. Ot inumpévol ol napovstalovv
oLV Bog AebKaven Kot NUSILEAVELR) THG SOUUCKNVIAC.

4 Adpopaxtypioon (hadrobacteriosis, vascular bacteriosis, trachebasis, bacterial wilt). [evikog 6pog  opddag
Baxtnproroyikdv acbeveldv, otic omoieg to maboydvo meplopileton kKupimg ota ayyeia Tov EvAov (adpai, Gdpwua) Tov ELTOL.

Toa counTdOUATe TOL TPOKUAOVVTOL amtd TO0 PBokTAplo mMotkilovy avdAioya pe 10 LTO Eevioth [PA. €KOVEG UE QOTOYPOQIES
oopuntOpdTOv TpooBoiig omd to maboydvo Paktipio Xylela fastidiosa dapdpwv @utdv Eeviotdv oto TMopdptnua 1 tov
kotevBoviipiwov  odnyidv  tov  Mmevokeiov  dutonoforoywkod  Ivotirovtov  (BA. cvvnuuévo | ko 1oTOGEAISA:
https://gd.eppo.int/taxon/XYLEFA/photos T'evikd, ka@dg t0 Paxtiplo mposPdrrer to ayysio Tov EOAov Kou gpmodiler T
NETOPOPE vEPOD KOl avopyavev OpenTikdv otoygiov, to aclevi] @utd kdnidvovy cvpntOpaTe popacpod (Siyec),
VEKPOONG (Kayuricpotog/Teptkadpnatog) Kot EPavens Tov UALAORETOS, akoAovdobEVE TEMKE amo TV TAM|P1 VEKP®GT] TOV
QUTOY. INuEI®VETAL OTL pEYAAOG aplOpog TV givar duvatdv va npocsPAnboldv ympig va gpeavicovy copntdpata (PA. cuvnuuévo
). Ta cvumtdpata potdfovy mold pe gkeiva mov wpokakovvrar amd dAlovg Brotikode N aplotikovg mapdyovieg (GAia taboydva,
TEPIPOANOVTIKEG KATATOVICELS, EAAEWYT] VEPOD, GANTO, OTHOCEUIPIKOVG POTOVG, TpoPAnuata Opéyng, mAlakd gykodpoto,
QLTOTOEIKOTNTA YEMPYIKADV Popudkov K.AT.) (BA. 1oToGEASA:
http://agriculture.gouv.fr/sites/minagri/files/xjlee fastidiosa_symptomes_et_risques_de_confusidogbes_et_abiotigues_dgal-
1.pdf).

Ta ocvpntdpata mwov Exovy mapotnpnbel ce £LoLOdEVEpPE a.Popovy YAdpworn, mepikavpeo, ‘Kaydlwopo' (‘scorch’) tov
QPUAMLOV KOl VEKP®GT] Kopuedv tomv KhGdwv (dieback). Xty Notwa Itario mapatnpiOnkay npoc@oto EKTETOPEVO, TETOLN
CUPUTTONOTO, TOV 03MYNGAY G TUYEIN TAPUKUY TOV EAL0OEVOP@V. To countopatikd 6évopa Bpébnkav tpocPefinuéva and Eva
obumhoko mapacitwv oto omoio meplapPdvovrar. o) to Paktipo: X. fastidiosa, B) diGepopa &€idn pvkATOV TOV YEVOV
Phaeoacremonium kot Phaemoniella kot y) to évtopo Zeuzera pyrina (leopard moth)Qotdco, efpepo to Paxtipro Oswpsitar o
KOprog emPraprig opyavicpég 6Tov 0m0io 0m0did0vVIUL TO (OG VM COUTTONATO, Kol 1) acOéveln ovopdaleTor «XZOvopopo Taysiog
mopaKpig TG sMdc». Tevikd, to cvpumtdpata potdlovv oAl pe exeiva mov mpokadei o gutomaboydvog pokntag Verticillium
dahliae oto 6évopa eldg, H/kar pe exeiva mov Tpokodel 1 TpocPoin amd v knkidopvya Practov tng eddg (Resseliella oleisuga)

(BA. cuvnuuévo 1).

& 3m evon, 10 maboydvo efomhdvetal e EvTopa To Omoia TPEGOVIOL Omd TIG ayYeIdOelg deopideg TV QUTAOV. AV KOl YEVIKG

Bewpeitor 60Tt OA To. POENTIKOL TOTOL EVIOLO TOL TPEPOVTIOL OO TIG AYYELDIELS deopideg TV LTOV etvor mhavol opeic Tov
Baxtnpiov, péxpt onuepa Epovv tovtononbel wg popeic g acbévelog Huintepa éviopa tng opddog twv Avyevoppuyov (sidn
YVOoTa kuping og téitlikakio ko tlrréikia). TovAdyioto 38 €idn g owoyévelog tov Cicadellidae (vroowoyévein Cicadellinae)
(kv thrtlicaxua) ko €€ €10 tov owoyeveuwv Aphrophoridae xaw Cercopidae (kv t{itlicdxia) £xovv tavtonombei mg popeic Tov
Baktnpiov oe meployés g Apepkng 6mov to maboyovo evonpel. Xty Itaiio, petd v mpdoeaTn gupdvion g oobévelng ota
EALOBEVTPO, OV KL 1] EPELVA TAVEO GTO BEN TOL POAOV TOV EVIOUMV GTNV HETAdOONG TG acbévelag eival e apyikd otddia, £xet
tumomom el wg popag g acbévela pdvo to gidog Philaenus spumarius g owoyévelag tov Aphrophoridae.

Ot katd Kopodg gpeaviiopeves emdnukeg e&dpoelg g achévelag opeihoviol kKupiog oty avénon tov TANBuGHoy TV
EVIOL®V-QOPEDY KaL TN dATPOQT TOVG TAV® o€ QUTA Eeviotég. Ta €viopa anTd SATPEPOVTOL TPONYOVUEVMSG GTOVG OLAPOPOVG
EevioTéc Tov Taboydvou and 6mov maparappdvovv to Tafoyovo, Kot 6T cuvEE TO LeTadidovv oo AAAL PLTA EEVIOTEG.

Inuelidveton 0t1, 68 yevikég ypoppéc, ta €idn g owoyévelng tov Cicadellidae owdg tlulikdakia) metodv o pukpég
amootdcelg, mepimov 100 pétpwv, ondte N docmopd Tov maboydvov avapévetal va gival Kupiog Tomiky. Qotd660, T0 VIO oVTd
pmopel va petapepBoiv pe Tov dveplo o€ peydAes amOoTACELS KAl KATO CLVETELN 1| eEAmA®oT Tov mTafoyovov pmopel vo KATaoTEL To
ektetopévn. H petagpopd pe tov Gvepo copfaivel Mydtepo cuyva yia to €idn g okoyévelog tov Cercopidaerov givar peyolbtepou
peyébovug (PA. cuvnupévo I).



péETPo eAEyyov TOL TAOOYOVOL Eival N YPNOGLUOTOINGT VYLOVG TOALUTAUGLOGTIKOD VAMKOU OF TTEPLOYES
omov 1 ac0fvera dgv vapyEL aKoun.

2.g GUVEYELD TOV TOUPUTAVE® GYETIKAV EYYPAPOV HOG KUL GORPOVO, NE:
o) TI Tapaypapovs 7 kot 8 tov apBpov 9, pe BEpa «AloKivnon TOV GLYKEKPIUEVOV GVTMOV 6TO ECMTEPIKO TNG
‘Evooneg» kot pe 1o mapdptnpoe I g Extedestikig Anégaong 2015/789%EE g Emrpomic, ™g 18ng
Modiov 2015 oyetikd pe pétpa yio v wpdANyYn g €0aywyns ko g eEanimong oty ‘Evoon tov
OPYOVIGUOD Xylella fastidiosa (Wells et al.) foA. http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EL/TXT/PDF/?uri=CELEX:32015D0789&0id=148@RBA10727&from=EL ka1 oudda ocovvnuuévov
eyypaoov Il o0—y) émwg TpomomomiOnke pe tic Extedeoticég Anogdoeig g Emtponng 2015/2417FE (BA.
http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EL/TXT/PDF/?uri=CELEX:32015D2417&qid=148@559910&from=EL kot opddo cvvnuuévev
gyypboov II a & B) e 17° AskepPpiov 2015 ko 2016/764EE (BL. http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EL/TXT/PDF/?uri=CELEX:32016D0764&qid=148@BB0788&from=EL ka1 oudda ocvvnuuévov
gyypaoov IV o & B) e 12" Maiov 2016xat ioyvet Kot
B) To &yypago g 11" Iavovapiov 2017t Emrponng g EE ue 6épo «Commission database of host plants
found to be susceptible tdylella fastidiosa in the Union territory - update 8xp omoio agopd tv 8"
gmKaponoinon TG Paonc dedopivav’ TOV QUTAOV-EEVIGTOV oV Ppédnkav va eivor svmadn oto emPraPéc
Bokthplo Kapavtivag X. fastidiosa o710 £001POG ™m¢ "‘Evoong (PA.
https://ec.europa.eu/food/sites/food/files/plant&iph_biosec_legis_emergency_db-host-plants ugtlatO
Ko ovvnupévo £yypago V),
KOTA TNV TOPOVGO YPOVIKN GTIYHN] TO SvyKeKpuéva utd-Eeviotés Tov X. fastidiosa ta omoia yw va
owkivi|0ovv oto eomTEPKO TS 'Evmong mpénel va cuvodcvovior amrd @gutovysiovopukoé dwefotipro’, mwov
kataptiletoar Ko exdideTonr ovuemvo pe v odnyia 92/105EOK, n omoia evoopotddnke oty ebvikn
eutotyelovopkn vopobesia pe to Ipoedpikd Ardraypo (IT.A.) 30/14.02.20064 " 28), eivar to. axérovOa:
Acacia dealbata Link
Acacia longifolia (Andrews) Willd.
Acacia saligna (Labill.) H. L. Wendl.
Acer
Acer pseudoplatanus
Aesculus
Agrostis gigantea Roth
Albizia julibrissin Durazz.
Alnus rhombifolia Nutt.
Alternanthera tenella Colla
Amaranthus blitoides S. Watson
Ambrosia
Ampelopsis arborea (L.) Koehne
Ampelopsis cordata Michx.
Anthyllis hermanniae L.
Artemisia arborescensL.
Artemisia douglasiana Hook.

" H Baon dedopivav Tav gutdv-Eevietdv Tov Xylella fastidiosa evqpepdverar 6tav vrapyovv mpocOeta oTovysio (..

sidomomosic Kpatdv pghdv, Piploypo@ikd dcdonéva, KAT.) Yoo TOV TPOGIOPIGRG VEOV 10DV QUTOV-EEVIOTOV TOL
maBoyovov X. fastidiosa (PA. http://ec.europa.eu/food/plant/plant_health_biosectity/legislation/emergency_measures/xylella-
fastidiosa/susceptible_enkot 8s0tepo Tapomdve oyeTIKo £YYpa@o pog).

Zopemvo e to onueio ot Tov apbpov 2 tov Ipoedpikod Alatdypotog 365/2002 A'307),10
QLTOVYELOVOLIKO glvat pa emionun eTikéto, Tov TOTOMOLEL OTL TNPOVVTOL 0L SLATAEELS TOL €V AOY® daTdyaTog OGOV apopd
SwPatnpro: TIG PUTOVYELOVOLUKES TPOSLOY POPES KOL TIG EOUKEG AALTIGELS KOt 1) OTTOla Y10 TO GKOmO avTo:
—  &tvon TomOTOMUEVT] GE KOWOTIKG ETIMEDO Y10 TOL S18POPO. €161 PLTOV 1 PLTIKOV TPOTOVTWV KoL

— «eyKkpivetal T0 mEPIEYOUEVO KOl O TOTOG TOL amd TIC €E0VCIO00TNUEVEG VANPECIEG Kot yopnyeital
OOUPOVO HE TIC S0TAEEIC EQPOPUOYNG TTOL APOPOLV TIS WNTEPOHTNTEG TNG dLOdIKAGIOG YOPNYNONG
QLTOVYEIOVOIKAOV dtofatnpimv.



Artemisia vulgaris var. heterophylla (H.M. Hall & Clements) Jepson
Asparagus acutifolius L.

Avena fatua L.

Baccharis halimifolia L.

Baccharis pilularis DC.

Baccharis salicifolia (Ruiz & Pav.)
Bidenspilosa L.

Brachiaria decumbens (Stapf)
Brachiaria plantaginea (Link) Hitchc.
Brassica

Bromus diandrus Roth

Calicotome villosa (Poiret) Link
Callicarpa americana L.

Capsella bursa-pastoris (L.) Medik.
Carex

Caryaillinoinensis (Wangenh.) K. Koch
Cassiatora (L.) Roxb.

Catharanthus

Celastrus orbiculata Thunb.
Celtisoccidentalis L.

Cenchrus echinatus L.
Cerciscanadensis L.
Cercisoccidentalis Torr.
Chamaecrista fasciculata (Michx.) Greene
Chenopodium album L.

Chenopodium quinoa Willd.
Chionanthus

Chitalpatashkinensis T. S. Elias & Wisura
Cistuscreticus L.

Cistus monspeliensis L.

Cistus salviifolius L.

Citrus

Coelorachis cylindrica (Michx.) Nash
Coffea

Commelina benghalensis L.

Conium maculatum L.

Convolvulus arvensis L.

Conyza canadensis (L.) Cronquist
Coprosma repens A. Rich.
Cornusflorida L.

Coronillavalentina L.

Coronopus didymus (L.) Sm.
Cynodon dactylon (L.) Pers.

Cyperus eragrostis Lam.

Cyperus esculentus L.

Cytisus scoparius (L.) Link

Datura wrightii Regel

Digitaria horizontalis Willd.
Digitariainsularis (L.) Ekman
Digitaria sanguinalis (L.) Scop.
Disphania ambrosioides (L.) Mosyakin & Clemants
Dodonaea viscosa Jacq.

Duranta erecta L.

Echinochloa crus-galli (L.) P. Beauv.
Encelia farinosa A. Gray ex Torr



Eremophila maculata F. Muell
Erigeron bonariensis L.

Erigeron sumatrensis Retz.
Eriochloa contracta Hitchc.

Erodium

Erysimum

Escallonia montevidensis Link & Otto
Eucalyptus camaldulensis Dehnh.
Eucalyptus globulus Labill.

Eugenia myrtifolia Sims

Euphorbia hirta L.
Euphorbiaterracina L.

Fagopyrum esculentum Moench
Fagus crenata Blume

Ficuscarica L.

Fragaria vesca L.

Fraxinus americana L.

Fraxinus dipetala Hook. & Arn.
Fraxinus latifolia Benth.

Fraxinus pennsylvanica Marshall
Fuchsia magellanica Lam.

Genista corsica (Loisel.) DC

Genista x spachiana [cvv. Cytisus racemosus Broom]
Genista ephedroides DC.

Genista monspessulana (L.) L. A. S. Johnson
Geranium dissectum L.

Ginkgo biloba L.

Gleditsia triacanthos L.

Grevillea juniperina L.

Hebe

Hedera helix L.

Helianthus annuus L.
Helichrysumitalicum (Roth) G. Don
Heliotropium europaeum L.
Hemerocallis

Heteromeles arbutifolia (Lindl.) M. Roem
Hibiscus schizopetalus (Masters) J.D. Hooker
Hibiscus syriacus L.

Hordeum murinum L.

Hydrangea paniculata Siebold

Ilex vomitoria Sol. ex Aiton

Ipomoea purpurea (L.) Roth

Iva annua L.

Jacaranda mimosifolia D. Don
Juglans

Juniperus ashel J. Buchholz
Koelreuteria bipinnata Franch.
Lactuca serriola L.
Lagerstroemiaindica L.

Laurus nobilisL.

Lavandula x allardii (syn.Lavandula x heterophylla)
Lavandula angustifolia Mill.
Lavandula dentata L.

Lavandula stoechas L.
Ligustrumlucidum L.



Lippia nodiflora (L.) Greene
Liquidambar styraciflua L.
Liriodendron tulipifera L.

Lolium perenne L.
Lonicerajaponica (L.) Thunb.
Ludwigia grandiflora (Michx.) Greuter & Burdet
Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner
Lupinus villosus Willd.

Magnolia grandiflora L.

Malva

Marrubiumvulgare L.

Medicago polymorpha L.
Medicago sativa L.

Melilotus

Melissa officinalis L.
Metrosideros

Metrosideros excelsa Sol. ex Gaertn
Modiola caroliniana (L.) G. Don
Montia linearis (Hook.) Greene
Morus

Myoporum insulare R. Br.

Myrtus communis L.

Nandina domestica Murray
Neptunia lutea (Leavenw.) Benth
Nerium oleander L.

Nicotiana glauca Graham

Olea europaea L.

Origanum majorana L.
Parthenocissus quinquefolia (L.) Planch.
Paspalum dilatatum Poir.
Pelargonium fragrans
Pelargonium graveolens L'Hér
Persea americana Mill.

Phillyrea latifolia L.

Phoenix reclinata Jacq.

Phoenix roebelenii O'Brien
Pinustaeda L.

Pistacia vera L.

Plantago lanceolata L.

Platanus

Pluchea odorata (L.) Cass

Poa annua L.

Polygala x grandiflora nana
Polygala myrtifolia L.

Polygonum arenastrum Boreau
Polygonum lapathifolium (L.) Delarbre
Polygonum persicaria Gray
Populus fremontii S. Watson
Portulaca

Prunus

Prunus avium

Prunus cerasifera

Prunus dulcis

Pyrus pyrifolia (Burm. f.) Nakai
Quercus



Quercus suber

Ranunculus repens L.

Ratibida columnifera (Nutt.) Wooton & Standl
Rhamnus alaternus L.

Rhus

Rosa californica Cham. & Schidl

Rosa x floribunda

Rosmarinus officinalis L.

Rubus

Rumex crispus L.

Salix

SalsolatragusL.

Salvia apiana Jeps.

Salvia mellifera Greene

Sambucus

Sapindus saponaria L.

Schinus molle L.

Senecio vulgaris L.

Setaria magna Griseb.

Slybum marianum (L.) Gaertn

Smmondsia chinensis (Link) C. K. Schneid.
Ssymbriumirio L.

Solanum americanum Mill.

Solanum elaeagnifolium Cawv.

Solanum lycopersicum L.

Solanum melongena L.

Solidago fistulosa Mill.

Solidago virgaurea L.

Sonchus

Sorghum

Spartium junceum L.

Soermacoce latifolia Aubl.

Sellaria media (L.) Vill.

Sreptocarpus

Tillandsia usneoides (L.) L.

Toxicodendron diversilobum (Torr. & A. Gray) Greene
Trifoliumrepens L.

Ulmus

Umbellularia californica (Hook. & Arn.) Nutt
Urticadioica L.

UrticaurensL.

Vaccinium

Verbena litoralis Kunth

Veronica

Vicia faba L.

Vicia sativa L.

Vinca

Vitis

Westringia fruticosa (Willd.) Druce
Westringia glabra L.

Xanthium spinosum L.

Xanthium strumarium L.

«Me v empOAaEn Tov pépovg A tov mapaptiuatog V g odnyiag 2000/29EK, 1 onoia evowpot®Onke otnv
ebvicn putovyelovoukn vopobeoio pe to I1.A. 365/27.11.2002 X" 307), dev amorteitor UTOUYELOVOUIKO
Swpatiplo yo T dokivion TV UTOV-EEVIOTOV 6€ KABE TPOCHOTO TO 0Moio gvePYEl Yo oKOmOvE OV OgV
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EUTMTOVV GTO TANIGLO TNG EUTOPIKNG, EMYEIPNUATIKNAG 1] EMAYYEALATIKNG TOL OPAGTNPLOTNTOG KOl TO OTOi0
amoKTd, Y 8K TOv YpNHomn, TéTol QUTE» (BA. map. 8 tov GpBpov 9 g Exteleotikng Amoégaong
2015/789EE ¢ Enttpomnig, 0nmg tpomomodnke pe v Extedeotikn Andpacn 2015/2417-E kat woyder).

Ocov a@opd TV EL6OYOYN A0 TPITES YMDPES, cVUE®VA e 1. T0 Gpbpo 16, pe Oéua «Eroayoynq otnv
"Ev061] 6UYKEKPIPEVOV QUTAV KATAYOYNS TPITNG YO PUS 6TNV 0TT0l0 OEV £YEL ERPAVIGTEL 0 CUYKEKPLUEVOG
opyaviepos» kat ii. to apBpo 17,ue Bépa KErsayoyn otnv Eveoon cuyKekpiuévov Qutdv KoTayoyns Tpitng
YOPOS OTNV 0TOolo €ivOl YVOGTY] 1 TOPOLCIO TOV OLYKEKPIRHEVOL Opyaviopov», G Exteleotikng
Anogaong 2015/789%E g Emtpomig omwg tpononomdnke pe 11 Exteleotikéc Anogpdoeic 2015/2417EE
mg 17 Aekepppiov 2015 ko 2016/764EE g 12 Mdaiov 2016 kat 16)0el, 10 GUYKEKPIUEVE, QUTE TOV
apOpov 1 kataymyng TPITNS Y®POS Hropovy va glcayfovv oty ‘Evoon edv petah dAlov ocvvodgvovtan
070 MOTOTOMTIKO QUTOVYELNG KOl TPV TV EL0AYMYN TOV &V AOY® QUTOV LAAPYEL YPOMTH] ETioNUN
oroon tov EOvikod Opyaviepod Ipoostocios ®vtodv (NPPO) g Tpitng xdpac 1 omoia amgvOvveTar
otnv Emtpon g EE ¢ €énic:

0. ZTNV TEPITTMOGT TOV GTI| YOPC ATO TNV OO0 KATAYOVTOL TO QUTA OEV_EYEL EpPavioTel To faxtipro X.
fastidiosa (X. fastidiosa Free Country):

emionun oMAwon 6t 10 X. fastidiosa dev éyel eppaviotei ot yopa (PA. mapdypago o tov dpbpov 16 g
Exteleotikng Andpoong 2015/789%E onwg tpomomomdnke pe tig Extedeotikég Amopdoesig 2015/241HE
kot 2016/764EE kot woyvet).

B. Xtnv mepint®on mOL 6TI| YOPO GO TNV 0TOL0. KATAYOVTOL TO QUTE £ivOLl YVOGTY 1] TEPOVGia TOV X.
fastidiosa:

Bl) emionun SNAwon pe TO OVOpO. TNG TEPLOYNG OTL TO. GLUYKEKPIUEVE QULTO KOTAYOVTOL OO TEPLOYN
amaAloypévn and to X. fastidiosa (X. fastidiosa Pest Free Ared, onmg Pefardvetar amd tov otkeio £0vikd
OPYOVIGUO TPOGTUGIOG PLTOV GUUEMOVE UE TO, GYETIKA O1ebvn mpdTLTToL Yoo To uTODYEOVOUIKA HéETPa (BA.
napdypago 2 tov apBpov 17 ¢ Ektedeotikng Amogoong 2015/789%E omwc tpomomodnke pe TIG
Extedeotikéc Atopdoelg 2015/2417#E kon 2016/764EE o woyder):

B2) enionun MNAmon OTL Ta GLYKEKPLUEVO PULTA £0VV Topaydel o€ Evov 1| TEPIGGOTEPOVE TOTOVE TOPOYWDYNGS,
ot omoiot TANPoHV TIG amautioglg mov kKabopilovror oty mapdypapo 4 tov dpbpov 17 g Exteleotikng
Amoeoong (X. fastidiosa Pest Free Production pe tig ovopoaoisg kot Ti¢ d1€000VeEIC TV TOTMV TOPAYWYNG
(BA. mapaypagovg 3 & 4 tov dpbpov 17 g Extedeotikng Anogpaong 2015/789E o6nwc tpomomomOnke pe tig
Exteleotikéc Anopdoelg 2015/241#E ko 2016/764EE kot 10y0¢t).

Zoupwvo pe 1o apbpo 15 g Extedeotikng Amogaong 2015/789E g Emtponnig énwg tpomonomdnke
ue 11¢ Extedeotikég Anogdoelg 2015/241THE g 17" AekeuPpiov 2015kar 2016/764EE g 12 Maiov
2016 ko oyvel, pe Bépo «Amaydpsvon ¢ swoayoyne eutov Coffea mpog @itevon, ektdg TV oMdOPOV,
kataymyng omd v Koota Pika 1| tnv Ovéovpa», ) eloaymyn oty 'Evoon eutov Coffea npog putevon, extog
TOV oTOp®V, Kotaywyns and v Koota Pika 1 v Ovdovpa anayopel')ermg.

duta Coffea npog eHtevon, extdg TV omdpwv, Kataywmyng and v Koota Pika 1 tv Ovdovpa ta onoia
elyav e16éA0el oty ‘Evoon wpv and v epappoyn g ev Adym amdeaong, petakivovvral pésa oty 'Evoon
UOVo amd emayyEALOTIES YEPLOTEG KO APOD QLTOL EVILEPDGOLV TOV APHOSIO ETIGNILO POPEQL.

Emonpaivovpe 6t obupavo pe to apdpo 13tov I1.A. 365/2002 A" 307),ue 0épo «Métpa mpootaciog Katd,
™G €100y®YNG amd GAA0 KpATtog néAog N Tpitn ydpa otn Xdpa N HEC® AVTAG 6 GALO KPATOG HEAOG TNG
Kowomtag opyoviopuaov emPBroafov yia to outd 1 To QUTIKE TPoidvto Ko KaTd NG eEATAMGNG TOVG GTO
EGMTEPIKO NG, 6€ GLUPOPPmon mpog thv Odnyio 2000/29EK tov ZvpPoviiov kot tov Odnyuwv 92/90EOK,
93/50EO0K, 93/51EOK, 94/3EOK, 2001/32EK, 2001/33EK, 2002/28/EKkor 2002/29EK tng Emttpomnic»,

Yrevbopilovpe t1c dwomiotdoelg napovsiog otny OAlavoia, otn [eppavia, ot ZAoPokio kot oty Itodic tov v Ady®
emiPBrofoig Paxtnpiov Kapoviivag ce gpyoctnplakes eEetdoelc acvuntouatikdv eutdv Coffea arabica amostoldv mpogievong
Koéoto Piko ko Ovdovpag (BA. éyypagd pog 2009/21.04.2015ctnv otocedida  http://www.pkm.gov.gr/default.aspx?lang=el-

GR&page=72y.




YW T LOKIVI|61] TOV TEPUTAVE QUTAOV (ONL. TOV GUYKEKPUEVOV QUVTAOV TOV dpBpov 1 g ExteheoTiKig
Anogaong 2015/789EE g Emtponig, 0nmg tporonomdnke pe t1g Exteheotikég Anopdoeig 2015/2417EE
mc 17% AekepPpiov 2015kon 2016/764EE e 12° Mofov 2016, kot 1oy0el) amonteitar 1 €yypooi 6to
Mntpmo yra T duvatoTnTa Yp1ions euTovyslovopikov dwefatnpiov.

20G EVIUEPDOVOVUE OTL GTO TAAICIO TOV EMIGKOTCGEMV Y10 TNV OVOYVMDPLON TPOCTATEVOUEVDV {OVAOV 0o
10 X. fagtidiosan Yanpeoio pog mpokeltal vo EVIOTIKOTOGEL TOVG EAEYYOVG TNG LE 6KOomd TV emPefaimon g
anovoiog tov emProafovg opyaviopov (detection surveysytod v M.E. Ogoocalovikng. Zag vrevbvpilovpe Ot
oOUQ®VO. [E TV Topdypoago 5 tov dpbpov 7 tov TT1.A. 365/2002 A" 307) amoteAel VITOYPEMOT TOV TAPAYOYDOV VOl
YVOGTOTO0LV OUECHG TNV YNpesio pag, n onoia tvon 1 appodia Apyr oty MLE. O@eccalovikng, omoladnmote
acuvnOot epEavion emPAABOV OPYOVIGUMV 1| CUURTOUATOV 1| KdOe GAAN avopoAio OV 0Qopd To. PUTA.
[IpobmdOeom Yo TV TPAYUOTOTOINGT TOV HOKPOGKOTIKMV EAEYX®OV EIVOL 1] YVAOOT] TNG CLUUTTOUATOAOYIOG TV
acOeveiwdv mov to X. fadtidiosa mpokaiel. Q¢ ek TOOLTOV, GOG OTOGTEALOVUE EMKULPOTOMMEVES TIG
KoTevOuvTipreg 0dnyies Tov Mrevokeiov @vromaboroykoV Ivetitovtov (M.®.1.), o1 omoieg apopovyv TOV
LOKPOCKOTIIKO  EAEYX0 TMV  YEMPYIKOV KoAMepyeldv (MGG, apmélov, E€OTEPIOOEDY, TUPVOKAPTMYV,
KOAOTIOTIKOV QUTOV, KAT.) 0AAG Ko S06IKOV GUTOV (Behovididc, Thatdvov, TTeAéns, KAT.) amd TOVG VITOYPEOLS
(Topay@yods, PUTOPLOVYOVS, SOKIVITEG), TPOKEEVOL Vo SmGT®OEL 1| TopovGia 1} un VITOTTOV GUUATOUATOV
npooPoing avtmv and to Paxtiplo Xyldla fastidiosa (cuvnupévo I). Xag amostéllovps, Emiong, EMKOLPOTOUEVO
TO EVIUEPOTIKO PUALASI0 TOv YTovpysiov Aypotikilg AvarTuéng kot Tpogipowv (Yr.AA. & T.) pe 0épa
«Xyldla fadidiosa (Eviédia) Empropis Opyoviepos Kapavrivag. Mio véo acOfveln mov ametkei v
KoAMEPYEW TG Mac» (BA. cuvmupévo VII).

Ov @opeig otovg omoiovg Kowomoleitoal 1O TOPOV  EYYPOPO TAPUKAAOVLVTIOL VO EVIUEPOCOLV T
EUMAEKOUEVO, GTNV TOPAYOYT KOl O0KIVIION QUTOV HEAT TOVG YloL TNV ETKOLPOTOIN G TOV KOTAALOYOVL TMV
gonafOvV QuTOv-EevieTdv Tov emifrafoic Paktnpiov kapavrivag X. fastidiosa 610 £da@og ™S "Evoong,
TO. OTOLl0 KOTA TNV EVOOKOLVOTIKI] OwKiviion Tovg Oa mpémer va ovvodevovTol amd PUTOVYELOVORIKO
owfatiplo, TpowbOVIAG TO TOPOHV £YYPUPO HUEGH NAEKTPOVIKNG OAANAOYpOQiag 1 e OTO0 AALO TPOGPOPO
péco.

Iopaxkaiovpe Yo TIG O1KES 60G EVEPYELES GUVOPOUTS 6TV Tpoctddela 1 EALGda va Ttapapeivel yopa
arallaypévn amé to X. fastidiosa (X. fastidiosa Free Country).

M.E.IL
O AN. [TIPOIZTAMENOZX THZ A/NZHX

AP AOGANAXIOX 2APOIIOYAOZ

0 To v vroPorn g aitnong eyypagic (BA. covnupévn Ty aithon yypaeic) ueikod mpoc®@mov 6to DVTOHYEIOVOHIKG

Mntpmo cuvnupéva g aitnong o mpémel va givar ta akdAovo:
i. Befaimon évapéng emitndeduatog kot petafordv g and v apuddia Anuocia Owovopkh Yanpesio (A.0.Y.) kot
POTOVTIYpaPO SEATIOV TOVTOTNTOG.
ii. DoToavtiypa@o deATION TALTOHTNTOG TOV VTEVOHVVOV PLTOVYEIOVOUIK®Y BEUATOV.
iii. dotoavtiypago tithov dioktnoiog 1 puebmnpiov cvpfoiraiov g entyeipnong.

iv. Aemtopepés oy€S0 NG EKUETOAAELONG KOL TOV YAPOV GTOVG OmOiovg KoAAlepyohvtal, Topdyovtal, omobnKevovol,
S10TNPOVVTAL 1] YPTCYLOTOLOVVTOL PUTE, PUTIKG TPOTOVTO KO GAAD, OVTIKEILEVOL.
V. Apyeio ®g Tpog TV KIVGT) QLTAOV, PLTIKOV TPOIOVTOV KoL GAADVY VTIKEWEV®V EMTL £V TOLAGYIGTOV £TOC.

Ta v vrofoin TG aitnong €yypoaeis VOUIKOD TPOGAOTOV 6T0 v Ady® Mntpdo cuvmupévo g aitnong o mpénet va givat
EMMAEOV TO, VOULOTOMTIKG £YYPOPO. TOV VOUIKOD TPOCHOTOV, OvVEAOYOL LE TI VOLIKT) LOPPN TOV, OMMG KWOOKOTOMUEVO KOTOGTOTIKO,
vouipmg dnpoctevpévo 1 Bempnuévo omd to Ipwtodikeio, pe motomomtikd petaformv g appodiag apyng kon PEK onuocicvong yio ALE. 1
E.JLE. xafmg kot £yypopo VOUNG EKTPOCMMNGNG Kol GOTOOVTIYPUPO SEATION TOWTOTNTAS 1| GAAOL €YYPAPOL TTOV VO, OTOOEIKVIEL TNV
TOWTOTITO TOV VOUIKE LTELOVVOL TG ETAPETOC.



Xovnupéva:

I. Emwotpomompéveg ot katevBoviipileg odnyieg LOKPOCKOTK®Y €AEYX®OV Yo T OWTICTOON TOPOVGING 1 [ COUTTOUATOV AGY®
npocPornc amd o Putomaboyovo Poxtiplo kapavtivac Xyldla fagtidiosa (23 pvAra), o omoieg givar avapTnpéveg TNV 1GTOCEASE TOV
M.®.1.: http://www.bpi.gr/files/anakoinvseis-theseis/0509@0 kateuthintiries%20odigies-Xylella%20faistid 2016.pdf

II. a-y. To dwopBeTké (o) otnv Extekeotikn Andpaon 2015/78KE g Enrtponig tng 18" Moiov 2015kat 1 Extedeotikn Andpaocn
2015/78%EE g Emitponig g 181g Maiov 2015 oyetikd pe pétpa yuo tnv mpoAnym g sioaymyng kot g eEdnimong otnv
"Evoon tov opyovicpov Xylella fastidiosa (B. eAnvicy kou y. ayyAikn yAdooa).

III. H Exteleotikn Andpoon 2015/241 g Emtponnig g 17mg Askepfpiov 2015yia tnv tpomonoinon tng eKTEAEGTIKNG mTOQPAoNG
(EE) 2015/78%yetikd pe pétpa yio. Ty TpoAnyn g slcaymyns Kot g eédnimong oty Evoon tov opyavicpobd Xylella fastidiosa
(. EAAnvicr] ko B. aryyAikh Yddoow).

IV. H Exteheotikyy Andgoon 2016/764EE tng 12° Maiov 2016y v tpomomoinon g ekteieotikng andpoong (EE) 2015/789
OYETIKA, UE HETPO. Y10, TNV TPOAYT TNG El0aymYNg kot NG e€dmlwong otnv Evmon tov opyovicpov Xylella fastidiosa (a. elnviky kan
B. ayyhuch yAddooa).

V. To éyypago g 11" lavovepiov 2017 tng Emtponnig g EE pe 6épa «Commission database of host plants found to be
susceptible tXylella fastidiosa in the Union territory update 8» [tpia (3) pOAAa].

VI. H aitmon eyypaprng 610 Mntpdo yio ) duvardtnto ypriong eutotysiovopkow dwaBatnpiov [tpia (3) @oAia].

VII. H 4" ékdoon tov evnuepotikod @uiradiov tov YmA.A. & T., pe 0éua «Xyldla fagidiosa (ZvAéiha) EmBrafrc Opyoviouog
Kopavtivac. Mia véo aoBévela mov ometiei v kedliépyeia g ehdg [éva (1) edAAo], to onoio givon avaptnuévo otV 16TOGEABO. ToV
YnAA &T.:

http://www.minagric.griimages/stories/docs/agrGiesrgika_Farmaka/Fytoeigionomikos Elegxos/Xylela 2 2016.pdf

MMINAKAXY. AIANOMHZX
KOINOITOITHXH:
1. Ymovpyeio Aypotikig Avantuéng & Tpoopipwv
I'ev. Alvon Bibowrng @utikhg Hapaywyng
Alvon TIpoot. ®vt. opaywyng
Tudua Gvtovysiovopkov EAéyyov
A. Zuyypo¥ 150, 176 7Korlbia
2. Ieprpeperoxo Kévrpo Ipootociog Putdv kat Mowotikod EAéyyov (ILK.IL.O. & I1.E.) Occcarovikng
Tay. Ovp. 60436 ,0<pun
570 01@socoarovik.
3. Tunua Aypotikng Avamtvéng @eolvikng [TIponv Kévipo EAéyyov ITiotonoinong IMoAlamlaciactikod YAikod kot EAEyyov
Awmaopdrov (KEILILY.E.A.) Osclvikng],
A. Teopywmng Zxoing, 570 010¢pun Oeccarovikng
(Méow niextpovikfc alinhoypapiog)
4. Tpageio Aviumepipeperapyn Aypotikng Owovopiog [T.K.M. kov Ogopdvn [Tamd.
5. ko Kovotavtia Zoloyidvvov, Av. Tpoictapévn tng I'evikng Alvong Aypotikng Owovopiog & Ktnviatpikng
6. TI'pageio THmov IT.K.M.
TnAeopotdtomo: 2310 424125
HXextpovikf) Alvon: press@pkm.gov.giMécm niektpovikig aAinioypagpiog)
7. Alvon Aypotiknig Owovopiog & Aleiog IT.K.M.
8. Tewteyvicd Empeintipio EALGSag (TEQT.E.E.) - Topaptnpa Kevrpikic Mokedoviag
EAevbepiov Beviléhov 64, @scoatovikn, Hiektpovikn Alvon: geotekma@otenet.gr
[Yr' 6y kov Nikordov Taford (Méow niextpoviknig oAinroypapiog)]
9. Zopateio 'eomovov [dwtikdv Yrodniov EALGSog & Opoomovdio Zuiddyev eondvov [dwwtikedv Yroliniov EAAGSOG
(O.XT'.L.Y.E.), Mapafdvog 11, T.K.: 546 38 Hrextpovikn Alven: osgiye@gmail.com
[Y7' 6y Baotkeiov Tovtovdn (Mécm niektpovikng aAinioypoaeiog)]
10. Epmopiko kot Blopunyovikdé Empeinmpro ®eccorovikng
Toyuokn 29, 546 249ecc0lovikn
11. EmayyeAipotikd Empeintipio ®ecoaiovikng
Aprototéhovg 27, 546 249scc0lovikn
Hlextpovikh Alvorn: MIS@epepthe.gfkat péom niektpoviknig aAinioypagpiog)
12. Tehowveio M.E. Oeccolovikng
I. A Tehoveio Ewoayoymv, EEayoydv Osolvikng, Kevrpikfy Aayavayopd, T.K.: 561 22Mevepévn Ocgolvikng, Thiépovo: 2310
544444 Tnieopordotono: 2310 227841
II. B Tehoveio @eolvikng, T.K.: 544 10Apudvi O@scoarovikng, Tniépmvo: 2310 537005 & 2310 593596
III. E Telwveio Agpodpéva Ogooarovikng, Eviog Kpatwkod Agpolpéve, T.K.: 570 01 Oépun Ocolvikng, Tniépwvo:
2313334700
13. Xopateio - ZoAldyovg Etapeidv Aebvov Metapopdv M.E. @sooaiovikng
I. XOvdecpo Etapeidv Acbvov Odikdv Metagopov «H Eveon», Zudvpvng 92, Evoopog Osccarovikn, T.K.: 562 24,
TnAépmvo: 2310 684 318I'nmAcopotdtuno: 2310 684 319
II. Zopateio Idoktntdv Dopmnydv Avt/tov Aiebvdv Metagopdv «H Oeocalovikn», Odvocimg 1, [Mlateio Awoaotnpiov,
T.K.: 546 27 TnAépnvo: 2310 860 514TnAeopotdtono: 2310 774128
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KATEYOYNTHPIEX OAHI'ITEX MAKPOXKOIIIKQN EAEI'XQN
I'TA TH AIAIIIXTQXH ITAPOYXIAX  MH XYMIITQMATQN
AOI'Q ITPOXBOAHX AIIO TO ®YTONNA®OI'ONO BAKTHPIO KAPANTINAX XYLELLA
FASTIDIOSA

Ot akdhovbeg katevBuvinpieg 0dNyieg APOPOVY TOV HOKPOGKOTIKO EAEYYO TOV YEDPYIKOV KOAMEPYEIDY
(eMbg, apmélov, E0mEPLOOEBDV, TVPNVOKAPT®OV, KOAMOTIGTIKOV QUTOV, K.AT.) 0AAY KOl S0GIKOV QUTOV
(Belaviduag, mhatdvov, mredéag, KAT.) and Tovg VIOXPEOVS (TAPAy®YODS, PLT®PLOVYOVS), TPOKEUEVOV
va dmotobdel  mapovsio | PN VTOTT®V CUUTTOUATOV TPOocPoing avtmv and to Paktpio Xylella
fastidiosa.

1. O emprapnic opyaviopoc
To Baktrpio: Xylella fastidiosa

2. H mpoxaoiodpevn acdévera

To maBoyovo mpooParetl dtdpopa KaAlepyoOpueva QUTA (UEYOANG KOAAEPYELNS, KOPTOPOPa, SEVIPQ,

OUTEN, KOAA®TIOTIKG), 0VTOPLN QUTE Kot daoIKd dEvOpa, Kal 1) TPOKOAOOUEVT acBévelo ovopdleTar,

avéioya pe 10 UTO EgVIioTY], WG £ENG OTN OYETIKN PipAtoypapio:
e AcBéveuwn tov Pierce (Pierce’s disease of grapevine, PD) oto auméi

IMowhoypopatiky yrhadpwon (Citrus variegated chlorosis, CVC) ota gomepidoeidn

Bakmnpioon g podakvidg pe to évopa ‘Phony peach disease’ (PPD)

Noviopog g undwknc (Alfalfa dwarf, AD)

AobBéveleg kayoliopartog 1 eykaduatog tov eoAlov (Leaf scorch and scald diseases), os:

- mopnvokoapra [ovumepiiapfavouévng g apvydoiidg (Almond leaf scorch, ALS) kot tng
dapaoknvidg (Plum leaf scald, PLS)]

- daowd: idn opevdapov (Acer spp.), thatavog (Platanus occidentalis), €ion BeAavididc
(Quercus spp.), mteréo (Ulmus americana)

- xagpéa [Coffea arabica (Coffee leaf scorch, CLS)]

- KoMomotikd [cuoprepilappavopévng e mikpoddgwvng (Oleander leaf scorch, OLS) kot tov
K1GGOV |

- povpid (Morus spp.)

- mekav (Carya illinoinensis)

e To oVvdpopo ¢ ypnyopns topoakpng g eMdags (Olive quick decline syndrome, OQDS)

3. ®uta mov TposPairovian

To maBoydvo €xel moAd peydAo €Hpog PLTAOV EEVIOTOV CLUTEPIAOUPOVOUEVOV LOVOKOTLUANSOVOV Kot
SIKOTVANOOVOY, TOMOMV Kol devOP®OIMY, KOUAAIEPYOVUEVOV Kal OLTOPLOV (UTMOV. Eykabictoator ot
noAlomAactaletol ota ayysio Tov evepyod EbAov. Emonuaivetatl 01t moAld Qutd propel vo tposfindoidy
OALG VO, TOPOUEIVOLY OCLUTTOUOTUCE.

Méypt ofjuepa Exovv avayvopichel técoepa VITOELdT TOL TaBOYOVOL Kot £va TEUTTO VTOEIOOC Etvat VIO
a&lohdynon mpog avayvopion. O Ilivakag 1 mapovsidlel ta vIToeidn oe oxéon UE TN YEOYPAPIKN TOVG
eEamlmon kot Tovug kupldtepovg Eeviotég toug. H avtiotoiyion otov [livaka 1 vrogddv-Eevictav dev Oa
npémnel vo, Oempeitor oplotikn, kabocov 1 oyéomn HeETOED TOV GTEAEXDV Kol TV EEVIOTMV Eival TOADTAOKN
Kot 0gv £xel TANP®G OLEVKPWICTEL péypt onuepo. Emonpaivetol 6Tt yevikd, 10 €0pog TV QUTOV EEVIGTOV
omv Evponn dev &xet pehetnBel Ko dev glvan yvwotd av dideopa dypla eutikd €idn Oa pmopovoav va
elvar Eeviotég (Le N Y0Pig EKONA®GCT CLUTTOUAT®YV).
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To naboydvo npocPdiietl Ta mepiocdTepa €idn, mokihieg kot VPpidia eonepidoeddv (Citrus spp.). Ot
KaAlepyobEVES TOIKIAMEG TOPTOKAALAG Elvan O1 TEPIGGHTEPO EVTTAOEIC.

IMivakag 1: Ymoeidn tov maboyovov Xylella fastidiosa oe oyéon pe ) yewypagikn TovG
eEAmA®MON Kol TOLG KLPLOTEPOVG EEVIGTES TOVG

Ynocion Xylella fastidiosa Csoypo@iki Inpavtikotepa Quta EeVioTig
E&dnioon

X. fastidiosa subsp. fastidiosa Kevtpwkn ko Bopelog | Auméd, eomep1dogidn, Kapéa, apvydulid,
Apepucn, Taifav TKPOSAQVT, KEPAGLY

X. fastidiosa subsp. pauca Bpalidia, ITapayovan, | Eonepidoedn, kapéa, ehd (Itokia),
Apyevtvy, Itodia mikpodaevn (Itoiia), mordyara (Itaiic),

apvydaid (Itaria), kepacid (Itolio)

X. fastidiosa subsp. multiplex HITA, Bpaliria, Apvydald, podakivid, dopocknvid

TaiAio (Apepucny, Foddia), Bepucokid, Kopopnd,

eMd (Apepcn), morvyora (Fadiia), €idn
Belovidibe, €idm képiic, £idn mredéag,
mekdv, TAdtavog, nAiavBog, gidog Piyka,
€iom blueberry, Aayepotpoia, yiyxov
(Ginkgo biloba), kabmg ko Ta: Fraxinus
pennsylvanica, Ambrosia trifida, Ratibida
columnaris, Salvia mellifera, Encelia
farinose, Liquidambar styraciflua

X. fastidiosa subsp. sandyi HITA IMikpodaevn, Kaeéo Kot d1épopa
kalomotikd eutd (Day Lily, Jacaranda,
Southern Magnolia)

X. fastidiosa subsp. tashke HITA (New Mexico) Kalomotikd eutd Chitalpa

(vrogidog Tpog a&lohdynon) tashkentensis

Ta oteréyn mov mpocPdAirovv to auméil, avikovy oto vrogidog X. fastidiosa subsp. fastidiosa. I'o to
V0EId0g anTo Exovv avapepbel 132 €ldn putdv Eeviotdv amd 46 dlapopeTIKEG okoyEveles. TovAdyloTov
52 amd ovtd o €idn avapépetar 0TL vadpyovv oty Evpdn.

4. T'eoypagikn eEamioon 1o Taoyovov
H yewypaown e&dmioon tov maboydovov mapovctdletor 6ToV TPOCEATH ONUOCIEVUEVO YAPTY] TOL
Evponaikod kot Mecoyegioxod Opyoviouov IIpoctaciog dutadv (EPPO) oty Ew. 1.

Ew. 1: Teoypapkn
eEamlmon tov putonado-
yovov Baktnpiov Xylella
fastidiosa. Mg moptokoAi
YPOUQ KOTAYPAPOVTOL Ol
Ydpeg 6mov 10 TadoyoVo
Oewpeitar Topdv, evod e
HoB  xpdua or xopeg
6mov m mapovsic TOV

nafoyovov Oswpeitan
TOPOOTKN Ko
epappolovrol pétpa
Xylella fastidiosa (XYLEFA) o E%Da;‘g)\lmg oV (TNYN:
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YUYKEKPUEVA 0L Y OPES 6TIG 0Toies £xel Katayposei To mabdoyovo Xylella fastidiosa éxovv wg e€ng:
Béperog Apepucny: Kovaodg, HILA.

Kevrpua Apepuciy kon Kapaifiki): Koota-Pika, Me&ucd, Oviodpa

NoTiog Apepucny: Apyevtivr|, Bpalida, Ionpepvog, Iapayovdn, Bevelovéra.

Acia: Ipav, Taifav, Ivdia (un emPePoropévn avapopd), Aifavoc (un emPeforopévn avagpopd), Tovpkia
(un emPePforopévn avapopd).

A@pukn: dev €xel avapephel.

Evponn: Itodia, T'adrio (Kopown kot Provence-Alpes-Cote d'Azur), Kocofo (un emPefoiopévn
avapopd), F'epuavia (meplotatikd evog LOAGHEVOL GLTOL TKPOdGPvNS), EAPetia (tepiotaticd
TEGGAPMV LOAVGUEVDV EIGOYOLEVOV QUTMV KAPE).

5. lleprypa@i] TOV KUPLOTEPOV CLUATORATOV

Ta cvpntdpota mov tpokarodvior and to Paktipro moikiidovv avdioya pe 0 euTo Eeviot. ['evikd,
kaOd¢ To Paxthiplo TpooPaiietl ta ayyeio Tov EOAOL Kol EUTMOSILEL TN HETAPOPAE VEPOL KOl OVOPYOVDV
Opentikdv oTolKEl®V, Ta 060V VT EKONAMVOLY GUURTOUATO UAPOCHOV, VEKP®ONS (KOWOAMGHOTOQ)
Kot ENpaveng Tov PLUAADUATOG, AKOAOVBOVUEVA TEAIKA OO TNV TATPN VEKP®GT] TOL GUTOV. XMUELDOVETOL
OTL givat duvaTOV va VIaPYoLV TPOoSREPANUEVE PLTA TOL 1510V €100VG pE 1 Y®PIC GLUTTOUATA.

Eha

Ta ocvuntdpate mwov €govv mopatnpndel oe eLaddevdpa aPopodv YA®P®ST, Tepikava ‘Koo’
(‘scorch’) Tawv EOAL®V Kot vEKpwor Kopuemv Tov KAGdmv (dieback). n Néota Itodia (neproyn Puglia)
nopotnPENOnKay o€ peydAn €kTtoon TETOL GUUATMOMOTO, 7OV KOTAAnEov o€ Toyelo mopoKun Tov
ehoodévdpov. Ta copntopaticd dévdpa Ppédnkav mpocPePfAnpéve amd Eva GOUTAOKO TOPAGITOV GTO
onoio mepthappavovtar: o) to Poktpro: X. fastidiosa, B) diGeopa €dn pVKATOV TOV YEVOV
Phaeoacremonium ko1 Phaemoniella, kot y) o évtopo Zeuzera pyrina (leopard moth). Qotdco, orjuepa
10 Boktipro Bewpeitar o KOPLog emPAAP OpYAVIGUOG GTOV 0MOi0 0TOdIdOVTAL TO O VM GLUTTMOUOTC,
Kot 1 acBévela ovopdaletan «XOvopopo Tayelog mapakung g ealdey. I'evikd, ta cvuntdpate potdovv
TOAD e ekeiva mov Tpokarel o putomaboyovog pokntag Verticillium dahliae ota 6évépa ehidg, B/xon ue
eketvo mov mpokoel  TposPoin amd v knKidopv Y Practod tng ehdg (Resseliella oleisuga).

Apvydaa

To wpodto copntdpate ™ actévelng sppavifovial oe TPoy®PNUEVO 6TAd00 PAacTnoeme KobmG ot
kaprol opydlovy Kot gvigivovton ol avaykeg TV 0évopmv oe vepd (aENom VIATIKNG KATATOVNONG).
Apywcd epeaviletar cuvnbmg TEPLPEPEINKT YADPMOOT TOV POAA®VY, 1 omoia og Alyeg Uépec 1 EPOOUAOES
eEelMooetal og VEKPOT, Tepikavua 1 KoywdAouo, (‘scorch’) g YAopOTIKNG TEPIPEPELNG TOV EAGGLOTOC.
To xaydhopa avtd cvvnbog apyilel amd TV KopvEN TOL EAGGUOTOC Kol EVIOTE amd TA TANYLO, KOt
TPOYWPA PO TN PAcn Tov EVAAOL, AP VoVTag {OVES VEKPOTIKOV 10TOV oV TepPdilovtal omd pio
YAOPOTIK Ampido. ZNUEIOVETOHL OTL TO TEPLPEPEINKO KOWOIAOUN TOV QUAA®V umopel emiong va
npokAnOel ko and: a) tofkdtnra oddTov (vatpiov, K.4.), OU®MG GE QLT TNV TEPITTMOCN 1 VEKPOTIKN
mePLoyN €ivol MO GAPNG, e TEPLOPIGUEVT] YADPMON UETAED TOV VEKPOTIKOV (ovdv, N B) tofukotnta
GilaviokTOvay.

Kotd v wpot PAractikny mepiodo petd v poivvorn, n mpocPorn efomidveror puovo kotd Adyo
€KOTOOTA 0o TO onueio g poAvveng, kot Aiya pévo euila gpeovifovv cuurtdpato Koyoriopotog, To
omoio. pmopel vo mepdcovy amoapatipnta. Eivor pdiioto duvatdv, Alyo peTd v apykny HOALVGN TO
nafoyovo vo vekpmBei, Kot 1 TpooPoin TV 6EvEpwv va unv mpoywpnost tepartépw. Katd to devtepo
xpovo, ol mpooPePAnuévol Proactol avoamntucoovial Ppadéme TV GvolEn Kol UmOopel VO EUPOVIGOVV
Enpavoelg tov kopvemv (dieback). Kopvoaio tuipoata kAadov vekpovovtar tov tpito ypovo. Kdabe
¥POVO, OAO KOl LEYOADTEPO TUMLO TOV dEVOPOL TPOGPAALETAL KO TEAMKG OAOKANPT 1| KOUT TOL 0EVOPOV
eUQaVIlel YpLGOKITPIVO YPDOUN ELAADUOTOS KATA TO LEGO EmG TO TEAN KoAokaplod. Avdioya pe tnv
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TOWKIATDL KOl TV MALKio Tovg KoTd T pOALVGT, Ta acBevr] 0évopa emPLdVOLY Yoo TOAAG ¥pdvio. OAAG
KkafioTovTol un TopayoyKd.

Podaxivia

Y1t podakivid, n acBévewn ovopdletar ‘Phony peach disease’. Xto acOev] 6évdpa, ol veapoi Practol
&yovv mEPLoPIopEVT] avanTuén (Bpayvyovatmon) Kot To QUAA®UE Tovg givon To Tokvo kot Babddtepov
TPAGIVOL YPOUATOG O OVUYKPIoN HE To vy 0évdpa. Ot Ppoayioveg kot ot mAgvpikol KAASOL
avantoooovtal opiovTia 1 KpEUovTaL Tpog ta KAT®. 'Etol, n kéun tov 3évépov ¢aivetal cuumaymng,
TUKVI] KOl GTPOYYVAEUEVT, ME oynua mov polalel pe oumpéha. Ta @OAlo kot ta GvOn epeavilovto
TPOIUOTEPOA KOl TO, 060EVT] dEVIpa d1aTNPOHY TO PUAAMUO TOLS Y10 UEYOADTEPO YPOVIKO OAGTNUO GE
oVYKplon pe ta vy dévdpa. I'evikd ta mposPePfinpéva dévopa dev vekpdvovtal TANP®S, GAAAL YivovTol
o gumodn o€ TPOSPOAES evION®Y Kot GAA®V mafoyovav kol Tapdyovy Olo Kot Atydtepovg oAAG Kot
HUIKPOTEPOVG KAPTOVS, |LE AMOTEAEGHO LETA aTtO 3-5 ypdvia 1 KOAMEPYELD TOVS VO KaB{GTOTOL OIKOVOULKE

acHLPOPN.

Aapacknvid

YT1C apyég €MC TO HECH KOAOKOLPIOD, To QUAAC gUQavIlOUV apylkd €AO@PE OKOVOVIGTOV GYNUATOG
YAOP®ON N KOCTOVO UETUYPOUATICUO TEPIPEPELOKE 1 GTNV KOPLON TOLG, OV GTUSWKA EVTEIVOVTAL.
AvTi M TEPLPEPELOKT|] KaoTavh Tepoyn Owywpiletor amd Tovg un mpooPePAnpévovs 16tovg pe pio
duvtn yropotikny (dvn. Apydtepa 0 QUAAOUO TOV OEVOPOV  QOIVETOL GOV  «KOWOMGUEVOY
(‘scorched’). Apyikd, to xaydAicpo tv @OA@V pmopel va gppavifetar oe Alyoug kAadiokovg 1
LEHOVOUEVOLG LeyaATEPOLS KAAdoVS. Kabhg tpoywpd n Tpoosfoln, 1 avintuén tov PAAGTOV oTopaTd,
TO, KOPLPOio TUUOTO AVTOV YivovTal eBpavoTa, Kol TPOKAAOVVTOL ENPAVOEIC TOV aKPOi®OV TUNUAT®V
Tov KMoV (dieback) mov akoiovbeital amd vEKpworn Ppayldvev Kot TEAKE 0AOKANPOL TOV dEVOPOL
evtog 2 €m¢ 3 TV amd TNV OPYIKY ELPAVIOT] TOV CUUTTOUATOV. XT1G Witepa gumabdeic mowihieg ot
KOPTOi dEV AMOKTOVV TO PLGTIOAOYIKO TOVG HEYEDOC, Kat 1) Topoy®yn ival TEPLOPICUE.

Apmén

Ta copntdpata Totkihovv avaioya pe To €100¢ Kot TV TOKIAle oUTéAOL, Kol eivar gviovotepa GTNnv
evponaixky aumeko (Vitis vivifera) oce oyéon pe apepwaviko €idn apmnéiov. Emiong 1o copmtdpota
eppavifovrol eviovotepa ot TPEUVA OTAV EMKPATOVV cuvOnKeg vynAng Beprokpaciog Kot Enpociog.

Ta o YoPaKTNPIETIKG GUUTTOMATO TG acévelag epneavilovtal To KOAOKaAipt Kol YivovTol EVTOVOTEPO.
10 @Owonwpo. Ta acbev) mpéuvo Tapovoldlovy KAGTUVO UETOAXPOUOTICUO OTNV TEPLPEPELD TOL
ELAOPATOG TOV PUALOV Kol PETOED TOV KEVIPIKAOV VEVP®V TTOL Hotdlel pe ‘Koydahopa’ 1 ‘Cepdticpa’
(scorching). Apyikd mapatnpeitor amdtoun pdpovorn kot ENpaven evog TUNUATOS TOV EAGGUOTOC TOV
(@UALOL, TO OTTOI0 ATOKTA KAGTAVO XPOUE Kot TTOAD vy va TeptPdAleTor omd pio KITpvemm) 1| KOKKIVOTN
Covn, avaroya ov 1 mowkidio eivar Aeukn 1 Eyxpopn, avtiotorya. Ot Teproyés avtés ota GUALA potdlovv
LE €YKOOUOTA 1 KOYIHO and QOTIA. XTN CLVEXELD Kol cLuVNBOG apKeTd apyodTeEPE Amd T (PLGIOAOYIKY|
TTOON TOV QOAA®V, OAOKANPO TO EAOGUO GUPPIKVAOVETOL Kol TEQTEL, VA O MIGYOG TOPOUUEVEL
TPocKoAANUEVOG oty KAnpatida. Ta countdpato speavifoviotl apykd oe Alya oA piag 1 HEPIKAOY
KANUaTidmV, Kol oTAd10KG ETEKTEIVOVIOL GE TEPIGGOTEPH, PVAAL TOL TPEUVOL, TOGO AVATEPH OGO KOl
KaT@TEPA TOV onueiov g apykng uoéivvong. Ot mpocPefAinuévorl fractol mpipalovy avoporépopea,
Evdomotobvtarl katd Oéoelg evd tunuatd tovg mopouévovy mpdoiva. Ta mpdowva, pun Euviomomuéva
TUpHoTo pmopet vo dtokpivovron ko’ OAn Tn S1GpKED. TOL YEWUDVA, KOl EVOEXETOL Vo vekp®Bovv amd
younAég Bepuokpoacies tov yeumva. Ot KoOpLEEG TV PLOCTOV GLYVE VEKPOVOVTOL TNV TPOTN XPOVIA
UetTd tn woAvvon tov mpépvov. Ot PoTpueg TV TPocPePANUEVOV KANUATIO®V TOHOVY VO, AVOTTOGGOVTOL,
popaivovtol Kot omoEnpaivovat.
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Tnv AvoiEn, ota eni cepd etdv (Ypoviwg) mpooPePAnuéva mpépva, 1n EknTuéEn TV 0EBUAL®Y
kaBvotepel péypt kKot dVo efOOUAdEG GE GYEOT LE TA VYW TPEUVO. ZTIG KEPAAES Kol TOVG Ppoaryioveg mov
EUPAVICOV GULUTTOUATE TO TPONYoVUEVO @OwoOmmpo, M Vvéa PAActnon ovamtdcooetol opyd Kot
apovotdlel pikpd pecoyovartia. Ta mpdta 4 £m¢ 6 PUALN TOL EKTTHGGOVTOL GTOVG VEOLS PANGTOVG glvarl
LIKPE Kol YAOPOTIKA HETAED TOV KEVIPIKOV VELPOGE®V TOV eAdopatos. Ta gOAAa Tov ekmticoOVTOL
axoloObmg dev gival YA®POTIKA OAAG TOPAUEVOLY WIKPOTEPO TOV QUOIOAOYIKOD peyéBovg. Mepikég
Qopéc Topatnpeital papacuoc veapav Practmv. Emiong, pepikég kepalég dev Practdvouy kaborov. Ta
®¢ Ave cvupmTodpate pavioviol oe OAOVG 1) 6€ PePKoVS Bpayioves Tov TPEUVOUL.

Ot o6V Aaipapyor PAactol mov avoartvosoviol amd T Pdon Tev ypoving tpocPefinuévov Tpéuvaoy
ocuyva epeavifouv kavovikny avamtuén péxpt ta péoa 1 TéA0G TOL KOAOKOPoU, omdTe Kot EeKva M
EUPAVION TOV YOPOKTNPLOTIKMOY GCUUTTOUATOV 6T QUAL, KOl TOVS PAAGTOVG.

To ypovikd ddotnua mov emiPudpvovv ta acBevi tpéuva eEaptdtar and to €ld0g, TNV TOIKIAlL KoL TNV
nAwio Tovg, Kabmg Kol and TG TomKEG KAPaTIKEG cLVONKeg oV B EMKPATAGOLY UETE TV TPOGPOAN.
O gvmaBeic mowcihieg apmélov cuviBwg amoénpaivovial péca e dVo 1 Tpia YPovia, Tapdlo OTL umopsel
Vo gUeOVicouy onuddo. avakapyng ommv apyn g oebtepng Practikng mepiddov. Ot meptocdTEPO
avBexTiKég ToKIAleg pmopel va emPLdcovy yio TePIoGOTEPO Ao TEVTE Xpovia. Eivar duvatd vo tepdcovy
TEGOEPLG UE TTEVTE PUNVEG UEXPL VO EUQOVICTODV TO, TPATO CLUTTAOUATO Kol cLVOmG epeavifovtal og pia
pe Vo KAnuatideg Kot TNV TpdTn PAacTikh Tepiodo. Ta veapd Tpéuva veEKpOVOVTOL YPTYOPOTEPQ OO
OTL TOL pLeyaA0TEPNG NAIKIOG.

Ta copntoOpota ¢ acbévelag sivol Tapopola pe exeiva Tov Tpokarobvtal amd GAlec achéiveleg, OTMG:
Baxtnplaxh vékpoon oeethdpevn oto Poaktipro Xylophilus ampelinus, ioka, vékpwon PBpayidvav
opg\dpevn otovg poknteg Eutypa lata xoar Phomopsis viticola, adpopdkwon, iktepo, onyippilia,
TpoQomEVia Wevdapydpov, ToEIKOTNTA YA®PLovywy, (nuég omd (ilaviokTova.

Eoneproosion

H acBéveia mov mpoxodeiton ota eomepidoedr] ovoudletor: ‘[lowloypopotikny yAdpwon Tov
gomepdoedav’ N ‘amarelinho’ otn Bpalidia 1} ‘perosita’ otnv Apyevtivi.

Ta dévopa pmopel va Eekiviioovv va eppavifovy copntodpato tng achévelag amd veapr| niikia (oto
QLTOPL0) £MG KOl PETA TNV evnAkioon (mdve amd 10 etdv). Zta veapotepa dévopa (1 émg 3 etdv) 1
SOoLETNUOTIKY TPOSPOAN and 10 TahoyovVo TPOYMPE OPKETA YPNYOPOTEPQ OO OTL GTO UEYUADTEPTG
nAkiag 6évdpa. Ta dévopa niwiog mdve amo 8 pe 10 etdv ocvvnbwg dev TposPdrloviar kaborukd, aAld
EUPAVICOLY CLUTTOUATA OTA AKPO LEPLOVOUEVOV KAGOWV. Ta cuumtdpato eivol TEpIoGOTEPO EUPAVY| GE
dévdpa NAikiag 3-6 eTMV Kol KVPIMG GE TOIKIAIEG TOPTOKAMAG,

Ta mpocPefinuéva dévipa EPOLY PUALD LE YADPOTIKEG TEPLOYEG LETAED TOV VEVPMGEMV GTNV TAV®
EMPAVELL TOVG, TOL MOLALOVV HE AVTEC TNG TPOQOTEViag yevdapyvpov. H yAdpwon eupavileton oto
veapd @OAAG 0AAG umopel emiong vo eugaviotel kol oto woAodtepa @OAAM. To TPocehTmg
npocPePAnuévo 0évopa epeovilovy CUUTTOUOTE GE TUNUOTO TNG KOUNG, €V To €Tl GEPaA €TOV
npooPefAnuévo 0évopa eppavifouv ocvumtdpate e oAdKANpN v KoOun tovg. Kabdg to pvuAdla
avamTOooovTaL, EUEavifovTol oTNY KAT® ETPAVELR TOVE, GE AVTIGTOLYI0 LUE TIG YAWPOTIKEG TEPLOYEG TNG
Gve EMPAVELNS, WKPES, EAAPPADC VIEPLYMUEVEG KNAIOEG LE EKKPIOEIG KOUUEOS, GVOIKTOD KOGTOVOD
YPOUATOG TOL €EEAIGOOVTOL GE OKOVPES KOUOTOVEG £MG VEKPOTIKEG KNALdeg. Ol UETOYPOUATIGUEVEG
nepLoyég eppaviouv pdpovon Kot teAtkd Enpavon.

H avbnon kot to 46110 KOpT®dV CUUTITTOVY ¥POVIKA GTO VYL Kol Ta TpocPefAnpéva dévdpa, addd ot
TpocPePAnuEVE dEVOPO TO QUGIOAOYIKO apainue TV kaprodv (thinning) dev mpayuotomoleital. Xg
oLYKPLON UE TO VYU dEVEPa, Ol KOPTOl TV TPOooPEPANUEVOV dEVEPMV TAPUUEVOLY TTOAD WKPOTEPOL GE
uéyebog, amokTovV aVENUEVT] TEPIEKTIKOTNTO GE GAKYOPO KOl £XOVV TOAD GKANPO QAOL0. X& OPIGUEVES
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TOWKIAleG mopTtokaAdg (m.y. cv. Pera) ot kopmol gpeaviCovian o opddeg tov 4 émg 10 mapodpoteg e
«Toapumiéy otaeuAdV (grape clusters).

H avantoén tov acBevov dévopov emiPpaddveror dpaotikd. To dévopa yivovior KoyekTikd Kot pn
TapayOyKd, epeaviCouy vékpwon kopueav (dieback), kKiadiokmv kot Bpaytdvev, Kot aroktovv Aydtepo
mokv KOuN. Xuvibog to dévdpa dev amofnpaivovral, kol otig pileg Tovg dgv LEAPYOLVV OpUTA
GUUTTALOTAL.

Aacikd 0&vopa.

Mreréa (Ulmus americana)

Ta eOAA0 TapovGLAlovy OKAVOVIGTOL GYNLOTOG TEPLPEPELNKT] VEKPWOOT] 10TMV TOL cLYva TepPdiiovTon
and YAOPoTIKY (Kitpvory) {dvn. Ta countdpato Tpoy®@povy and To TOAOTEPO OTO VEOTEPO QUALA.
AVt N VEKPOON S10.pOPOTOLEITAL OO TNV OUOIOLOPPT] EULPAVION VEKPOTIKDV 10TMV GT0 POAAG AOY®
nepBailovtikng katarovnong (m.y. Enpacia).

IMiaravog (Platanus occidentalis)
Ta copmtopata epeoviovtol Tpog To TEAOC TG PAUGTIKNAG TEPLOSOL LE TN LOPPT) LEGOVEVPLOC VEKPWOOTG
‘TAmLP®O0LS’ EUPAVIOTG Kol TEPIPAALOUEVIG OO GTEVT YA®POTIKY {dVT).

Behavidwa (Quercus spp.)

Ta copntdpota oto EOALL TEPILAUPAVOLY EVTOVO TEPLPEPELNKO LETOYPMUATIGU), IUE GKOVPOL KOKKIVOU
N kitpwvov ypdpotog {dvn peTadd VeKpOTIK®OV Kol Tpdcvev 1otdv. Xe avtibeon pe v nteréa, o
COUTTOUNOTO EUPAVICOVTOL TOGO GTO TOANOTEPH OGO Kol 6TO VEOTEPA QUAAM TOVTOYPOVO. XE OpyIKod
oTad0 NG acBévelng TUNHOTO TOV JEVOPOL @aivovial VY] evd GAlol KAAdOL ep@avifovv TLTIKA
coumTOpTe ‘Koyorlopatos’ tov eOAlov. H acBéveln otadiokd mpoywpel kot og dAlovg khddovg. H
eupavion g acbévelag o pia meployn €ival YEVIKG 0KOVOVIOTY, Kot Eival SuvaTov dEVIPA YELTOVIKA GE
évtova TpocPePAnuEVa SEVOPA VO TOPAUEVOVY OLGVUTTMOUATIKA.

Ddotoypagieg pe cvuntdpata TPosPoiig amd 1o taboyovo mapoatifevtar oto Ilapdptnpa Tov mapodVTOG
KELWLEVOUL.

5. Tpémog perddoong

O1 xvprotepot tpomot va woaybel to maboyovo oe pia meproyn lvor He To GLTA TPOG PVTEVOT KOl LE TOL
EVTOpO-QOpPElG, cuuTEPIAOUPBAVOLEVIG KOl TNG TEPIMTMONG TOV EVIOU®V-QOPEMV TOL EVOEYETAL VO
petapepfodv Tavm oTa EUVTA. ZnueldveTat 6Tl N elsaymyn oty EE gutdv aumélov kot eomeptdoeidmv
amo Tpiteg YMOPeg amayopeVETOL 0md T1 LTOUYEIOVOLIKT VopoBesia, ®oTdc0 T0 Taboyovo Exetl Kot dAla
QUTA EEVIOTEG Kot TOAAG and avtd, 6mwg avBorkoukd eutd, ewcdyovtal otnyv EE og peydleg moootnteg
KoLl VO GLUVONKEG KATA TN UETOPOPE TOVG TOL €VVOOLV TNV emiPimon tov maboydovov N TV eViOU®Y
QOPEMV TOV. ZVUQOVO HE TTPOceaTn ovakoivoon ¢ Evpomaikig Apyng vy v Acedieln tov
Tpopipwv (EFSA), Bempeitar 6Tt | mbavdmta e1caymyng Tov tafoydvov oe pio Teployn He Kapmovg i
QUTIKG TUALOTO TOV TEPIAAUPBAVOUY ayYEIDOELS ay@yole 16Tovg (E0A0) un mpooptldueva yior xpnon g
TOAAOTAQGLOOTIKO VAIKO, £ival QUEANTEN, KO LE GTOPOVE, KOUUEVO, GvON Kol SOKOOUNTIKO QOUAA®UO
younAn. Eriong, To maboyovo dev petadidetan punyavikd Le 1o QuTiKo yuud amd achevi gutd.

> @bomn, 10 maboydvo eEamhidveTal pe EVTOUO TO, OTTOL0L TPEPOVTOL GO TIG UYYELMOELS OECUIDES TMV
QLTOV. Av Kot yevikd Bempeital 6Tt OAa To. pudNTIKoH TOHTOL £VIOUA OV TPEPOVTOL OO TIG OYYEIDOELG
deouideg Tov eUTOV gival mBavoi popeic Tov Paktnpiov, pEypt onpepa £xovv Tovtomoindel wg Popeig g
ac0évelng Huintepa évroua g opddog tmv Avyxevoppuymv (8101 yvootd kupiog o tlrtlikdkia kot
tlutlikia). Tovldyioto 38 €idn g owoyévelng twv Cicadellidae (vmoowkoyévela Cicadellinae) (kv
tCutlcdie) kot €61 €idn Tov owoyeveuwv Aphrophoridae kot Cercopidae (kv tlitlikdkia) €xouvv
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tavtonmoinBel wg popeic Tov Paktnpiov oe TePLOYES TG ALEPIKNG OOV TO TaBoyoOvo evonuel. Emiong 2
€lon g owoyévewng tov Cicadidae (kv tlutlikia) éxovv Ppedel va amotelobv popéa g achévela aAid o
POAOC TOV GLYKEKPILEVAOV EOOV GTNV HETAd0ON TG achévelag dev eivan Eekabapoc. v Kolpdpvia
(HITA), ta mo onpoavTikd Eviopa-eopeig yo tnv aobévelo tov Pierce oto auméil eivar: Homalodisca
vitripennis (cvv. H. coagulata), Carneocephala fulgida, Draeculacephala minerva, ko1 Graphocephala
atropunctata. Xtn Bpaliiio, ta 7m0 ONUOVTIKA EVIOUA-QOPELS Y100 TNV 0cOEVEID TOIKIAOYPOUATIKN
YAopoon tov somepdosddv eivar: Acrogonia terminalis, Dilobopterus costalimai, Oncometopia
fascialis. Xmv Italio, petd v mpdoPatn epeavion g acbivelng ota eAaOdeVTpa, oV Kol 1 EpELVoL
MOV 610 B0 TOV POAOL TOV EVIOU®MY OTNV UETAd0ONG NG aobévelag sival og apyikd otddla, £xet
tonomombel @¢ @opéag ™ acbévelon povo to eidog Philaenus spumarius g owoyévelog tov
Aphrophoridae.

O katd kopovg epeavifopeveg emdnkég eEapoelg g acBévelng opeilovial kuping otnv avénon tov
TANOLGHOL TV EVIOUOV-POPEMY Kol Tr O10TPoer] Tovg TAve ot euTd Eeviotés. Ta éviopa avtd
STPEPOVTAL TPONYOLUEVMS GTOVG Oldpopovg Eeviotég Tov mafoydvov amd 6mov mapoAapPavovy To
n000yOvVo, Kol 0TI GUVEXELD TO UETAOIO0VY oTa GAAe QUTA Eeviotés. Ta évtopo @opeig petadidovv to
naboyovo dueco petd v tpdsinyn tov. To naboyovo dev petadidetor amd o Evo GTAdo TOL KOKAOV
Long tov gvtopov oto GAko (‘un dwotadiokn petdadoomn’, ‘no trans-stadial transmission’), 00TE GTOVG
amoyovoug (‘un petddoon pécwm udAvveng tov moapiov’, ‘no transovarial transmission’). Qotdco, 10
naboydvo mopopével Kol molhaniactaletor otov mentikd coinva (foregut) tov axpoiov evtopwmv, to
omoia pévouv HoAvGpaTIKG Ko’ OAn TV mepattépm (N Tovd.

ZNUEIOVETOL OTL, GE YEVIKEG YPOauuES, o €idn g okoyévelag tov Cicadellidae (kowae tlitlikdxio)
TETOVV G€ UIKPEC 0mooTdoELS, mepimov 100 uétpwv, omdte 1 S106TOPA TOL TAOOYOVOL OVALEVETAL VO EIVOL
Kupimg TomiKN. 26T0C0, TO EVIOUN OVTA LTOPEL VO LETOPEPOBOVV LE TOV AVELO OE LEYAAES ATOGTAGELS
Kot Katd cuvéneln 1 eEamiwon tov maboyovou umopei va Kotaotel To ektetopévn. H petagopd pe tov
Gvepo ocvuPaivel Aydtepo cuyvd yo ta €i6n g owoyévelag tov Cercopidae mov givar peyaAidtepov
peyébovg.

H acbévela mapatnpeitol o€ meployég e N0 YEWOVO, Kot TPoKaAel peyodvtepeg (nuieg o Oepud mapd
o€ Yyuypd KAMpoto. Xto aumél &xel mapatnpndel, 0t avaioya pe v nAKio ToV QUTAOV, TNV TOIKIAlg,
Kot Tig ovvinkeg mepiPdAlovtog, ta TpooPePAnpéva mpépva amoénpaivoviol péco og Alyovg pnveg amnd
™ uoéAvven 1 emProdvovy yo pepikd ypovio mpv Enpabodv. O cuvnOng xpdvog endaong tng acbévelag
010 auméAl givon 30 nuépe.

6. Katalinin mepiodog HOKPOCKOTIKAOV EAEYY MV

Agdopévov 0Tl oto QLT EevioTtég mepthopPavovtal oo euALOBOAD 660 Kot aeldoAY], GUUTTOUATO
TPOocPoing amd To maboyovo 6Tovg d1apopovg EeVioTEG Uropel va, mapotnpn oy 6Ao To Ypovo.

I'evikég 0dMyieg Y10 TOV LOKPOGKOTIKO EAEYYO 0100VTOL GTOV TOPAKAT® Tivaka.:

Eid ) 0 A /
100G LTV KA YAPOS KARMEPYELLS Béhti6T0G pOVOG HOKPOCKOTIKAV EAEYY OV

oL PNoI|G TOVG
Emow 1 moAvet &€idn outdv  mov Ka0’ 6An ™ Prooctikn mepiodo, Kot Kot TpoTiunon:
AVOTTOGGOVTOL GTO VTTodpo apya v Avolln g vopic To POwvénmpo.

Emowe 1 molvety €idn ouiov mov | ‘Oko o ypovo
avVoTTOGCOVTOL o€ TPOCTATEVUEVEG
ouvonKeG.
o Y& putopio/avBayopéc (garden centres) @ Tlgprodikoi poakpookomikoi £leyyor Phost TV
KOKA®OV TOpOy®YNG
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e Y& gyKATOOTAOELG OOV avothooovTal @ Makpookomikog — €Aeyyoc  @pwv TN AQum

TO UNTPIKA UTA TOAAOTAQGLOGTIKOD VAIKOD Ot TO UNTPIKA QUTE,
Kkatd mpotipnon and: apyd v AvolEn €mog vopic
10 POWoOT®pPO

Tomor OV déyovtan moAlamAd | IIdve and évav paKkposkomiKd Ay 0 TO XPOVO.
EUTOPEVLOTA PVTDOV

Ewwodtepa, chppova pe m dedvn Biproypapic, n dStamictmon tov Tpocfordv gival vKoAOTEPT TIG
TEPLOOOVG:
» Y10 T0 EGTEPLOOELDN:
o) kadokaipt, lobviog — Abyovstog
B) xewava, Aekéupproc — Defpovdprog
> Y To apméEM,:
o) 0pya 10 Kalokaipt
B) vopig o pBvéTmpo

2oyvoTHTO HAKPOGKOTIIKMDY EAEY YWV

1) yio T0 QUTOPLO KOl TIG EYKATOCTACELS TOPOYOYNG GE TPOCTATELUEVEG GUVONKEG, 1 GLYVOTNTA
e€aptdTon 06 TOVg KOKAOVG TTOPAYOYNS.

2) yio Ta. eUTG 670 VIAOPO, o€ MEPLOYEG OOV dev £XEL eviomiotel To maboydvo (pest-free areas), ovte
éyovv mapoatnpn el HonTa CLUTTONOTA, LOKPOTKOTIKOG EAeYYOG YiveTon pia (1) popa To ypovo.

3) ywo TIC TEPOYEC HE LYNAO KivOUVO, 0 HOKPOCKOTIKOG éAeyyoc Oo mpémel va emavaioppfavetol
avaroYo LE TV EKTIENGT TS EMKIVOVVOTNTOG.

7. 'voetonoinon ot Dutovysiovouki) Yanpeoio

Kdabe mapaywyog, putwplodyog 1 GALOG VTLOYPEOS TPENEL:

No yvootomoiei otnv oppédowe @urtodysiovopky Ymnpeoio TG mTEPOYNS TOV, OTOLNONTOTE
aocvviiOotn gpeavien coprtOpdTOv N Topovcsic emprofdv opyoviopov 1 kdOe avopoiio wov
Tapovctalovy Td GUTA TOV.
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IHAPAPTHMA

Ewkoveg pe potoypagies copntopdtov tposfoing

a6 To waboyovo Baktiipro Xylella fastidiosa swa@opwv puT@Ov EevieTOv.
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A. Zopntoporta TG 0odévelas Tov

Pierce (potoypagicg Al £émg A8):

A1) ®OMa apmelol (Totkidia
Chardonnay) ta omoia eppoavifovv
KOoTOVO LETAYPOUOTIGUO GTNV
TEPLPEPELN, TOV EAAGLOTOC KO
LeTAED TV KEVIPIKAOV VELP®V, TTOL
powalet pe ‘Koydopa’ 1
‘Cepatiopa’ (scorching) ko
nepifaiietal and Kitpvenn (ovn
(TInyn: EPPO).

A2) DOAAO apTEAIOD TO. OTTOT0L
eNPaviovV TEPLPEPELOKES
VEKPOGELS TOL TEPPAALOVTAL 0T
kuepwonr {ovn (Inyn: EPPO)

A3) ®OMa apmelol (mowkihio Merlot)

T, omoio EREOVILOVV KAGTOVO

LETAYPOUOTIGUO GTNV TEPIPEPELL

TOV EAAGUOTOG TTOL HOLALEL PE

‘kayamopa’ M ‘Cepdrioua’

(scorching) ko mepifdiieTon amod

kokkwor (dvn (Inyn: EPPO).

A4) OO apmelol (Totkidia

Chardonnay) mov gppavitovv

LUIKPOPLAATD Kot yADpmon ueta&hd

TOV KEVIPIKDV VEVPDGEWDY TOV

gldopatog (LYEG PUALO aploTEPQ)

(TInyn: EPPO).
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A6

A5) K\npotideg apmelon pe
OVOLLOLOLLOP(PT] OPILOVOT Kot
Euiomoinomn (TUMHOTA TOVG
napopévovv tpdctva) (Inyn:
EPPO).

AB) Micyol pOAL®V TOV TOPAUEVOLV
TPOCGKOAANUEVOL GTNV KANUaTiON
LETA TN GLUPPIKVOGT KOl TTAOOT
TOV EAACUATOG TOV PUAA®DV
(IInyn: EPPO).

A7) K\potideg apmelon pe
VOLOLOHOPON ®PIpaven Kot
&uiomoinomn (TUMHOTA TOVG
napopévovv tpactva) (Inyn:
EPPO).

A8) TTpéuvo aumeriov mov eppavilet
YADP®ON Kot VEKPMOT
QLALOLOTOG, KAODG Kot
KoyekTikn PAdotnon (Katw amod
GULVOTKEG LOUTIKNG KOTATOVNGONC)
(TInyn: EPPO).
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B. Xvpatopata g acBéverog
‘MMowiAoyp ORATIKY] YADPOCT] TOV
£0TTEPLO0ELODV’ (pmTOYpaPicg Bl
ko B2):

B1. ®OAA0 TOPTOKOALAG [UE
YAOPOTIKES TEPLOYES LETAED TV
VELPAGEDV GTIV TOV®
EMPAVELH TOVG, KOl IKPES,
ELOQPADG VITEPLYOUEVES KNALOES
He eKKPIGEIS KOUUEDC, AVOIKTOD
KOGTOVOD YPAOUOTOG GTNV KATM
EMPAVELH TOVG, GE avTIoTOLY 0L
UE TIG YADPOTIKEG TTEPLOYES TNG
Gvo emeaveag (IInyn: EPPO).

B2. Nékpmon kopveng kKAadiokmv,
rayeEla, peiwon e Tapaywyng
og 6évopa moptokalds (Inyn:
EPPO).

I'. Zoprropata mposfoiis o€
0£VOpa POSUKIVIAG:

Blaotol meplopiopévng avamtuéng Kot
@OAAO LA O TVKVO Kot BabiTtepov
TPAGIVOL YPDOUATOG GE GVYKPLOT| LLE TO
vy 8évopa (Inyr: EPPO).

Tovtagn kelpévou: Maptiog 2014
Erukawpornoinon Kelpévou: lavoudplog 2016




13

A. Zopntopoto
TPOSPoinG o€ dEVOpU
gMbc (potoypagisg Al
£mg A6):

Toyelo mopoaxpn
elonddevopov
pocPePAnuévev omd éva
GOUTAOKO TOPOUCIT®V GTO
omoio mepthapPavovrat:
o) to Paxtpio: X.
fastidiosa,

B) dtdpopa 16N poknHTOV
TV YEVAV
Phaeoacremonium o
Phaemoniella kot

v) to évtopo Zeuzera
pyrina (ITnyn: EPPO).
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Leaves scald

E. Zopntopoerta mposforig oe daocikd
oévopa (potoypagicg E1 ko E2):
‘Koaydiopa” poilov thatavov (E1)
Kot Beravidrdg (E2) mov apyilel omd v
KOPLOT M TI TAEVPESG TOV EAAGHOTOG
Kol TPOYWPEL TPOG TN PdoT Tov ALV
[TInyR: wotocelideg
http://www.forestryimages.org/browse
/detail.cfm?imgnum=3046073 (E1) kot
http://www.apsnet.org/edcenter/intro
pp/lessons/prokaryotes/Pages/Bacterial
LeafScorch.aspx) (E2)]

XT. Zopntopatoe Tpocforg 6 uTd
KOQE0G

[[Iny7: Helvecio Della Coletta Filho,
International Symposium on the
European Outbreak of Xylella fastidiosa
in olive, October 2014, Bari, Italy]
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Z. Zvpatopato tpocPoin)g o
KEPUOLA

[[Inyn: Boscia D., International
Symposium on the European Outbreak
of Xylella fastidiosa in olive, October
2014, Bari, Italy]

H. Zoprtopato tposPfoing 6s pOALA
apvydaiag

[[Inyn: Boscia D., International
Symposium on the European Outbreak
of Xylella fastidiosa in olive, October
2014, Bari, Italy]

0. Zopatopatae tpoosPfoins o UL
apvydaidg

[[Inyn: Boscia D., International
Symposium on the European Outbreak
of Xylella fastidiosa in olive, October
2014, Bari, Italy]
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L. Zvpatopara tpocfoinc oe
mKpodaevn (potoypaeisg I1 , 12, 13)

[[Iny7: Boscia D., International
Symposium on the European Outbreak
of Xylella fastidiosa in olive, October
2014, Bari, Italy]
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K. Xopnropato tposforiig og gutod
Polygala

[[Inyn: Boscia D., International
Symposium on the European Outbreak
of Xylella fastidiosa in olive, October
2014, Bari, Italy]

A. Zopntopata tpocsfoins o€ QUTO
Westringia fruticosa

[[Inyn: Boscia D., International
Symposium on the European Outbreak
of Xylella fastidiosa in olive, October
2014, Bari, Italy]

M. Zopntoportae tposfoins 6€ putod
Acacia saligna

[[Inyn: Boscia D., International
Symposium on the European Outbreak
of Xylella fastidiosa in olive, October
2014, Bari, Italy]
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N. Zvpuntopoara tposfoins o€ GUTO
Spartium junceum

[[Iny7: Boscia D., International
Symposium on the European Outbreak
of Xylella fastidiosa in olive, October
2014, Bari, Italy]

E. Xoprropata o guta Grevillea juniperina
[[Inyn: éyypapo-gdomoinon t@v appddiwv Italikdv apydv]
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0. Acvpntopotikd putd Westringia
glabra, oto omoia aviyvevTnKE TO
naBoyovo Xylella fastidiosa

[TInyn: éyypogo-g1domoincn tov
appodiev Italkdv apydv]

He Faki ) )

II. Zopatodpate o guta Cistus creticus
[[InyA: éyypago-gdonoinon tav appddiwv Itodikdv apydv]

Tovtagn kelpévou: Maptiog 2014
Enwkatponoinon kelpévou: lavouaprog 2016



21

P. Aocvprropatikd gutd Euphorbia
terracina 6ta omoia aviyvedTNKE TO
noBoyévo Xylella fastidiosa

[[Inyn: éyypapo-gdomoinon T@v appodiwv
Itohkdv apydv]

Y. Aovpntopotikd @utd  Asparagus
acutifolius, eta omoio aviyvedTnke TO
naBoyovo Xylella fastidiosa

[MInyn: éyypago-gidomoinon tov apuddiwv
Itohkdv apydv]
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T. Opropéva évropa-@opeig Tov Ta@oydvov
Xylella fastidiosa (ITnyég: EPPO, 2014 and
Saronari et al., 2014):

1. Xyphon fulgida

2. Draeculacephala minerva

3. Graphocephala atropunctata
4. Philaenus spumarius

Tovtagn kelpévou: Maptiog 2014
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Dotoypapics QUTAOV pe Tpocsfoin amé Taboyova 1) x0povg Tov
TPOKAAOVV CUUTTOUATO TOEPOOLY IE EKEIVA TOV TPOKOAEL TO TAOOYOVO
Xylella fastidiosa.

et B I

dahliae (aplotepd) kat amo tnv
knkdpuya BAaotol tng eAdg Resseliella oleisuga (6g€1d) [Mnyn:Kab. A. Tkoupag, TEI KpAtng]

Jupurmtwpata os §evépa eAAC pe TpodBoln amo to puknta Verticillium

AMAeG TNYEG POTOYPAPLKOD VALKOD:
http://www.apsnet.org/edcenter/intropp/lessons/prokaryotes/Pages/BacterialLeafScorch.aspx
http://www.invasive.org/browse/subinfo.cfm?sub=647
http://old.padil.gov.au/pbt/index.php?g=node/13&pbtID=109
http://www.forestryimages.org/search/action.cfm?g=xylella
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L 109/56 Enionpn E@nuepida e Evpenaikng Eveong 26.4.2016

Atopdotikd oty ekteleotiki] anogaon (EE) 2015/789 ¢ Emtpomnic, Tn¢ 18n¢ Maiov 2015, oxetika pe
pétpa yia v mpoAqyn e @wsayoyns kar e eEamhoone oty 'Eveon tou opyaviopov Xylella
fastidiosa (Wells et al.)

(Emionpn Epnuepida ¢ Eupwnaiknc Evwong L 125 ¢ 21n¢ Maiov 2015)

Y oeMda 36, oty artioloyikry okéyn 2 Sevtepn), Tpity Kat tEtapT) mepiodog:

avti: v &v AOyo yvopn mpoodiopiletal évag katdhoyog edav Qutdv Ta omoia eivar eunadl OTO EUPOTAIKA Kal [
EUPOTIAIKG QMOHOVOUEVTA OTEAEXT TOU ouykekpipévou opyaviopol. Emméov, oug 20 Maptiou 2015, n Apxi
dnuooicuce emotuovikr €kdeon OXETIKA HE TNV KATIYOPLOMOINGN TV & AOy® QUTOV Tou mpoopilovial yia
QUTELOT), EKTOC MO TOUG OTOPOUG, avaAoya e TOV KivOUVO €10aywyrG TOU OUYKEKpIpEvOU opyaviopou. H ékdeon
Katnyoptomotel Ta €d1 Tev QuTV yia Ta onola £xel emfefaiwdel ¢wg Topa OTL elvar eunadn oTa EUPLMAIKE Kat pn)
EUPOTIAIKG AMOUOVOUEVTA OTENENT] TOU GUYKEKPLHEVOU opyavicpol avaloya pe To €dog e Aoipwéng, dnhadn
Quoikt] Noipwén, mepapatikn Aoipwén mou petadidetar pe dwaPifactéc 1| ayveootou tumou Noipwén (oto €&
“OUYKEKpIIEVA QUTA”).»

didfale:  «Eupv ev Noyo yvopn mpoodiopiletar évag kataAoyog eddv QuTGY Ta onoia eivar eunadn OTIG EVPONAIKEG KAl [N
EUPOTIAIKEG ATMOUOVAOEIG TOU GUYKEKPLHEVOU opyaviopou. Emmhéov, otig 20 Maptiou 2015, n Apxn dnpooievce
EMOTNHOVIKT £KUEOT] OXETIKG PE TV KATNYOPLOTIOINOT] TWV €V AOY® QUTOV MOU Tpoopilovtal yia QUTEUOT), EKTOG and
TOUG OTIOPOUG, avaAoya HE TOV KIVOUVO EL0aY®YNG TOU oUYKeKpLEvou opyaviopou. H éxdeon katnyopionotel ta idn
TOV QUTOV yia Ta omoia €xel emPefaiwdel fwg ToOpa OTL elvar eumadl OTIC EUPWMAIKEG KAl [ EUPOTAIKEG
OMOLOVOOEIS TOU OUYKEKPLHEVOU OpYaviopoU avaloya pe to €idog e poluvone, dnhadn @uokr poluvon,
nepapatik poAuver) mou petadidetar pe dafipactés 1 ayvaotou tinou poluven (oto g “ouykekpipéva QuTA”).».

3 oehida 36, oty artiohoyikr) okéyn 2 €kt mepiodog:

avti: «Qot000, yia va eEacpaliotel 1) avaloyikoTta, oplopéva petpa da mpenet va epappoloviar ota €ldn Tev QUTGY Tou
elvar eunadn] oTa EUPMAIKA AMOUOVOVEVTA OTEAEXT) TOU GUYKEKPLPEVOU 0pyaviopou (oTo eEng “puta-Eeviotéc”).»

diafale:  «Qotdoo, yia va egac@aliotel 1) avaloyikdtnTa, oplopeva petpa da mpénel va epappolovial ota €dn Twv UTOV Tou
elvar eunadi] OTIC EVPLTIOIKEG AMOUOVAOELG TOU CUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU (0TO €ENG “QUTa-EeVioTes”).».

¥ oehida 36, otV artioloyikr okéyn 3:

avti: «EPEVVEGY

didfale:  «emoKOMNOELG.

2 oeMda 37, oy artioloyiki) ok 6:

avti: «AapPavopévig umoYn TG EMSNUIOAOYIAG TOU CUYKEKPIHEVOU OPYAVIOHOU KaL TOU KIvOUVOU mepartépe e5amiwog
Tou ot unodownn ‘Eveon, Ja mpénel va anayopevetal i QUTEUGT) TV QUTGV-EEVITTOV 0TV mpoofefnuévn Caovn,
€KTOG aMO TOUG TOTOUG 01 OMOLOL £X0UV QUOIKT] TPOCTAGCLA EVAVTIL GTNY €I60D0 TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU [ECW
tov dafifacTtav Tou. Autd eivar onpavtikd kat yw TV mpOAyn e Aolpebng tov gutov-Eeviotav and Ttov
GUYKEKPLIEVO OPYAVIOHO EVTOG TNG OPLOVETNHEVIG TIEPLOXTIC.»

diafale:  «Aapfavopévig umoyn g emdNONOYIAG TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIOHOU Kal TOU KIVOUVOU Tepartépw eEAMA®OTG
Tou oty unodotnn ‘Eveon, Ja mpéner va anayopevetal 1 QUTEUGT) TV QUTGV-EEVICTOV 0TV mpoofefAnuévn Caovn,
EKTOG aMmd TOUG TOTIOUG Ol OTOI0L EXOUV QUOIKI) TPOOTAOCLA EVAVTIC OTNV EL0AYMYT] TOU GUYKEKPLHEVOU OPYOVIGHOU

and TOUG QOPElG Tou. AUTO &ival ouavTikO Kal yio TV TPOANYN TG HOMUVONG TOV QUTOV-EEVIOTGV amd Tov
OUYKEKPIPEVO OPYAVIOHO EVTOG TIG OPLOVETIHEVIG TIEPIOXTG..

T oehida 37, oty artiohoyiky okéyn 7 mpetn mepiodog:

avti: «&mv enapyia Lecce, 0 ouykekptpévog opyaviopog £xet 1on eamwdel eupltata.»

&iafale: v enapyia Lecce, 0 ouykekpipévog opyaviopog €xel ndn eykataotadel euputata.y.
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3m oeMda 37, oty artioloyikn} okéyn 7 tpitr mepiodog:

avti: «ZKOTOG TWV PETPWV TEPLOPLoOL Ja mpémet va elvar i ehayiotomnoinor) tou faktnpidiakol HOAUGHATOG OTNV &V AOyw
meptoyn kat 1 dtatpron tou mAnduepol tev daPifactev oto yapnhdtepo duvatod eninedo.»

didfale:  «Tkomog Twv HETpev meplopiopol Ja mpémel va eivat 1 ehayiotonoiner) tou faktpidiakol HoAUopatog oty ev Aoyw
meptoyn kat 1 diatrpron Tou MANJUGpoU TeV QopEwy oTo XapnAotepo duvatd eninedo.».

2 oeMda 37, oy artioloyikr) okéyrn 8:
avti: «HETaKIVIOT

didfale:  «duakivrjonp.

Y oeMda 37, oy artioloyikry okéyrn 9:

avti: «Ta QuTA Ta omoia eivat YVeoTd OTL elval euadr] GTOV CUYKEKPIHEVO OpYavIOHO Ta omoia éxouv kaNhiepyndel, €0Tw
yia éva pgpog e Lwng Toug, o€ OplodeTnuéviy MEPLOXT, T TG oMol HETAKVIINKAY HECW TETOWG MEPLOXTG, Elval
mIavoTepo va Exouv poAuvdel anod tov ev Aoyw opyaviopo. Emopéves, n petakiviion tev ev Adye @utav Ja mpénel
V& UTIOKELTAL O €10IKEG AMALTI|OEIG WOTE Va TPOAQUEL 1 mepartépw e£amhwor Tou ouykekpipévou opyavicpol. Ta va
dieukohuviel 1 €ykatpn aviyveuon g mYAVIG TAPOUGIAG TOU GUYKEKPLIEVOU OPYAVIGHOU EKTOG THG OPLOVETNHEVNG
eploxnc, da mpénel va TedolV anaITioelS VAGOIOTITAG Yo T HETAKIVION TOV QUTOV TOU €lval yVOoTo OTL eivat
€umadr] GTOV GUYKEKPILEVO OPYAVIOHO EKTOG TGV OPLOVETIHEVGY TIEPIOXOV.»

dudfale:  «Ta Qutd ta omoia eval yvooTd OTL €ivar eUNadr OTOV CUYKEKPLEVO opyaviopo Ta omoia €xouv kalkiepyndel, éotw
yia éva pgpog e (wng Toug, oe oplodetnuévr meploxr), 1 ta omoia Swakwvidnkav pEcw TETOlG MEPLOXNS, Elval
mOavOTePo va &xouv poAuvdel and Tov ev Aoye opyaviopo. Emopévac, 1 dakivion tev ev Noye gutev da mpénel va
umokertal oe eldiké anartoels GoTe va mPoAn@Uel n mepartépw eEAMA®ON TOU GUYKEKpLEVOU opyaviopov. T va
dievkohuvdel 1) gykaipr aviyveuon g maviic TAPOUCIAG TOU GUYKEKPIHEVOU OPYAVIGHOU EKTOG TNG OPLOJETIHEVIG
TEPIOYNG, DA MPEMEL Ve TEVOUY anattiioelg yAAGIOTITAS yia T SaKIVIoN TOV QUTGY TOU €lval yveoTo 0Tt eivat
€umadr] GTOV GUYKEKPIEVO OPYAVIOHO EKTOG TOV OPLOVETIIHEVGY TIEPIOXGV.».

Y oeMda 37, oy artioloyikry okéyn 10:

avti: [ va givar duvaty) o enepron napakoloudnong GTov TOTO TPOOPLOHOU TOV GUTAY TPOG QUTEUCT] TOU HETAKL-
voUVTaL €KTOG TWV OPLOVETNHEVOV TEPIOYMY, O CAPHODIOG EMONHOG POPEAG TOU TOMOU KATAYWYNG KAt O appodlog
EMIONOG POPENG TOU TOTOU TPOOPIGHOU Dot TPEMEL VOL EVIHEPOVOVTAL AHECHS QMO TOUG EMAYYENIATIEG XEIPIOTEG Yiat
™ petakivijon kdde maptidag cuyKekpipEvey QUTOV Ta omola gxouv kalhiepyndel, £0Tw kat yia &va pépog e Lung
TOUG, G OPLOJET(LEVT TEPLOXT.»

diafale: T va givar duvatdg évag petémerta ENeyXOG GTOV TOMO TPOOPIGHOU TGV QUTOV TPOG GUTEUGT TOU dlakivouvtat
EKTOG TOV OPLOVETIHEVAY TEPIOYGY, O APHODIOG EMICIHOG QOPENG TOU TOMOU KATAYWYTS KAl 0 appOdIOg emionpog
QOpPLaG TOU TOMOU TPOOPIOHOU Do TIPEMEL VAL EVIHEPOVOVIAL GPECWG OMO TOUG EMAYYEMIATIEG EIPIOTEG Yia )
diakivrion kade maptidag ouykekpipévav QUTOV Ta onoia £xouv kakMiepyndel, éotw kat yia &va pépog g Lurg Toug,
08 OPLOVETNHEVT] TEPLOYT].».

¥ oehida 37, oty arttoloyikr okéyn 11 mpotr nepiodog:
avti: «}18’1'(J,KiVT](7T]C»

didface:  «duakivioney.

¥ oeMida 37, oy artioloyikry okéyn 12:

avti: «@a mpénel va dievepyolvral emionpot ekeyyot GOTE va SlacQaNleTal OTL Ta GUYKEKPIPEVE GUTA HETAKIVOUVTAL EKTOG
TOV OPLOVETIHEVQVY TIEPIOXGY HOVO OULQOVA HE TIG AMAITHoELS Tou kadopilovial oty napoload andgact).»

dudfale:  «Oa mpéne va Sievepyouvtar emionpot ENeyyot wote va diaogaliletar 6Tl Ta ouykekpipéva @uUTE Stakvouvtal eKTog
TOV OPLOVETIHEVQY TIEPIOYGY HOVO OUQOVE [E TIG AmaITioELs Tou kadopilovial oty napolod andgact].».
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¥ oehida 37, oty artiohoyiky okéyn 13:

avti:

diaface:

«QUTOUYEIOVOHIKO TILOTOMO|TIKO»

«TIOTOMO|TIKO QUTOUYELNG.

Y oeMda 37, oy artioloyikry okéyn 14:

avti:

diafade:

«HETaKIVI oM

«Sakivorp.

3 oehida 38, ot artiohoyikr) okéyn 15:

avti:

ddface:

«Ano tov Oxtefpto Tou 2014 £xel avakomel 1) eloodog oty Evwon peydhou appol gutav Coffea mpog @uTeuon,
EKTOG TV omopwy, kataywyns and v Koota Pika 1 v Ovdolpa ota omoia Swmioteinke 1 mapousia Tou
OUYKEKpIEVOU opyaviopou. Enopévag, ouvayetal ot ot dadikaoies €KO0GTG QUTOUYEIOVOUIKOU TLOTOTOMTIKOU 0TIV
Koota Pika 1 mv Ovloupa dev enapkolv yia va Eaogakioouv 6Tt ot anootohéc gutav Coffea elvar amoMaypeéveg
anod Tov cuykekpipevo opyaviopo. Katd cuvénewa, Aoyo e peydhng miavotntag eyKatdotact]G TOU GUYKEKPLIEVOU
opyaviopoU ot 'Eveor), g anouciag onolacdnnote anoteAesHATIKAG aywyNHG HETd T AOIH®EN TRV GUYKEKPIIEVOVY
QUTGY, KOOGS KAL TOV TOAU GHAVTIKGY OKOVORIKGY cuveneldv yia Ty Eveon, Ja mpénet va anayopeutel 1) ei6odog
oty Evwor gutav Coffea mpog @uteuor, ektog twv ondpwv, katayoyns anod v Koota Pika f v Ovioupa.»

«Emv Eveon, and tov OktoPpio tou 2014, 0 GUYKEKPIHEVOG OPYAVIOHOG EXEL EVTOMIOTEL 0 peydAo apid QuUTOV
Coffea mpog @UTevoN, pe anotéNeopa va anopplpdoly, KT Twv omopey, Kataywyns ano v Koota Pika 1 wyv
Ovbdoupa. Emopgves, ouvayetar ot ot dadikasies £kdoone miotonomtikol gutoityeiag oty Koota Pika 1 v
Ovdoupa dev emapkolv yia va efacgalicouv ot ot amootolés gutav Coffea elvar amallaypéves and Tov
ouykekptpevo opyaviopo. Katd ouvémela, Aoyo g peydAng mavotnTag €yKATAOTAONG TOU GUYKEKPIHEVOU
opyaviopol oty Evwon, ¢ amouciac omotoudnnote amoteNeopaTikoU  XeIpiopol HETA T HOAUVON TeV
OUYKEKPIIEVOV QUTAY, KAJOG Kai TV TMOAU ONUAVTIKGY OKOVOMKGY cuveneldv yia v 'Eveon, Ja mpéner va
anayopeutel 1 ewayoyn oty Eveor gutév Coffea mpog @Utevon, ekt Twv omdpwv, Kataywyrs and v Koot
Pika 1] v Ovdoupa.».

2 oeMda 38, oto apdpo 1 mpato edagio otoryeio a):

avti:

diafade:

CEUPOTAIKA KL [ EUPOTAIKA ATOROVOUEVTA OTENEN)

CEUPWLTOIKEG KL [11] EVPOTIOIKEG AMOLOVOCELGY.

3 oehida 38, oto apdpo 1 mpato edagio otoryeio d) onpelo ii):

avti:

diaface:

«COVaTAPAY YT »

« [38)\”&0)0]]'».

2 oeMda 38, oto apdpo 1 mpato edagio otoryeio §) onpeio iii):

avti:

dudfade:

«ouvTrpron»

«Satrpnon.

¥ oehida 38, oto apdpo 1 mpato edagio otoryeio d) onueio iv):

avti:

diafade:

«€l0000G KaL PETAKIVIOT EVTOG 1) €KTOC Tou €ddpous e Evwonc:»

«€L0aywYn Kat dlakivon eviog 1 ekTog Tou edagoug g Evaorg.
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¥ oehida 39, oto apdpo 3:

avti: «Ta kpat pEAN TPAYHATOMOOUV €TNOIEG £PEUVEG YIOL TV TOPOUGIC TOU GUYKEKPIUEVOU OPYaVIoHOU oOTal
OUYKEKPIPEVA QUTA 0T0 £daQOG TOUG.

Ot €peuveg QUTEC TPAYLATONOLOUVTAL antd TOV appodlo emionpo gopéa, f Und Ty emionun enonteia Tou appodiou
emionuou gopéa. TuvioTavial G€ OMTIKEG €EETACEIG Kal, OF MEPIMTOOT TOU UTIAPYOUV UMOvoleg Aoipwéng and tov
GUYKEKPIPEVO Opyaviopo, oe cul\oyr detypdtov kat oty mpaypatonoinon dokipev. Ot ev Noyw €peuves facilovrat
0 £YKUPEG EMOTIHOVIKEG KaL TEXVIKEG apyeg kot dievepyouviat o KatdAAnAeg emoxés Tou Xpovou OGOV agopd T
duvatdmta aviyveuong tou ouykekpipévou opyaviopou. Ot ev Aoyw €peuves Aapfavouv umoyn ta Sadéoipa
EMOTNHOVIKA Kat TEXVIKA oTotxela, T froloyia Tou ouykekpipévou opyaviopol kot twv Swfifactév tou, v
napouoia kat T FLOAOYIQ TOV GUYKEKPLIEVOVY QUTGOV, Kaddg kat onotesdnnote dANes katdAnhec mnpogopies, 6oov
aQOPA TNV TMAPOUGIA TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU.»

dudfale:  «Ta kpdt) péAn TPAYHATOMOOUY ETMOEG EMOKOMOEIS Yl TV TAPOUGIC TOU GUYKEKPLHEVOU Opyaviopol ota
GUYKEKPLIEVA QUTA OTO £BaQOG TOUG.

Ot €MOKOMIOEIS AUTEG TPAYHATONOOUVTAL nd TOV apHOdI0 emionpo @opéa, 1 UMO TV Emionpn €nomtela Tou
appodiou enionpou Qopéa. TuViOTAVTAL O HOKPOOKOTIKEG EEETACEIG Kal, GF TEPIMTOON TOU UTAPXOUY UTOVOLES
HONUVONG amd TOV GUYKEKPLHEVO Opyaviopo, oe culhoyr detypdtwv kat oty mpayuatonoinon dokiudy. Ot ev Aoyw
entokonroelg Paciloviar oe EyKUPEG EMOTIHOVIKEG Kol TEXVIKEG apXes kat dievepyolviar o€ katdAMnAes emoxés tou
XpOvou GOV agopd Tr duvatdTnTa avixveuong Tou cuykekpipévou opyaviepol. Ot ev Aoyw emtokomroels Aapfavouv
UnoYn Ta davECIPa EMOTNHOVIKA KAl TERVIKA GTOLKElD, TN BLoNOyia TOU GUYKEKPIUEVOU OpYaVIOHOU KOl TGV QOPELV
ToU, TV mapousia kot TN Proloyia TV cuykekpipEvev QUTOV, kaddg kat omotecdnmote AANec kataAAnheg
TAIPOQPOPIEG OGOV ALPOPXL TV TIAPOUGLA TOU GUYKEKPIEVOU OPYAVIGHOU.».

T oeMida 39, oto apdpo 4 mapaypagog 1:

]

avti: «Eav ) mapousia Tou cuykekptpEvou opyaviopou eniPefatwdel, To owkelo kpaTtog pENOG optoveTel XwpiG KadUOTEPTON
TNV TEPLOXT] GURPWVA 1€ TV Tapaypago 2, ato e£ng “optodetnuévn meptoyr”.»

didfale:  <Onou 1 mapoucia TOU GUYKEKPIEVOU opyaviopou emfefaibvetal, To owkelo kpatog [ENOG optovetel Ywpig
KaduoTEPN|ON TV TEPLOYT] OURQ®VA PE TNV Taplypago 2, oo &g “opodetnpévn meptoxn”.».

2 oeMda 39, oto apdpo 4 mapaypagog 2 Sevtepo edagio:

avti: Aoipwény

didfale:  «poAuvonp.

2 oeMda 39, oto apdpo 4 mapdypagog 2 mEpnTo eddgio:

avti: «H axpiPric oprodémon tev (wvev Baciletar oe éyKupeg emOTHOVIKEG apyes, ot Proloyia Tou cuyKekpipévou
opyaviopol kat tov dafifactav tou, otig draotdoeg e Noipwéng, oty napousia dafifactav kat oty Katavopr
TOV GUYKEKPIHEVWY QUTOV 0TIV OIKEL TEPLOXT].»

didface:  «H akpiPric oprodéton tov Covav Paciletar oe éyKUPEG EMOTHOVIKEG apyés, ot Proloyia TOU GUYKEKpIEVOU
OPYQVIGHOU KL TOV QOPEWY TOU, OTIC JIOTACES TNG HONUVONG, OTNV MAPOUGIH POPEMY KAl GTNY KOTAVOHN TGV
OUYKEKPLHEVOV QUTMV OTNV OIKELQ TIEPLOYT].».

3m oehida 40, oto apdpo 4 mapaypapog 6 oTotyEio Y):

avti: «SafiPactéc

diafale:  «popeigy.

2 oeMda 40, oto apdpo 4 mapaypagog 7 otoryeio a):
avti: «EPELVA

diafale:  «emokOmNoN)p.
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3 oeMida 40, oto apdpo 4 mapaypagog 7 otouyeio f):
avti: «Epeuva,»

didfale:  «emokomNON,».

21 oeMida 40, oto apdpo 4 maplypagog 7 oToryeio y):

avti: «EPEUVAGY

diafale:  «emokoOnMNoNSy.

T oehida 40, oto apdpo 5 MPOTO EdAPLO:
avti: drapipaoctée

didfale:  «@opeicy.

¥ oeMda 40, oto apdpo 6 mapaypagog 2 oToryEio y):
avti: <<)\0‘1}10)Er] »

diafade:  «poOAuvonp.

Y oehida 40, oto apdpo 6 mapaypagog 4:

avti: «To oikelo kpatog HENOG eQappolel KATAMNNAEG QUTOUYEIOVOMIKEG AYWYEG TIPWV QMO TNV AQAIPET] TOV QUTOV TOU
avagEpovial otV mapaypago 2 katd ey dafifactov Tou CUYKEKPIIEVOU OPYAVIGHOU KOl TGV QUTGV TOU HTopel
va givar Eeviotég tev ev MNoye Swfifactdv. Ot aywyés auteg eivar duvatov va mepthapfavouv, katd mepintwon,
AQAIPEDT] PUTAHV.»

dudfale:  «To owelo kpatog pENog epappoler KatdAANAOUG GUTOUYEIOVOIIKOUG YEPIGHOUG TPV And TV AQAipEST] TOV QUTHY
TOU QVAQEPOVTAL OTNV TAPAYPAPO 2 KATA TWY QOPEWY TOU GUYKEKPLIEVOU OPYAVIOHOU KOl TV GUTMV TIOU PTOPEL va
eivar Eeviotéc v ev Aoyw @opéwv. Ot xepiopol autol elvar duvatdv va mepthapfavouy, katd mepintwor, agaipeon
QUTOV.».

¥ oehida 41, oto apdpo 6 mapdypapog 6 mpatn mepiodoc:

avti: <<)\Oi],l(02r‘|§,»

diafale:  «poOAuvong..

3 oehida 41, oto apdpo 6 maphypagog 6 deltepn mePiodog:
avti: «peTakivndei»

didface:  «duakwvidely.

Y oeMda 41, oto apdpo 6 mapdypagog 7 mpato edagio mpwtn mepiodog:
avti: «EPEUVECH

didfale:  «emOKOMNGELSy.

2 oeMda 41, oto apdpo 6 mapaypagog 7 mpato edagio devtepr) mepiodog:

avti: «OMTIKOUG»

diafade:  «HakpookomKoUGy.
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3m oeMida 41, oto apdpo 6 mapaypagog 7 Sevtepo edagio:

'

avti:

diaface:

«OmTkoi»

«MaKpooKoTIKOD.

> oehida 41, oto apdpo 6 mapaypagog 11:

avti:

diafade:

«Safifactiovy

«QOPEWV».

Y oeMda 41, oto apdpo 7 mapaypagpog 2 oToryEio y):

avti:

daface:

«TIEPLOXTIG TIEPLOPLOLOU»

«TIEPLOXTG OTNV omoia epappolovtal HETPa MEPLOPLOLOU».

3 oeMida 41, oto apdpo 7 mapaypagog 3 mpotn nepiodog:

avti:

diafade:

«rnofaN\et oe dokipn Ta»

apaypatonotel detypatohnpia kar dokiég ota.

2 oeMda 41, oto apdpo 7 mapaypagog 4:

avti: «To okeio kpatog pENog epappolel katdAANAeg QUTOUYEIOVOIKES ay©YEG TIpY amd TV AQAlpEST] TOV QUTGY TOU
aVaQEPOVTAL OTNV TAPAYPaQo 2 yia TV Katanoléuron tov dafifactev Tou CUYKEKPIHEVOU OpPYaVIOHOU Kal TeV
QUTGY TIOU pmopel va eival Eeviotés tov &v Aoye dafifactdv. Ot ayoyéc autes eivar duvatdv va mepthapfavouy,
KATQ TEPIMTWOT, APALPEDT] QUTHV.»

dudfale:  «To owelo kpatog pENog epappoler KATAAANAOUG QUTOUYEIOVOHIKOUG YEPIGHOUS TPV and TV AQaipeot) ToV QUTHY

TOU ava@£povtal oV Tapdypago 2 yia TV KATATONEUNOT TGV QOPEOV TOU OUYKEKPIIEVOU OPYAVIGHOU Kl TGV
QUTOV TIOU PMOPEL va eival EEVioTEG Twy &v Aoyw @opéwv. Ot Xeptopol autot eivar duvatov va mephapfavouy, katd
TEPINTWOT], APALPEDT] PUTHV.».

Y oeMda 42, oto apdpo 7 mapaypagog 6:

avti:

diafake:

dapipactovs

«QOPEWV».

¥ oehida 42, oto apdpo 8 mapaypagos 2 npato edagio:

avti: «ZTn COVN| EmTproNG Tou avagepeTal oty mapaypago 1, o owkelo kpatog pENog mapakoloudel Ty mapousia Ttou
OUYKEKPIIEVOU OpYavIoHOU [E €Trjoteg épeuves otic kataMnAeg meptodoug katd ) dapkewa tou €rous. Ilpayua-
TOMOLEL OMTIKOUG ENEYYOUG TGV GUYKEKPLIEVGY QUTGV, OEtYHaTOANYies Kat doKiEg oTa QUTA Tou mapouctalouv
OUPTTOHATA.»

didfale: <) Lovn emttpnong mou avagépetar oty mapypago 1, o owkelo kpatog 1ENog mapakoloudel Ty mapousia Tou

GUYKEKPLIEVOU OPYAVIOHOU [HE €TNOLEG EMOKOMNAOELS oTic katdAMnhes meplodoug katd T ddpkeia tou €toug.
Tpaypatonotel HakpooKOmIKOUG EAEYXOUG TOV GUYKEKPIHEVOV QUTOV, Oetypatolyies kat dokiég ota QuTd mou
TAPOUGLALOUY GUHTTHHATA..

3m oehida 42, oto apdpo 8 mapaypagog 2 deutepo edagio devtepn mepiodog:

avti:

diafade:

«Omtikoi»

«Makpookomikol».
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3m oeMida 42, oto apdpo 8 mapaypagog 3:

'

avti:

diaface:

«Safifactav

«(pops'mv».

2 oeMida 42, oto apdpo 9 otov Titho:

]

avTti:

diafade:

«Metakivion»

«Atokivyor)p.

21 oehida 42, oto apdpo 9 mapaypagog 1:

avti:

daface:

«{ETaKivIoTp

«S1akivyonp.

3m oeMida 42, oto apdpo 9 mapaypagog 2 [mpetn mepiodog]:

avti:

diafade:

«HETAKIVI T

«Sakivorp.

2 oeMda 42, oto apdpo 9 mapaypagog 2 otoryeio f):

avti:

dudfade:

«€yel eykpel and Tov appodio emionpo Qopéa wg TOMOG anaAAaypévog and TOV GUYKEKPLIEVO OPYAVIOHO Kal TOUG
dwaPiPactéc tou, cupgeva e Ta oxetikd Siedviy TPOTUTA Yidt T QUTOUYELOVOMIKA HETPAL»

«&yel eykpwel ano tov appodlo emionpo gopia wg TOTOG aMaNAAYHEVOS AnO TOV GUYKEKPLPEVO OPYAVIOHO KAl TOUG
QOPEIG TOU, CUPPOVA L€ Ta OYETIKA SLEDVI) TPOTUTIAL QPUTOUYELOVORIKGOV PETPGY-».

Y oeMda 42, oto apdpo 9 mapaypagog 2 otoryeio y):

avti:

diafake:

«Safipaoctéc

«(p()pdg ».

¥ oehida 42, oto apdpo 9 maplypapog 2 oToLxEio O):

avti:

diaface:

aiepukcheietar and {ovn mhatoug 200 pétpey 1 omoia £xet dtamioTwiel, KaTOMY EMGNUOU OnMTIKOU ENEYXOU, Kal, 0TV
TEPIMTWOT UTOVOLAG TAPOUGIAG TOU GUYKEKPLHEVOU Opyaviopol, katomy detypatoAnpiag kat SOKIpGV, 0T eiva
anaANaypEV) and TOV GUYKEKPLHEVO OpYavIoHO Kal UTOKErTal oty KATAANA) QUTOUYELOVOLIKT aywyr KaTd Tev
daPifactov Tou cUyKEKPLIEVOU OPYAVIOHOU: Ol aywYEG QUTEG eivar duvatdv va mephapfavouy, katd mepimtwon,
AQAIPEDT] PUTAHV.»

«aiepucheietar and Cavn mhatoug 200 pétpwv 1 onola €xel diamiotwdel, KATOMV EMONHOU HAKPOOKOTIKOU ENEYYOU,
Kai, TV MEPINTOOT UNOVOLAG TAPOUGLAG TOU GUYKEKPLIEVOU OPYAVIOHOU, KATOMY delyHaToNpiac kat dokidv, ot
eivar amalAaypévr) anod TOV GUYKEKPLIEVO OPYAVIGHO KAl UTIOKELTAL 0TOV KATAAANAO QUTOUYELOVOHIKO YELPLOPO KaTd
TOV QOPEWY TOU CUYKEKPIUEVOU OpYavioHoU oL Yelplopol autol eivar duvatdv va mepihapfavouy, katd mepintwor,
aAQALPEDT] YUTOV.».

Y oelida 42, oto apdpo 9 maplypagog 2 GTOLELO €):

]

avTi:

diafale:

wmnokertal o¢ Kat@A\nheg @utolyelovopikéc ayoyés yia T Owtipnon e analayns and dwafifactés tou
GUYKEKPLIEVOU OPYAVIGHOU® Ol aY©YEG QUTEG eival duvatov va mepthapfavouy, Katd mepinTwor), aQaipesn QUTOV.»

«MOKertal oe KATGAAAOUG (QUTOUYEIOVORIKOUG YEPIOROUG yia T dwatrprion e anal\ayng and @Qopeig Tou
GUYKEKPLLEVOU OpYaVIGHOU* OL Xeiptopol autol eivar Suvatdv va mephapfavouy, Katd mepintwot], apaipeot GuTGvY.».
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T oeMda 42, oto apdpo 9 mapaypagog 2 otouyeio L):
avti: «Safipaoctég

didfale:  «opeicy.

T oehida 43, oto apdpo 9 mapaypaog 4:

avti: <000 TO duvatov MANoLEoTEPE OTOV YPOVO HETAKIVI|ONG Ol MAPTIdES TRV OUYKEKPIHEVOY QUTOV unofAUnkav oe
enionuo omtikd £\eyyo,»

didfale:  <Oco o duvatdv mAnciotepa oTOV XpoOvo dakiviong ot maptides TV ouykekpipévey QuTOV umofAUnkav oe

EMIONHO HAKPOOKOTIKO ENEYXO,».

Y oeMda 43, oto apdpo 9 mapaypagog 5:

avti: [Iptv amd T PETAKIVION, O MAPTIOEG TWYV OUYKEKPIHEVOV QUTGY UTOPAMDINKAY 0 QUTOUYEIOVOLIKEG CYWYEG KATA
oV Safifactdv Tou CUYKEKPLIEVOU OpYavIGHOU.»

diafale:  Ilpwv and ) Sakivior), ot TAPTIOES TOV GUYKEKPIEVOVY QUTOV UTOBANDNKAY GE QUTOUYELOVOIKOUG XEIPIOHOUG KATA

TOV QOPEWY TOU CUYKEKPIHEVOU OPYaVIOHOU.».

¥ oeMda 43, oto apdpo 9 mapaypagog 6:

avti: «Ta GUYKEKPIIEVA QUTA TOU LETAKIVOUVTAL SIAPECOU T EVTOG OPLOVETNUEVGY TIEPLOXLY HETAPEPOVTAL OE KAELOTOUG
TEPIEKTEG 1] GUGKEUAOIEG, YEYOVOG TOU OMOTPEMEL TNV EMUONUVON] LE TOV GUYKEKPLUEVO OPYAVIOHO 1) OTOLOVONTOTE
ano toug dwaPifactés Tou.»

diafale:  «Ta cuykekpipéva QUTA TMOU dtaKVOUVTAL dIAPEGOU 1) EVTOC OPIOVETIHEVOV TEPLOXOV HETAPEPOVTOL GE KAELOTOUG
TIEPIEKTES 1] CUOKEUAGLES, YEYOVOG TIOU QMOTPEMEL T LONUVOT] AMO TOV OUYKEKPIUEVO OPYAVIGHO 1] OmolovdNmoTe anod
TOUG (QOPEIG TOU.».

2 oeMda 43, oto apdpo 9 mapaypagog 7:

avri: «pETaKVOUVTAL

diafale:  «drakwouvraw.

¥ oehida 43, oto apdpo 10 mapaypagog 1:

avti: CHETAKIVIDT KAV

diafale:  «Suakvidnkav».

> oehida 43, oto apdpo 10 mapaypagog 2:
avti: «PETOKIVIDN KAV

diafale:  «Suakvidnkavs.

T oeMida 43, oto apdpo 11 otov Titho:

avti: CHETAKIVI OELGH

dudfale:  «Suakwvioeicy.
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3 oeMida 43, oto apdpo 11 mapaypagog 1 mpoto edagio:
avti: «HETaKIvVOUVTAL
didface:  «dakvouvrarw.
¥ oehida 43, oto apdpo 11 napaypagog 1 devtepo edagio otoryeio a):
avti: «pETaKIvVOUVTaL
didfate:  «dakvouvraw.
Y oeMda 43, oto apdpo 11 mapaypagog 1 Sdevtepo edagio otoryeio f):
avti: «HETaKIvVOUVTAL
didface:  «dakvouvrarw.
¥ oehida 44, oto apdpo 11 napaypagog 3:
avti: «H évtaon tev e\éyyov mou avagépoviar otV napdypago 2 faciCetar oTov kivduvo ta QUTE va HETAPEPOUV TOV

OUYKEKPLIEVO OPYAVIOHO 1) TOUG YVwoToug 1 Toug duvitikoug odtafifactes tou, Aapfavopévev umdyn e
mpoéheuon Tev maptidwy, Tou fadpol eunddelas TV GUTOV Kal TG CURHOPPAOTS TOU ENAYYEMLATIA XELPLOTH TOU
eivar appodlog yia T petakivion pe v mapoloa andgaoct kat omotodnmote GAo pétpo €xel Anevel yia Tov

TEPLOPIORO 1) TV EEANEWYT) TOU GUYKEKPLIEVOU OPYAVIGHOU.»

didfale:  «H évtaon tav eNéyxov mou avagépoviar oty mapaypago 2 Paciletar otov Kivduvo Ta QUTA Vo HETAPEPOUV TOV
OUYKEKPIIEVO OPYaVIOHO 1] TOUG yveatols 1) Toug duvuikols @opeis tou, Aapfavopévay unoyn g mpoeNeuons
OV maptidwy, Tou Padpol eumddelag TOV QUTOV KAl TNG OUHHOPY®ONG TOU emayyeApatia Yeploty mou eivat
appodiog yia T diakiviion pe Ty mapovoa andgaot) kat onotodnnote AANo pETpo Exel Angdel yia Tov mePIOpLopO 1)

TNV eEGAEWYT) TOU OUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU.».

¥ oehida 44, oto apdpo 13 devtepn mepiodoc:

avri: «dapifactovs

diafale:  «@optwvr.

> oehida 44, oto apdpo 14 otov Titho:

, ,
avti: «EKVE0EMV»

diafale:  «tkdeono.

> oehida 45, oto apdpo 15 otov Titho:

avti: «€10060U»

dudfale:  «eoaywyncs.

T oehida 45, oto apdpo 15 mpwro edagro:

, .
avti: «€10000¢»

diafale:  «eloayoynp.
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¥ oehida 45, oto apdpo 15 deltepo edagro:

avti: «HETaKIvVOUVTALY

diafale:  «dakwouvrar.

2 oeMda 45, oto dpdpo 16 otov Titho:

avti: «Eioodoc»

diaface:  «Ewoayoynp.

2 oeMida 45, oto apdpo 16 otoiyeio a):
avti: «1] €QVIKT| UTIPECIA PUTOTPOOTAOLACY

dudfale:  «o €IVIKOG OPYAVIOHOG TPOCTASIAG PUTGV>.

¥ oehida 45, oto apdpo 16 otoryeio f):

avti: «(QUTOUYEIOVOHIKO TILOTOTO|TIKO»

didafale:  «mOTOMOMTIKO QUTOUYELAGY.

2 oeMda 45, oto dpdpo 17 otov Titho:

avt: «Eicodog»

diafale:  «Ewoayoynp.

Y oeMda 45, oto apdpo 17 mapaypagog 1 otoiyeio a):
avti: «QUTOUYEIOVOHIKO TILGTOMO|TIKO»

dudfale:  «motomouukd @uTolyeiagy.

Y oeMda 45, oto apdpo 17 mapaypagog 2 mpato edagio:
avti: «Eav Ta cuykekpiEva QUTA Katdyovtal amd Teployr amaANaypévi) amd TOV GUYKEKPIIEVO OpYavIGHO, OmeG

fefardvetar and Ty owela vk umnpeoia QUTOMPOOTACIAG CUPPOVA LE Ta OXETKA diedv mpotuma yia Tta
QuToUyEIOVOLIKA pPETpa, MANPOUVTaAL Ot aKONOUTEG TPOUTOVECEIG:

dudfale:  «Edv ta ouyKekpipEva QUTA Katayovtar and meploy] amaAAGyPEVI) OmO TOV GUYKEKPIPEVO OPYavIOHO, OMWG

Pefardvetal amd Tov Oikelo EDVIKO OPYAVIGHO TPOOTACLAG PUTGY CULPOVE HE Ta OXETIKA dLedvr TPOTUTA GUTOUYELO-
VOIIKGV HETPGY, MANPOUVTAL 01 akONOUDEG TPOUTOVECELG:.

Y oeMida 45, oto apdpo 17 mapaypagog 2 otoiyeio a):
avti: «) edvikr] umnpeoia QuToTPOCTACLaG

didfale:  «o €IVIKOG OPYAVIOHOG IPOCTACIAG PUTGV>.

Y oeMda 45, oto apdpo 17 mapaypagog 2 otoiyeio f):

avti: «QUTOUYEIOVONIKO TETOMOW]TIKO [0TO onpeio “Tomog kataywyns’]»

diafale:  «miotonomtikd @utoiyeiag [oto onpeio “Tonog kataywyns’].
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3 oeMida 45, oto apdpo 17 mapaypagos 3 mpato edagio:

avti: «(QUTOUYELOVOHIKO TLOTOTOU|TIKO»

didfale:  «moTONMOMTIKO QUTOUYELAGY.

2 oeMida 45, oto apdpo 17 mapaypagog 3 otoiyeio f):
avti: «) €dvikr] unnpesia QuTOTPOCTACLaG

dudfale:  «o €IVIKOG OPYAVIOHOG IPOCTACIAG PUTGV>.

3 oeMida 46, oto apdpo 17 mapaypagog 3 otoyeio y):

avti: «Ol QUTOUYEIOVORIKEG AY®YEG YiaL TV KATAMOAENN 0N TV dafifactov Tou GUYKEKPIHEVOU OpyaviopoU epappolovtal
OTOV TOTO Kat T LI TOU, OTOG avagepeTal oV mapaypago 4 GToyelo y)»

didfale:  «oL GUTOUYELOVOUIKOL YEIPIOPOL YO TNV KATATIONE(NON TGV QOPEWY TOU GUYKEKPLUEVOU OPYAVIOHOU eQappoloviatl
0TOV TOTO Kat TN {®VI] TOU, OTWG AVAPEPETAL OTNV TAPAYPAPO 4 OTOLXELD V).

2 oeMida 46, oo apdpo 17 mapaypagog 3 otoiyeio €):

avti: «dapiPaotéc

dudfale:  «popeic.

21 oeMida 46, oto apdpo 17 mapaypagog 3 otoiyeio ot):

avti: «OTTIKO»

didfale:  «HAKPOOKOTIKOY.

Y oeMda 46, oto apdpo 17 mapaypagog 3 otoiyeio L):

avti: «apgons mpw and v eEaywyrn, ot mapTides TOV CUYKEKPEVOY QUTOV UTOPARDNKAV O QUTOUYEIOVOMIKEG aywyEg
Yia TV KaTtanolépnon tev yveotev Siafifactov Tou cuyKekpiEvou opyaviopol.»

dudfale:  «aptowg mpv and v ekaywyn, ol Maptdes TwV GUYKEKPIHEVOY QUTGY UMOPAADINKAv OE QUTOUYELOVOHIKOUG

XEPIGHOUG YiaL TNV KATATIONEPNOT) TOV YVOOTOV QOPEDY TOU OUYKEKPLIEVOU OPYQVIGHOU.».

3 oeMida 46, oto apdpo 17 mapaypagos 3 Sevtepo edagio:

avti: «QUTOUYEIOVOHIKO TILGTOTO|TIKO»

ddfale:  «motomomTkd QuTolyEiagy.

Y oeMida 46, oto apdpo 17 mapaypagog 4 otoiyeio a):

avti: «EYEL YOPAKTIPLOTEL QMO TNV €DVIKI] UTNPESIA QUTOMPOOTACIAG OC anaANAYLEVOS AMd TOV GUYKEKPLLEVO OPYavIOLO
kat Toug Siafifactég Tou, olpQeva pE Ta oXeTIkA diedvr) TPOTUTA yia TA YUTOUYELOVOHIKA HETPaA-»

didfale:  «€xeL YAPAKTNPIOTEL QMO TOV €DVIKO OPYAVIGHO TPOOTACIAG QUTOV OG OmaAAQYHEVOG amd TOV GUYKEKPIIEVO

OPYAVIGHO KAl TOUG QOPEIC TOU, GUPPAVA [LE TAL OXETIKA SLEDVI TPOTUTIA QUTOUYEIOVOHIKGY HETP@Y-».

2 oeMda 46, oo apdpo 17 mapaypagog 4 otoiyeio f):
avti: «SafiPactéc

diafale:  «popeicy.
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3m oeMida 46, oto apdpo 17 mapaypagog 4 otoyeio y):

avti:

ddface:

aiepucheietar and Lavn mAdtoug 200 pétpev 1) omoia £xel dlamotwlel, KATOMV ENLONHOU OMTIKOU ENEYXOU, KaL 0TIV
TEPIMTOOT UTOVOLAG TAPOUGIAG TOU GUYKEKPLIEVOU opyaviopoU, katomy detypatoAnpiag katr dokipev, Ot eival
anoANaypév and TOV GUYKEKPIHEVO OPYaVIOHO KOl UTOKELTal oty KATAMANAT QUTOUYEIOVOMIKY aywyh yia TV
katanohépnon v Safifactov Tou CUYKEKPIPEVOU OpYavIOHOU: Ol aywYEG auTES eival duvatov va mepthapfavouy,
KQTa MEPINTOOT), APAIPEST] QUTOV.»

«aiepicheietar and Cavn mhatoug 200 pétpwv 1 onola €xel damiotwdel, KATOMV EMONHOU HAKPOOKOTIKOU ENEYYOU,
Kau OTIV MEPITTWON UTOVOLAG TAPOUGLAG TOU GUYKEKPLLEVOU OPYAVIOHOU, KATOMY SetypatoAnquiag kar SOKIHGV, OTL
eivar anal\aypévi) and Tov GUYKEKPLIEVO OpYavVIORO Kai UTOKELTaL oTOV KATAAANAO QUTOUYEIOVOHIKO XEIPIOHO Yia
TNV KATATOAE(NOT) TGV QOPEWY TOU GUYKEKPLIEVOU OPYavioHoU- Ot Xelpiopol autol eival duvatdv va mepthapfavouy,
KQTA TEPINMTWOT), AQAIPEST] PUTAV.».

Y oeMda 46, oto apdpo 17 mapaypagog 4 otoiyeio d):

avti: wnokertar oe katdAAnheg  QuTOUYEIOVOHIKEG aymyes yi va mapapeivel amoMaypévog and  dwfiaotés tou
OUYKEKPILEVOU OPYAVIGHOU" Ol AYOYEG QUTEG etval duvatov va mephapfavouy, Katd mepinTwor), aQaipest] QUTOV.»
didfale:  «umokertar o€ KATAANANAOUG QUTOUYELOVOIKOUG YEPIOPOUG Yyia va mapapeivel analAaypévos and @opeis Tou

GUYKEKPLIEVOU OpYavIGHOU- OL Xeiptopol autol eivat duvatdv va mephapfavouy, Katd TEPITTOOT], APaipest] GUTHY.».

2 oeMida 46, oto apdpo 17 mapaypagog 4 otoiyeio ot):

avti:

diaface:

«SafrPaotéc

«QOPELGy.

2 oeMida 47, oto apdpo 18 mapaypagog 2 otoiyeio a):

avti:

diafale:

«OMTIKO»

«HOKPOOKOTIKO».

21 oeMida 47, oto apdpo 18 mapaypagog 3 otoiyeio a):

avTti:

dafake:

«OTITIKO»

«HOKPOOKOTIKO».

¥ oehida 48, oto napaptipa I otov Titho:

avti:

diafade:

«OTOL EVPWNAIKA KAl 1] EUPONAIKA ATOPOVOUEVTA OTENEYN)

«OTIG EUPWTAIKES KAL {1 EUPWTAIKES AMOPOVACEIGY.

¥ oehida 53, oto mapaptpa Il otov titho:

avti:

diafade:

«OTQ EVPOTAIKA AMOUOVOUEVTA OTENEYT)

«OTIG EUPWTIAIKES AMOPOVACEIGY.
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AITOQAXEIX

EKTEAEXTIKH ATIO®AXH (EE) 2015/789 THX EINITPOITHE
¢ 18n¢ Maiov 2015

OXeTIKA pe péTpa yio v mpOAYn ™S ewoayeyic kat e eEamloong oty 'Eveoon tou opyavicpol
Xylella fastidiosa (Wells et al.)

[kowornomBeioa und Tov apidpd C(2015) 3415]

H EYPQITAIKH EITITPOITH,
'Exovtag unoyn  Tuvdnkn yia ) Aertoupyia g Eupenaiknc Eveong,

Exovtag unoyn v odnyia 2000/29/EK tou ZupPouliou, g 8nc Maiou 2000, mepl pETpOV KATA TG EOAYGYNG OV
Kowotta opyaviopdv emfhafov yia ta Qutd 1 ta guukd mpoidvia kat Katd G eEAMAwONG TOUG OTO E0MTEPIKO NG
Kowomrag (1), kat 1diwg v tétaptr nepiodo tou apdpou 16 mapaypagogs 3,

Extipdvrag ta akohouda:

(1) Me Bdon toug e\tyyoug mou dtevipynoe 1 Emrtponr| kat TiG KOWOMOU(OEIG TV ITANK®OV apX@Y OYETIKA HE VEEG EOTIEG, TAL
pétpa mou mpofAénoviar oty ekteheotikn) andgaon 2014/87 [EE g Emrtporns (3) Ya mpénet va evioxudolv.

(2)  H Evponaiky Apxn yia mv Acgakewd tov Tpogipwv (oto €€ng «y Apxip) dnuocievce, otig 6 lavouapiou 2015,
EMOTIUOVIKT] YVOUN OXETIKA PE TOV KiVOUVO mOU anmotehel yio v uyela Tov Qutov o opyaviopos Xylella fastidiosa
(Wells et al.) (oto €€ng «o ouykekpiiévog opyaviopdcy) ato €dagog g EE, kadog kat oyetika e v tauvtonoinon kat
v aflohoynon tov enthoyov peiwong tou kvduvou (). v ev Aoyw yvopn mpoodiopiletar évag katdhoyog edav
QUTAY Ta omoia eival eunadh 0T EUPWTOIKG KAl [] EUPOTIAIKA AMOHOVOUEVTO OTENEXT TOU OUYKEKPLUEVOU OPYAVIGHOU.
Emmhéov, ouig 20 Maptiou 2015, 1 Apyr] dnpocieuce mOTNHOVIKY £KUEOT GYETIKA (L€ TNV KATIYOPLOTIOINOT TGV &V
Noyo Qutov mou mpoopilovtar yio QUTEUOT), €KTOG Gmd TOUG OTOPOUG, AVAAOYQ HE TOV KIVOUVO eloaymyng Tou
ouykekptpévou opyaviopol. H éxleon katnyoplomotel ta €idn twv QuTtdv yia Ta omoia £xet emfefawdel éug Topa OTt
elvar eumadr) oTa EUPOTIATKA KAl {1 EUPOMOIKG AMOpHOVOUEVTA GTEAEXT TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIOHOU avaAoya HE TO
€idog e Aoipwéng, dnhadr guowr Aotpwén, mepapatkn Aoipwén nov petadidetar pe dafifaoctéc i ayvootou tumou
Noipwén (oto €&ng «ouykekppeva gutdr). O ev Moy katdhoyog eivar peyaAUtepog and Tov katdhoyo mou kadopiletal
oty ekteheotikn) anogaon 2014/497[EE g Emrtpomns (‘). Emopévec, kpivetar okomyio 1 mapoloa omo@aon vo
epappoletan oe peyoAUtepo kataloyo edav anod ekeivov G ekteheotikng anodgaons 2014/497EE. Qotdco, yia va
eEaogahiotel N avahoykotta, opiopéva pEtpa da mpénel va egappoloviat ota €idn Twv QUTOV mou glvar eumadr ota
EUPWTAIKA AMOHOVOVEVTA OTEAEXT] TOU GUYKEKPIIEVOU opyaviopoy (oto €Eng «utd-Eeviotécy). Amd v anoyn autr), eve
ot yvoun g EFSA e 6ng lavouapiou 2015 unoypappiletar 1 afefardtta 6cov agopd o Qaocua Tov edGv Tov
QUTOV \Oyw Tou OT 1) £peuva Ppioketar akopn ot eEEMEN, Ta anotehéopata TV epeuvav mou dievipynoav ot rtahikég
apxes éxouv emPefainoer TV IKAVOTITA OPLOPEVGY GUYKEKPIHEVOY QUTAY VA AMOTEAOUV «QUTA-EEVIOTEG.

(3)  Ta kpat pen da mpémel va dievepyolv €THOLEG PEUVEG OYETIKA L€ TNV TAPOUGLA TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU OTO
€0agdc Toug Kkat va eEacQalilouv TV EVIHEPLOT] TWV EMAYYENIATIOV XEIPIOTOV OXETIKA {e TV mavi) mapousia Tou Kat
T pETpa TOU TpENEL va Aapfavouy.

(4)  Me okomnd Ty eEGNewyn TOU GUYKEKPLEVOU OPYAVIOHOU KL TV GIOTPOT] TG TEPAITEP® eEAMAWOTG TOU otV UndAotn)
Evoon, ta kpat pékn da mpénel va opilouv opodetpéveg meploxés oL onoieg anoteolvtal and v mpooPePAnuevn
Covn kat pia Cov acpaleiag kat va epappolouv petpa eEdletyne. Adyw e tpéyoucag katdotaong otov NOToO g
Itahiag, 1 mpooPefAnuévn Covn e oprodetnuévig mepoyrg mou Opioav ot LTaNkEG apyxéc Ja mpémet va KaAUTTEL,
Touhayiotov, OA v emapyia Lecce. Me okomd va ehayiotomomdel o kivduvog efamlwong tou ouykekpipévou
OpYaVIoHOU €KTOG TrG oplodetnpévig meptoxns [mpooPefnuévn Covrl, 1 Covn acealeiag Ja mpémet va €xel mAATog
10 km.

(") EEL1691tc10.7.2000, 0. 1.

(*) Exteleotikr) andaon 2014/87 [EE g Emrtponrg, g 13n¢ @efpouapiou 2014, dcov agopd ta petpa yia v npoAnyn g egamlwong oty
‘Evwor) tou opyaviopol Xylella fastidiosa (Wells kat Raju) (EEL 45 g 15.2.2014, 6. 29).

(}) EFSA PLH Panel (EFSA Panel on Plant Health), 2015. Scientific Opinion on the risks to plant health posed by Xylella fastidiosa in the EU
territory, with the identification and evaluation of risk reduction options. EFSA Journal 2015-13(1):3989, 262 o.

(*) Exteleotikn) andgaon 2014/497 [EE g Emtponrig, g 2316 louhiou 2014, oeTiKd pie EKTaKTA PETPA yia TNV MPOMYI TG ELGAYGYNG KAl TG
egam\worg oty Eveon tou opyaviepov Xylella fastidiosa (Well kot Raju) (EEL 219 g 25.7.2014, 6. 56).
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(5)  Ze mePINTOON HEPOVOUEVGY ELQPAVIGEOV TOU GUYKEKPIPHEVOU Opyaviopou dev da mpémel va amauteital 0 Kavoplopog
OPLOUETIHEVIIG TIEPLOXTIG OV O OUYKEKPIIEVOG opyaviopos eivar duvatov va efaheigdel and ta @utd ota omoia
EVTOTIOTNKE. TTIG MEPUTTOOELS auTéc, Ja mpénel va Aapfdvovtar dpeoa petpa oote va Samotovetat av xouv mpoofndet
kat dA\a QuTa.

(6)  Aappavoptvig umoyn TG emONMONOYIAG TOU GUYKEKPIHEVOU OPYAVIGHOU Kal TOU KWOUVOU Tepartépe 5AmAmonis Tou
oty unootmn ‘Eveor, da npénet va anayopeUetal 1) UTEUGT TV QUTOV-EEVIOTGV oty mpoofefAnuévn (mvn, ektog and
TOUG TOTOUG Ol OTOIOL £X0UV QUOIKT| TPOOTACIH EVAVTIAL OTNV €6000 TOU OUYKEKPIIEVOU OPYAVICHOU HEC® TV
dafifactov Tou. AuTo eivar onpAvTIKO Kot yio TV TPOAYN TG AOIHOENG TV QUTOV-EEVIOTGY aMd TOV GUYKEKPIIEVO
OPYAVIGHO EVTOG TIG OPLOVETIHEVIG TIEPLOXT|S.

(7)  Zmv enapyia Lecce, 0 ouykekpipévog opyaviopog xet ndn eamhwdel eupltata. Eav unapyouv anodeifelg and Tig omnoieg
TIPOKUTITEL OTL G€ OPLOPEVE HEPT TNG &V AOY® TEPIOYNS 1] MAPOUGI TOU GUYKEKPLHEVOU opyaviopou umepPaivel ta duo
xpovia kat 1 eEalewyn) tou dev eivan mAEov duvatr], 0 appodiog emionpog gopéag Ja mpEmeL va el T duvatoTTa va
EQUPUOCEL PETPA TIEPLOPIGHOU, AVTL TWV HETPLY EEAAELYNG, MOTE VO MPOOTEUTOUYV TOUAAXLOTOV Ol TOMOL TAPAYOYTGS, Ta
QUTA e 1d1aiTEPT TIONITIOTIKT], KOWVWVIKT] KOl EMOTNHOVIKY agla, Kadog kot Ta Opta e o undotmo £dagog TG Evwong.
TKomOG TV PETpLY meplopiopol Ja mpémer va elvat 1) eAayiotonoiner tou faktnpidiakol HOAUGHATOS GTNV &V AOY®
nieployn Kat 1) dtatipnon tou mnduopou twv dafifactev oto xapnAotepo duvatd eninedo.

(8) T va efaogahiotel n anmoteleopatiki) mpootasia Tou umodlomou €ddgouc TG 'Evwong amd Tov ouykekpipévo
opyaviopo, Aapfavopévng unoyn g maviig eEAMAMONG TOU GUYKEKPIHEVOU OpYavVIoHOU ToU o@eileTal o€ GUOIKA péoa
i péoa mou cuvdéovtar pe TOV AVUPOTO, EKTOG AMO TN HETOKIVION TGV OUYKEKPLUEVOV QUTOV TPOG QUTEUCT|, €ival
OKOTIHO Ve OploTel fua (GVig emTpnone oe Apeot ouvexela e (avng acpaleiag 1 omoia meptfdAlet v mpoofe-
PAnuévn Covn oy enapyia Lecce.

(9)  Ta @uta ta omoia givar yvwoto OTL gival eunadl OTOV CUYKEKPLHEVO Opyaviopo Ta omola £xouv kaANiepyndel, £o0te yia
éva pEpog e Long Toug, ae oplodetnévr) mePLoyT, 1) T Omoia PETAKIVIDNKAY [Ecw TETOLAG MEPLOYNG, Eival MDavOTEPO
va £xouv HoAUVDEL amo tov ev Aoy opyaviopd. Enopévec, n petakivijon tev ev Aoye gutev Ja mpémel va unoKertal e
€101KEG anmaITroel Mot va mpoAngvel 1 mepartepe eEAmAwon Tou ouykekpiugvou opyaviopou. Ta va Sieukohuvdel 1)
éykaipn aviyveuor] g mdaviic TaPoUsiag TOU GUYKEKPLIEVOU OPYAVIGHOU EKTOG THG OPLOUETNHEVIG MEPLOXNG, Da mpémet
va TedoUV amarthoelg LVIAAOIHOTTAG yia T HETAKIVIION TV QUTOV ToU &ival yvwotd Ot evar eunadr otov
GUYKEKPLLEVO OPYAVIOHO EKTOC TOV OPLOVETNHEVGY TIEPLOXEV.

(10) T va eivar duvat) pa emdedprion napakoAoUdNONG OTOV TOMO TPOOPLOHOU TGV QUTGY TIPOG QGUTEUOT] TOU HETOKI-
VOUVTOL €KTOG TGV OPIOVETNHEVOV TEPLOX®V, O OpHOdIOG EMIONUOG QOPEAG TOU TOTOU KATAYWYNG KAl O appodlog
EMOTHOG POPENG TOU TOTOU TMPOOPICHOU V0 TIPEMEL VL EVIIHEPGVOVTAL APECKG AMO TOUG EMAYYEAHATIEG XEIPIOTEG Yo TN)
petakivion kave naptidag ouyKeKpIHEVOY GUTGY Ta onoia £xouv kaAhiepyndel, £0To kat yia éva pEpog e Lwng Toug, ot
OPLOVETNEVT TEPLOYT).

(11) Tw va ebacgahiotel 1 auotpr) TAPakoAOUDNON TG HETAKIVI|ONG QUTGHV TIPOG QUTEUOT] TIOU KATAYOVTAL OMO TIG OPLOvE-
TIHEVEG MEPLOYEG KAL 1] AMOTENECHATIKY EMLTIPNON TOV TOMOV OTOUG OMOIOUG O QUTOUYEIOVOHIKOG KivOUVog ebartiag Tou
GUYKEKPIIEVOU Opyaviopou eivar uypnAog, 1 Emttponn) kat ta kpatn pehn da mpénet va éxouv mpooPact) oe mAnpogopieg
Yi0l TOUG TOMOUG mapaywyrs ot omoiot fpiokoviar oTic opiodetpéves mepioyés. Emopevos, ta kpat pekn da mpénet va
KATAPTICOUV Kal Va EMKAIPOTOOUV KATAAOYO HE OAOUG TOUG TOTOUG TOU BploKOVTaL GE OPLOVETNEVEG TEPIOXEC OTO
€8agog toug, oToug onoloug kahhiepyouvtar cuykekptpéva QuTd kat va diafifacouy tov katdhoyo autd oty Emtpont)
kat ta aMa kpdt pekn. H Emtponn Ja diodéoer ota kpartn pehn pia ovvdeon OMwv Tov KaTaAOyov autdv.

(12) ©a mpémet va dievepyouvtar emionpiol ENeyyol OOTE va S1acPaMleTal OTL Ta CUYKEKPIHEVE QUTA PETAKIVOUVTAL EKTOG TOV
OPLOVETNHEVOV TIEPLOXWOV [OVO GUHQOVA € TIC amIToels mou Kadopilovtat oty mapousa andQaor).

(13)  Aappavoptvig UTOYN TG PUOTG TOU GUYKEKPIUEVOU OPYAVIGHOU, TG CUYKEKPIHEVE QUTH KATAYWYNG TPITNG XHPAg otV
omnoia dev (el EHPAVIOTEL O GUYKEKPLIEVOC OpYavioROs Do MPEMeL, Katd Ty eloaywyn Toug oty Eveon, va cuvodebovat
and UTOUYELOVOIKO TLoTONOUTIKO To omoio Ja mepthapfaver cupminpopatikry dlwon pe v onoia da fefaiovetat
ot 1 &v AOyo Xopa eivat analhaypévi and Tov GUYKEKPLEVO Opyaviouo.

(14) T va Fan(paktoTsi on fSUYKSKpl}léVQ (pl'JTd‘ﬂOU sto('xyowc‘u OTr]v"Evcooq anod Tpi’EEC XOPES, ot onoiag' eivat vamf] n
TAPOUGLA TOU GUYKEKPLIEVOU OpYavIoHOU, eivar amalAaypéva and Tov GUYKEKPLIEVO Opyaviopd, Do mpEmel Ta &v Aoyw
QUTQ Va UTIOKEVTOL OF OMOITHOELS Yl TV &oaywyn] Toug oty ‘Eveon ot onoieg va elval avaloyeg pe ekeiveg mou
Kkadopifovtat yia Tr) HETAKIVIOT GUYKEKPLHEVOY GUTAY TIOU KATAYOVTAL MO OPLOVETIHEVES TEPLOYEC.
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(15)  Amo tov Oxtofpio tou 2014 €xer avakonei 1) giloodog oty Eveon peyalou apwpol gutav Coffea mpog guteuon, extog
TV OMopwY, katayoyne and v Koota Pika 1} v Ovdoupa ota omoia Siamota@dnke n mapousia TOU GUYKEKPLHEVOU
opyaviopo. Enopévac, ouvayetar ot ot diadikaoieg £kdoone gutovyetovopikol miotonomtikol oty Koota Pika f v
Ovoupa dev emapkouv yia va egacgalicouv ot ot anootohés gutav Coffea eivar analhaypéves and Tov GUYKEKPIIEVO
opyaviopo. Katd ouvéneia, Aoyw g peydAng miavoTt)tag eyKaTaoTaot)g ToU GUYKEKPLHEVOU opyaviopou oty ‘Eveor,
NG Anousiag onolacdNNOTe AMOTEAECHATIKAG AYWYHS HETA T AOlHOEN TOV CUYKEKPLHEVOY QUTOV, KaDMG KAl TGV TOAU
OTJHAVTIKOV OIKOVORIK®OV cuveTeldv yia v Evwor), Ya mpénet va anayopeutel 1 eicodog oty Eveon gutov Coffea mpog
QUTEUOT), EKTOG TOV OMOPLV, Kataynyns and v Koota Pika 1 v Ovdovpa.

(16) H exteheotikr) anogaon 2014497 [EE Da mpénet va katapyndel.

(17)  Ta pétpa mou mpoPAémovar oty mapovca anodQaor] eivar GUPPOVA e T YVOLN TG HOVIING ENITPOTNS QUTQV, (O®V,
TPOPIHWVY Kat {OOTPOP®Y,

EZEAQXE THN [TAPOYZA ATIOQAZH

‘Apdpo 1
Opiopoi

T'a Toug okomoUG TG Tapoucag andYactg, wxUouv ot akoAoudol opiopoi:

) «OUYKEKPILEVOG OPYQAVIOHOGH: EUPLTAIKA KOl [N eUpwMAika anopovedévia otehéyr tou opyaviopol Xylella fastidiosa (Wells
et al.)-

) «ouykekpipéva @utdr: OAa Ta QUTA TIPOG PUTEUOT], EKTOC TV GMOPLYV, T OMold avikouv oTa Yévr 1) Ta &dn mou anapi-
polvtat oto mapaptpa I

Y) «QUTA-EEVIOTEG»: ONOL TG GUYKEKPIIEVA QUTA TaL omoia avijKouv ota yév 1) ta &ldn mou anapwpolviar oto napaptpa I

d) «emayyelpatiag xeptotr)er: onolodnnote MPOoWNO eUMALKETAL EMAYYENHATIKG O a1 MEPLOGOTEPES amd TG aKkONoudeg
dpaotnprotteg mou agopolv guta:

i) @Utevon

il) avanapaywyn

iii) mapayoyn, oty onoia mepthapfavetar n kaAigpyeta, o TOANanAAGIAGHOC KAt 1] GUVTHPNOT
iv) eloodog kat petakivion evtog 1 ektdg Tou eddgous e Evwonc:

v) SwdeotudtTa oty ayopa.

‘Apdpo 2
Avixveuor 1) UTOVOLN TAPOUGIAC TOU GUYKEKPIHEVOU OPYAVIGHOU

1. Onowdnnote mpdowno unoytdletal 1 avilapfavetar TV Tapoucia TOU GUYKEKPLIEVOU OPYAVIGHOU EVIJHEPGVEL APECKS
TOV appodio emionpo @opéa kai TOU MapEXel OAEG TIG MAT|POQPOPIEG TOU APOPOUY TV TAPOUGIA 1] TV UNOVOLL TAPOUGLAg TOU
GUYKEKPILEVOU OPYaVIGHOU.

2. O appodiog emionuog gopéag kataxwpilel apéons v mAnpogopia aut).

3. Edv o appodiog emionpog Qopeag €xel eviHepwIEL OYETIKA HE TV TAPOUGIA T) TV UTIOVOLA TIAPOUGIAS TOU GUYKEKPIHEVOU
opyaviopoU, Aapfavet O\ ta avaykaia pETPa yia va eniPefaiOoel TV Tapousia 1 T UTOVOLA TaPOUGIaC.
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4. Ta kpat pé\n ekaogaliCouv ot omotodnote MPOGWTO €xel UNO Tov £AeyXO TOU QUTA T omoia PMopel va poAuvdouy
amO TOV OUYKEKPIUEVO OPYAVIOHO EVIHEPOVETAL GUECKG YiO TV TAPOUGIOL 1) TNV UMOVOLN TIAPOUGIAS TOU OUYKEKPIHEVOU
0PYAVIOHOU, TIC MDAVEG CUVETELEG KAl TOUG KIVOUVOUG Kal Ta PETPA Ta onola mpokertat va Angooly.

‘Apdpo 3
'Epeuvec yia TOV GUYKEKPIIEVO 0pYaviepd oTo £8agog Tov Kpatev peNav

Ta kpdtn HEA TPAYHATOTMOOUY ETHOLEG EPEUVEG VIOl TV MAPOUGIO TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU OTC GUYKEKPILEV QUTA GTO
€0agdg Toug.

Ot épeuveg auTég mpaypatonoolvtaL and Tov appodlo emionpo @opéa, 1| und Ty enionun enomteia Tou appodiou emionpou
QOpEQ. TUVIOTAVTAL O€ OTITIKEG EEETACEIC KAL, O TEPIMTAOT) TOU UTIAPYOUV UTIOVOLEG NOTHWENG OMO TOV GUYKEKPLHEVO OpYaviouo,
oe ouNoyn Setypdtov kal oty mpaypatonoinon dokiubv. Ot ev Aoyw épeuves facilovtal o€ £yKUPES EMOTIHOVIKEG KL TEXVIKEG
apyéc kar Stevepyolvtal oe katalnAeg emoxég tou YpOvou 00OV aQopd T dUVATOTITA AVIKVEUONG TOU GUYKEKPIHEVOU
opyaviopot. Ot &v Aoy épeuvec hapfdvouv umown ta Swdéoia emoTnpOVIKG Kai TERVIkG otoiela, T [loloyia Tou
OUYKeKpIIEVOU opyaviopol kat Tov dtaPifactev tou, v mapousia kar T Broloyia TevV cuyKekpiEvev QUTGY, KATOG Kat
onotecdnnote dANeg katdAAn\es mAnpogopieg, OGOV aQOPA TNV MAPOUGIA TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU.

‘Apdpo 4
Kadopiopodc oprodetnuévov meproxov

1. Edv 1 mapoucia Tou GUYKEKPIHEVOU opyaviopou emiPefatndel, To owkelo kpatog pelog oplodetel xwpic kaduotepnon Ty
TIEPLOYT] CUPPOVA LIE TV TAPAYPaAPO 2, 0T0 €EMG «OPLOVETIHEVT) TEPLOXT).

2. H oprodetnuévn meproyn anoteheitar anod v mpooPefAnpévi) Covi kat pia Lovr ac@alelag.

H npoofefAnuévn Covn nepthapPdver Oha ta QuTE yia Ta omoia eival Yoot OTL £X0uV TPOSPANdel and TovV GUYKEKPLIEVO
opyaviopo, Ol ta @uta mou mapouotdlouv cupmtepata mou umodelkviouy mavr) AoipwEn and Tov ev AOyw opyaviopo, kat
oo ta dN\a QuTd Tou evdéxetal va Exouv mpoofAndel and Tov ev Aoy 0pyaviopo, AOye TG eyYUTNTAG TOUG TPOG Ta TPOG e-
PAnuéva euta, 1) Aoy ™G KOG mYNG MapAywYNGS, 4V Eval YVooTH, [e TPOoPEPAEEVA GUTA 1) QUTA TOU mapdyovTal anod
auta.

'Ocov agopd TNV Tapousia TOU GUYKEKPIIEVOU opyaviopou otv emapyia Lecce, 1 mpoofefAnuévn Cavn mephapfavel
TOUNIoTOV ONOKANPN TV Emapyia.

H Covr acgaleiag £xet mAatog toulayiotov 10 km, yopw and v npoofefAnuévr Cov.

H axpiPric oprodétnon twv (evev Paciletar e £yKupeg emoTNUOVIKEG apXés, otr] Broloyia Tou GUYKEKPIHEVOU OpYavIGHOU Kat
Tov dafifactev Tou, otig daotacels g Noipwéng, oty mapoucia Safifactdv kat GTY KATAVOHN TOV GUYKEKPLLEVOV GUTGY
OTIV OIKELD EPLOYT).

3. Edv emfefauiwdel 1 mapousia Tou ouykekpipévou opyaviopol ot Lovn acpaleiag, ta opia g mpooPefAnuévng Covng
Kkat G Lavne acpaleiag enavefetalovial apéons kat TpomonoloUvtal avaloya.

4. Me Paor TiC KOWOTOIOES TOV KPATGY HEAGY GURQOVA pe TNV ekteeotikn andgaon 2014/917EE e Emrtponnig (), 1
Emitponn kataptilel kat emkaiponotel KataAoyo pe TG oplodetnpeves meptoyss, tov onoio Safifalel ota kpatn peN.

5. Edv, Pacer twv epeuvav mou avagépoviar oto apdpo 3 kar NG mapakohoUdneng mou avagépetar oto Apdpo 6
TAPAYPAPOS 7, O OUYKEKPLHEVOG OPYAVIOHOG Oev aviyVeUsTal Ot OPLOUETHEV TiEPIOYT Yo MEPiodo MEVIE €TOV, 1 &V AOYw
optodétron propel va katapyndel. STIG TEPITTIOOEIS AUTES, TO OIKELD KpATog peENoG evrjuepaver Ty Emtponr) kat ta ah\a kpdrn
peNn.

(") Exteleotkn anogaor) 2014/917/EE g Emtponrig, g 1516 Aekepfpiou 2014, oxetkd pe Tov kaJOPIOHO AEMTOUEPOV KAVOVAV YiaL TV
epappoyn g odnyiag 2000/29/EK tou Zupfouliou 6cov agopd ) yveoTonoinor e napousiag emPAafav opyaviopdv kat Tov HETpev Tou
eNgdnoav 1} mpokertar va Angdouv ano ta kpatn pén (EE L 360 g 17.12.2014, 6. 59).
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6.  Katd mapékkhion and v mapaypago 1, to kpatog pENog pmopel va ano@aocioet va iy kadopicel apeons oproveTnuévn
eployn), €av mAnpolvtaL OAeg ot akOAOUDEG MPOUTOVETEIS:

() UTAPXOUV OTOLXED TOU AMOJEIKVUOUV OTL O GUYKEKPILEVOG OPYAVIOHOG EXEL TPOOPATA EIGENDEL GTNV TEPLOXT] LIE TC QUTA OTA
OTolL EVTOMIOTIKE:

B) umapyer évdeitn ot ta guTad autd poluvinkav TP and TV €loodO TOUG TV OIKEla TEPLOXT):

y) dev &youv aviyveutel dafiPactés mou HETAPEPOUV TOV GUYKEKPLHEVO OpYavioHo, facel dokipav ot omoieg dievepyouvtar e
diedvarg emkupopéves pedodous dokipav mnolov Twv ev Aoy QuTGV.

7. SV MEPIMTOON MOU avaQEPETAL 0TIV TAPAYPAPO 6, TO KPATOG HENOG:

a) Sievepyel etrota épeuva emi duo TouNdyioTov £Tr] yia va damoTtedel v UTApYOLY QUTA Ta omoia £X0UY HOAUVDEL, €KTOG ano
EKEIVAL OTCL OTIOI0L EVTOTIHOTIKE Y10l TPWTI) YOPE O GUYKEKPLHIEVOG OPYAVIGHOG:

B) pe Paon v ev Aoyw épeuva, TO KPATOG [ENOG KPIVEL KATA TOGOV UTAPYEL avaryKn var Koopicel optodetnpévn meptoyr):

y) kowomotouv oty Enttponi) kat ota aA\a kpdrt pékn v artiohdynon yia tov ) KaJopiopo 0ptodeTHEVG TEPLOXNG KAl TO
AMOTEAEOLA TNG £PEUVAG TIOU AVAPEPETAL OTO OTOLYEID @) HONG autd yivel dradéotjo.

‘Apdpo 5
Anayopevon oxetika pe T @itevon gutov-Eevietov otig mpoofePfAnuives Loveg

H gUtevon gutav-Eeviotov oe mpoofefAnuéves (mveg anayopevetal, EKTOG and TOUG TOTOUG Ol OTOLOL £XOUV QUOIKT TPOCTasia
EVAVTIOL 0TIV EL0AYWYT] TOU GUYKEKPLHEVOU 0pYaVIGHOU and Toug dtafifaoctés tou.

‘Apdpo 6
Métpa eEalewyng

1. To kpatog péNog mou £xel kavoploel TV OplOVETNHEV TEPLOXT) MOU avaEpeTal oto apdpo 4 Aapfavel oty meptox aut)
0L pETpa o opilovtar oTig mapaypagous 2 fng 11.

2. To oielo kpatog pehog, oe aktiva 100 m yupw and ta gutd ta onoia &xouv unoPAndel oe dokipéc kar €xel damotevel
ot £youv mpoofAndel amd TOV GUYKEKPLIEVO OPYAVIGHO, apaipel apécwg:

a) ta uta-Eeviotée, avekaptta and Ty kataoTaon g vyelag Toug:
B) Ta guta mou eivar yveoTo OTL £X0UV HOAUVDEL A0 TOV GUYKEKPLHEVO OPYAVIOHO:

Y) Ta QUTA TOU TAPOUGLALOUV GUUTTOHATA TOU UTOdekvUouy mavi) Noipwén and tov ev AOyw opyaviopo 1) yia ta omoia
Umapyet umdvola Ot pmopel va Exouv HoAuVIeL and Tov eV AOY® opyaviopo.

3. To otkeio kpartog pENog mpaypatonotel derypatonypies kat unofalhel oe dokir| Ta cuykekptpeva guta oe aktiva 100 m
YUpw and kdde pOAUGHEVO QUTO, UPPLVA He To diedvEg POTUTIO yia Ta uTolyelovopikd pétpa ISPM apw. 31 (1).

4. To oweio kpdtog peENog epappoler katdMANAEG QUTOUYEIOVORIKEG ayYEC TIpIV amd TV AQOIpEsT] TGV QUTHY TOU
aVaQEPOVTAL TNV TaAPAypago 2 Katd Twv dafifacTtav Tou GUYKEKPIHEVOU OpYaVIGHOU KaL TOV QUTGV TOU UMOpEl va eivat
Eeviotég Tov ev Aoyo diaPifactav. Ot ayeyés autés eivar duvatov va mepthapfavouy, Katd TepINTOOT), aQaipeot QUTGY.

5. To owelo KPATOG HENOG KATAOTPEPEL, EMLTONOU 1] O€ TAPAKEIHEVT] TOMOVEDIA 1] OMOi TIPOGOLOPILETAL YiC TOV GKOTO AUTO
evtOG NG MPOoofefANpEVIG LmVNG, TA QUTA KaL TA PEPT] TWY QUTOV TIOU AVAQEPOVTAL OTNV TAPAYPAPO 2 HE TETOIOV TPOTO MOTE
va eao@aliletal 0Tt anoTPENETAL 1] EEAMAWOT) TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU.

(") Medodohoyiec yia tov detypatolmtikd Ekeyyo anootohav — [potuno avagopds ISPM apid. 31 and ) ypappateia e Siedvous oUpfaons yia
TNV TPOOTACIE TOV QUTAV, Popn. Anpoctevtnke o 2008.
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6.  To owelo kpdtog pélog dievepyel Tig katahAnAeg épeuves pe okono va Swamotwdel 1 npoéheuon g Aoipwéng. Aepeuva
TNV TPOENEUOT] TOV GUYKEKPIIEVGY QUTGY TOU CUVOEOVTAL [IE TO GUYKEKPIIEVO KPOUOHa, KaJ®G Kal EKEWVOV Ta omoia Pmopel va
éyouv petakvndel mpw and Tov kadoplopd TG optovetnpevng meptoyrs. Ta anoteléopata Twv epeuvav autdv drafifalovtat
ota kpat pEN anod ta omoia mpogpyovtal Ta &v AOyw QuTd, ota kpatn pEAn S péoou tev omoiwv dtakwvidnkav ta ev \oye
QUTQ KL oTa Kpatr pENn ota onola petagépdnkav ta ev Aoyw QuUTA.

7. To owelo kpartog EN0G mapakoloudel TNV TAPOUCLA TOU GUYKEKPILEVOU OPYaVIOHOU e ETIOLEG EPEUVEG OTIG KATANANAES
xpovikéc meptodoug. Ipaypatonoiel onTikoUg EAEYYOUG TGV GUYKEKPIIEVOV QUTOV, derypatoAnyies kat dokijieg ota uta mou
TAPOUGLAlOUY CUPTTOHATA, KaJOG Kal oTa QUTA mou dev mapouctalouv cupmtopata alla Pplokoviar Kovta oe ekeiva mou
TAPOUGLALOUV GUPMTOHATAL

g Coves aogadeiag, 1 emtnpoUpevy meploy Paciletar oe éva mAéypa To omoio Swmpeitar OF TETpAYGVA TGV
100 m x 100 m. Onikot £Neyyotl MPAYHATONOOUVTAL GE KADEVA ANd Ta TETPAYGVE AUTA.

8.  To owkeio kpdtog HENOG HePLIvE yia TV €UALOUNTOMOINGT TOU KOWOU OXETIKA HE TNV QMEIN] QMO TOV GUYKEKPLHEVO
OPYOVIORO Kal OXETIKA HE Ta PETPA TOU £Xouv eyKpel yia TV amoTpomny| TG E0aywyns Kat e eEanhwong tou oty Evaor.
Tomovetel mvakideg 0dikrg onpavens ot onoieg dNAGYOUV Ta OpLa TV AVTICTOLWV OPLOTETNHEVGY TIEPLOXMV.

9.  To owelo kpatog pehog hapfavel, onou evleikvutal, HETPA i TV AVTIHETOMION KADE 1101TEPOTITAG 1) TEPITAOKNG TOU
EUAOYOC AVApEVETAL VO anoTpéyel, va mapepnodicet 1 va kaduoteproel v eEaheryn, 1ding pétpa mou agopouv v mpoofact-
POTITA KAt TNV IKAVOTOUYTIKT] KATAGTPOQT OA®V TOV QUTOV Tou £xouv HOAUVDEL 1] UNdpXeL UTOVOLa HONUVOT|G TOUG, aveEaptta
and Tt Yéon Toug, To dNpocto 1 11LTIKO 10KTNeIaKO KATECTME TOUG 1) TO ATOHO 1) TNV OVIOTITA MoU &L Ty euduvn Y autd.

10. To owelo kpdtog péhog Aapfaver omoiodnmote @A\o pétpo to omoio pmopel va oupPader oty egdlewyn Tou
OUYKEKPIIEVOU OPYAVIOHOU, GUHQGVA PE To mpoTuTo avagopds ISPM ap. 9 (') kat epappoloviag ohokAnpopév mpoctyyion
CULQOVA [ TIG apXés mou kavopiCovtal oto mpotumo avagopag ISPM apw. 14 (3).

11.  To otkeio kpatog pEAog eappoler KaTdAMAES YEOPYIKEG TPAKTIKEG yia T OLAXEIPION TOU GUYKEKPIUEVOU OPYaVIGHOU
kat tov dafifactav tou.

‘Apdpo 7
Métpa nepropiopod

1. Katd mapéxkhon tou apdpou 6, povo oty enapyia Lecce, o appodiog emionpog @opéag Tou oikelou kpatoug pHeENoug
UMOpEL Va amoQacioEL TV EPAPHOYH HETPWY TEPLOPIOHOU, OMKG opiletar otig mapaypagous 2 €ng 6 (oto €€ng «meplox
TIEPLOPLOROUY).

2. To oielo kpaTog 1ENOG agatpel apeons TOUAAXIoTOV ONA Ta GUTA Ta omoia &xel dtamiotwdel 0Tt Exouv poAuvlel and Tov
OUYKEKPIHEVO Opyaviopo, v piokovtal oe kamola and T akohoudeg Tonodesies:

@) KOVTQ OTOUG TOTOUG TOU avapePovTal oTo apdpo 9 mapaypagog 2-
B) kovta o€ tomoug pe QuTA mou €xouv iaitepr) MOAITIOTIKY, KOWWVIKY 1} entotrpoviky aia-
y) oe anootaon 20 km and ta Opia TG MEPLOYNS TEPLOPIGHOU fie TO UTONOITO £dagog TG Evaworg.

AapPavovtat eniong OAeg ot avaykaieg mPoQUNAEELS yia TV AmOQUY TG ESAMAGONG TOU GUYKEKPLIEVOU OPYaVIGHOU KaTd Tn
dipkela e agaipeonc kar petd and avtiv.

3. To owelo kpatog peNog mpaypatonotel deypatohnyies, o aktiva 100 m yUpw amd Ta QUTA TOU AVAQEPOVTAL OTIV
napaypago 2 kai ta onoia £xet damotwdel 0T £xouv mpooPAndel and Tov cuykekpipévo opyaviopo, kat unofdrer oe Sokipr
O QUTA-GEVIOTEG OUpQmV e TO d1edveg mpoTUTO yia Ta gutolyetovopikd petpa ISPM apw. 31. Ot ev Aoyw dokiég mpayparo-
TIOIOUVTAL G€ TAKTA XPOVIKG dtaotipata kat, TOUAAXLoToV, U0 QOpés Tov Xpovo.

4.  To owelo kpatog pghog epappoler KatdAANAEG QUTOUYEIOVOMIKEG AYOYEG TPV amd TNV AQAIPEsT] TWY QUTOV TOU
aVaQEPOVTAL OTIY Tapaypapo 2 yia TV KatanoAéunon tev Safifactov Tou GUYKEKPLIEVOU OPYAVIGHOU KL TV QUTOV TOU
propel va ivat Eeviotés tov ev Aoy dafifactdv. Ot aywyés autés eivar duvatov va mepthapfavouy, Katd mepinteoT], agaipeot
QUTOV.

(") Katevduvtipies ypappés yia mpoypappata eEdhenyng emprafav opyaviopdy — Ipotuno avagopas ISPM apid. 9 and ™ ypappateia g
d1edvoug supPaonc yia v mpootacia twv gutav, Popn. Anpooteltnke otig 15 Aekepfpiov 2011.

(*) Hypnon ohok\npupévey pETpev ot fia Tpoctyyion cuatnudtev yia t diayeiptor kivdivev and emplafels opyaviopots — [pdtuno avagopis
ISPM apw. 14 g ypappateiag e diedvous obpfacng yia vy mpootacia Twv Qutey, Popn. Anpoctettnke otig 8 lavouapiov 2014.



L 125/42 Entonun E@nuepida e Euponaikrs Evaong 21.5.2015

5. To owelo kpATOG PENOG KATAOTPEPEL, EMITOMOU 1) OE MAPAKEijIEVT) Tomodesia 1) onoia TPOcOIOPILETaL Yl TOV OKOTO auTo
evtog G mpoofefAnpevng Cavng, Ta QUTA KAl TA PEPT) TWY QUTOV TIOU AvapEPOVTAL 0TIV TapAaypago 2 e TETOLOV TPOTO (OTE
va eEaopaliletar 0Tt anotpenetal 1) €EAMAWOT TOU GUYKEKPLIEVOU OPYaVIGHOU.

6. To owelo kpatog pENOG epappoler KaTAMNAEG yewpytkés mpakTikés yia T dayelplon Tou GUYKEKPIPEVOU OpPYaVIGHOU Kat
tov dufifactev Tou.

‘Apipo 8
Kadopiopodg Lovng emtpnong oty Italia

1. Kadopiletar {ovr emtipnong mhatoug touhdyiotov 30 km r omola cuvopever pie v optodetnpévn meptoxt) mou KaAUmTeL
v npoofefAnuévn Lhvn oty enapyia Lecce.

2. Zm Covn emtpnone mou avagEpetal oty mapaypago 1, To owkelo kpdtog pENog mapakoloudel TV mapoucia Tou
OUYKEKPIHEVOU OPYAVIOHOU HiE ETHOIEG EpEUVES oTig kataAnhes meplodoug kata Tt didpkela Tou étoug. [Ipaypatonotel omtikoug
ENEYYOUG TOV OUYKEKPLHEVOV QUTOY, SetypatoMyieg Kat SOKIPEG OTa QUTA TOU MapOUCIALOUV CUHTTOHATO.

H emtpovpevr meploxn Paciletar oe éva miéypa to onolo Sipeitar oe tetpdyova tov 100 m x 100 m. Omntikoi é\eyyot
TPAYHATONOOUVTAL GE KAJEVA amd Ta TETPAYLYA aUTd.

O apwpog twv detypdtov, 1 pedodoloyia kat ta anoteAéopata nepthapPfavovtar oty ékdect) mou avagEpetal oto apdpo 14.

3. To owkeio kpatog peNog epappoler katdAAnAeg yewpyikéG mPAKTIKEG yia T) SLAXEIPLOT) TOU GUYKEKPIIEVOU OPYQVIOHOU KaL
v dufifactdv Tou.

‘Apdpo 9
METakivi|on TOV GUYKEKPIREVOVY QUTOV 0TO E60TEPIKO TG 'Evoenc

1. H petakivion oto eowtepikd g Eveons, EVTog 1] €KTOG TGV OPLOVETIHEVOV TEPLOYGY, TOV GUYKEKPLHEVOY QUTGY TG OToid
kal\iepynonkav, €0te yia &va pEpog e Lung Toug, oe oploveTnuévn meptoyr mou &xel Kadoplotel cupQuva e To apdpo 4,
amayoPEVETAL.

2. Kata mapékkhion and v napdypago 1, n petakivijon auth pnopel va mpaypatonomdel av o GUYKEKPIHEVE QUTE EXOUV
kalhiepynVel oe TONO 0 onoiog mAnpoi OAeg Tic akoloudeg mpolinovicels:

a)  eival Katayeptopévog oupeaeva e v odnyia 92/90/EOK e Emtporrs (1)

B) &xer eyxpel amd tov apuodio emionpo @opia w¢ TOMOG amaAAAypEVOG AMO TOV GUYKEKPIHEVO OPYAVIOHO Kal TOUG
dafifactéc tou, olpuva pe ta oxetika Siedvr) TPOTUTA yia TA QUTOUYELOVORIKG PETPa-

Y) TPOOTATEVETAL [I€ GUOLKA HECA MO TV EIGAYWYT TOU CUYKEKPIHEVOU opyaviopou anod toug dtaPiPactés tou:

d) mepwheietar and Covr mAatoug 200 pEtpev 1 omoia fyer Samotedsl, KATOMV EMONPOU OMTIKOU €NEyyou, Kal, OTIV
TMEPIMTOOT UTOVOLAG TAPOUGIAG TOU OUYKEKPIHEVOU opyaviopoU, katomy OdeypatoAnpiag kat dokipav, O eivat
anaANaypev) amd TOV GUYKEKPLUEVO OPYAvIOHO KAl UMOKErtal oty KatdAAnAn QUTOUYEIOVOWIKY ayoyr Katd Tov
daPifactov Tou cuykekpLEVOU OpYavIOHOU: Ol aywYEG aUTEG eival duvatov va mepINapfavouy, Katd mepintwor), agpaipeon
QUTOV.

€) unokertal oe KATAANNAeG QUTOUYEIOVOHIKES aymyes yia T dtatrpron g anallayns and daPiPactés Tou cuykekpipevou
OPYAVIGHOU* Ot ay®YEG AUTEG elvar duvatov va mepAapfavouy, KaTd TEPITOT), APAiPEST] QUTGY.

o) unokertal etnoing, pall pe m Lovn mou avagépetar oto ototyeio d), e dUo TouldyioTov emionues ememprioels mou devep-
youvtar oe KatdAAN\eG Xpovikég meplodoug:

0 «kad’ O\n ™ diapkeia TG KANMEPYELAS TV GUYKEKPLLEVOV QUTGV, Oev eVIOMIoTNKAV OUTE GUNTTOUATA TOU GUYKEKPLIEVOU
0pYaVIoHOU 0UTE dLafLfacTEG TOU GTOV GUYKEKPIHEVO TOTO 1], av MapatprionKav UNOMTe GUHTTOMATA, TPAYHATONOmInNKav
dokipiég ot omoieg enifefainoav TV AMOUGIA TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU:

n) kad ONn T Silpkeia TG KOAMEPYEIAS TOV OUYKEKPIHEVOV QUTGOV, OEV EVTOTIOTIKAV CUUMTOMOTE TOU GUYKEKPIHEVOU
opyaviopoU ot {ovr| mou avagépetal oto otolkeio ) 1, av mapatprvnKav UTONTA CUPMTORATE, TPAyHATOnomInKay
dokipég ot omoieg emPefainoav TV AMOUGIA TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU.

(") Odnyia 92/90/EOK g Emtponrs, e 3n¢ Noepfpiou 1992, yia ) Déomion unoypemoemy, OTIC OMOIEG UTOKEVTAL Ol MAPAYWYOL KaL O
EI0AYOYELS PUTOV, QUTIKGOV TIPOIOVTLY 1) MA@V avTiketévav, Kal yia Tov Kadopiopd AEMTOpEPeEIGY OO0V apopd TV EYYPAQT TOUG OE EMionpa
pntpoa (EEL 344 ¢ 26.11.1992, 6. 38).
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3. Avunpoooneutikd Seiypata kade €i00UG TOV CUYKEKPIEVOY QUTOV and kdde tomo unofMjinkav ot etote dokipée, v
kataAAN\OTEP XPOVIKT] OTIypr), Kl 1) GmOUGi TOU OUYKEKPLHEvoU opyaviopoU emfefaiodnke and ta anoteAfopata Twv
dokipav mou mpaypatonomUnkav cUpgova pe tig Siedvag emkupopives pedodoug dokipamv.

4. '0Oco to duvatdv MANGIECTEPA OTOV XPOVO LETAKIVIONG O MAPTIOEG TRV GUYKEKPIEVEY QUTOV umofAndnkav ot emionpo
ontikd €\eyyo, detypatoMnyia kar popiakr) dokipr) mou mpaypatonoudnkav oUpQeva pe diedvag emkupopives pedodoug
dokipov, pe Paon mpoypappa derypatohnyiag wavo va emfefavver, pe afomotia 99 %, eninedo mapousiag polucpévev
UtV 1 % 1) TEPLOCOTEPO KAL TO OMOI0 OTOXEVEL €I0KA GE QYUTA TOU EUPAVICOUY UTIOTTA. CUHTTOMATE TOU OUYKEKPLIEVOU
opyaviopoU, oUpgeva pe to mpotuno ISPM apw. 31.

5. Ilpw and ™ petakiviion, ot mapTides TV ouyKekpiiEvay QUTGOY UTOPANDNKAY OE QUTOUYELOVOHIKEG OYOYEG KATA TGV
dafifactov Tou cuykekpipévou opyavicpou.

6.  Ta ouykekpipéva QUTA TOU HETAKVOUVTAL SLAIECOU T EVTOG OPLOVETILEVOV TEPLOXOY LETAPEPOVTAL OE KAELOTOUG TIEPLEKTES
1| OUOKEUAOIEG, YEYOVOG TIOU GMOTPETEL TNV EMUONUVOT] L€ TOV GUYKEKPIPEVO Opyaviopo 1) onotovdnmote and toug dafifaotes
TOU.

7. 'Ola ta QUTA mOU ava@Epovial otV mapdypago 1 pETakvouvTal mpog Kal evog tou edagoug e Evwong povo eav
ouvodelovtal and @utolyelovopko dafatipio mou kataptiCetar kot exdidetar ovppwva pe v odyia 92/105/EOK e
Enttpomie (').

Apdpo 10

Ixvnlaetpotyta

1. Ot enayyehpaties YeploTég ot omoiot mpoprdetouv cuykekpipéva QuTd mou kalhiepynonkav, €0t yia éva pépog s Lons
TOUG, € OPIOVETNHEVN TIEPLOXT] 1] T Omoia HETAKWADNKAY HECK TETOLG TEPIOXNG, THPOUV apyeio yia kave maptida mou
TpopnYevouy Kat yia Tov enayyehpatia xeiplot] o onolog v napéhafe.

2. O enayyehpaties YepLotég ot onoiol mpopndelovial GUYKEKpIEva GuTa mou KahMiepyrdnkav, €0t yia éva PEPOS TG
(NG TOUG, GE OploveETNEVN mEPLoYT 1] Ta omoia petakvidnkay pécw Tétolag meptoyns, tpolv apyeio yia kie maptida mou
napahapfavouv kat yia Tov mpopndeuTtr.

3. Ot enayyehuatieg YEPLOTEG QUAAGOOUV Ta apXEI TOU avAQEPOVTAL OTIG mapaypagous 1 kar 2 emi tpia € and Ty
nuepopnvia mpopretag i mapalaPnc g avtiotorxne naptidag.

4. Ot enayye\patieg YEIPIOTEG TOU AVAQEPOVTAL OTIG TAPAYPAPOUG 1 Kal 2 EVIHEPOVOLV GHECLG TOV AVTIOTOLXO apHOdIO
enionpo @opéa yia ke naptida mou mpopndevcav 1 napéhafav. H evijuépwon aut mepthapfaver ototyela yia v Katayoyn,
TOV AMOGTOAEN, TOV MAPAANTTH, TOV TOTO TPOOPIGHOU, Tov atopkd avfova apwpod, apwuod fdopadac 1 apwud naptidag tou
guToiyelovopkoU dtafatnpiou, kKad®G Kat TV TAUTOTNTA KAl TV TOCOTITA TG OIKelAG mapTidag.

5. O appodiog emionpog gopéag mou AapPaver TANPoPopies CURPVA HE TV TAPAYPAPO 4 EVIUEPGVEL APECHS TOV APHOdLO
EMONO QOpPEQ TOU TOTMOU TPOOPLOHOU OXETIKA e TV Olkela mapTida.

6. Ta xpatny pé\n Oétouv, katomy artpatog, ot Owadeon g Emtpomic g mAnpogopies mou avagépoviar oty
Tapaypago 4.

‘ApUpo 11
Ertionpot £\eyXot 10 TIG HETAKIVI|GELS TOV GUYKEKPLIEVOV QUTOV

1. Ta kpatr peEM| TPAYRATONOOUY TAKTIKOUG EMIONUOUG EAEYXOUG GE GUYKEKPIPEVO QUTA TOU PETAKIVOUVTAL €KTOG TG
optodetnévne meptoxnc 1 and npoofefAnuevn Lavn oe Cavn acpaleiag.

AutoU tou €idoug ot €\eyxol TpaypaTONOIOUVTAL TOUNAXLOTOV:
) ota onpela oTa omoia TA CUYKEKPLHEVA GUTA petakvouvtal and npoofefAnpéves Loveg oe Laveg aopaleiag:

P) ota onpeia ota onoia Ta cuyKekpIpEVa GUTA pETAKVOUVTAL OMO LOVEG AOQANEING OE Jir) OPLOVETNHEVES TEPLOXES:

(") Obdnyia 92/105/EOK g Emtpornrig, g 3ng Aekepfpiou 1992, yia tov kadopiopd tunonoinpévey gutolyetovopkay Stafatnpiov tou mpénet
V0L XPIOLHOMOIOUVTAL YIa TI] LETAKIVI|OT) OPIGHEVOV QUTAY, QUTIKGY TIPOiovTLY 1] AANwv avtikeipevey eviog ¢ Kowvotntag kat yia tov kadoplopo
TV \emtopepv dadikactov mou cuvdéovtat pe v £kdoor) Tv ev Noyw gutolyeiovopkav dafatnpiov kadog eniong kai pe Ti¢ mpoinodécelg
Kkat Tig Aemtopepeig dadikaoteg mou agopoiy v avtikataotact] toug (EE L 4 g 8.1.1993, 6. 22).
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Y) OTOV TOTO MPOOPLOHOU TOV GUYKEKPIIEVGY QUTGOV 071 Lovi aopaleiag:
d) oTOV TOMO MPOOPICHOY OTIC i) OPLOVETNHEVES TIEPLOYEC.

2. O éheyyor mou avagépoviar oty mapdypago 1 mepthapfavouv EAeyXo TOV EYYPAQWY KAl TG TAUTOTNTAG TGV
GUYKEKPILEVOV QUTOV.

Ot #heyyor mou avagépovtar oty mapaypago 1 Sevepyolvtar avefdptnta amd T DE0N TOV OUYKEKPIHEVOV QUTGY, TO
1010KTN010KO KADEGTOTOG TOUG 1] TO (TOHO 1] TV OVTOTNTA TOU €XeL TV eudivr) YU auTd.

3. H ¢&viaon tov eléyyev mou avagépoviar oty mapdypago 2 faoiletar otov kivduvo Ta QUTE Vo PETAPEPOUV TOV
OUYKEKPIHEVO OPYAVIOHO 1] TOUG YVwoToug 1 toug duvrjuikols dafifactés tou, Aapfavopévey unoyn e mpoghevong twv
naptidov, Tou Padpol euNAeElag TV QUTOV Kal TG CURHOPPWOTS TOU enayyehpatia yeiploty mou givar appodiog yia
petakivijon e Vv mapovoa andgaocn kai omowodnnote GANo pETtpo €xel Anevel yia Tov Teplopiopo 1 v eEdheyn Tou
OUYKEKPLIEVOU OpYavioHOU.

‘Appo 12
Katdloyog eykekpipévov tonev

Ta kpartn peln kataptiCouv kot emkaiponotobv katdhoyo pe OAOUG TOUG TOTOUG Tou €xouv eykpel cupguva pe To apdpo 9
Tapaypagog 2.

Ta kparn peln unofarouv tov ev Aoyw katdhoyo oty Emttpor).

H Emtpon), pe faon nig mnpogopies mou Aapfaver anod ta kpatn pekn, kataptiler kat emkaiponotel katdAoyo pe OAOUG Toug
TOTOUG TOU £X0UV EyKpWeL oTa kpdrtn peAn.

H Emtpory diafipacer tov ev Aoyw katahoyo oe OAa ta kpatn peAn.

‘Apdpo 13

Métpa oty nepintoon p cuppdpgoen pe to apdpo 9

Eav ano toug e\éyyoug mou avagépoviar oto apdpo 11 mapaypagog 2 anodeiytel ot ot opot mou kadopilovar oto apdpo 9
dev m\npotvtar, to kpdtog pElog mou dievijpynoe Toug ev AOyw eAEYXOUG KATAOTPEPEL AUECKG TO W] GUUHOPQPOUHEVO QUTO
entonou 1 o kovtvi tomoveoia. H ev Noyw evépyewa mpaypatonoteital agol AMgdolv 0Aeg ot avaykaies mpoguAagels yia va
anogevydel 1 ekamhwon Tou cuykekpiiEvou opyaviopoy kat Tev dtafifactév mou evar mdavov va pETa@EpovIaL and To v
Noyo @uTO Katd T drdipkela TG apaipeons Kal PHETd and auTiv.

Apdpo 14
YroPoM) ekdéoewv oxeTikd pe Ta pétpa

Ta kpdtr peln, tug v 31n Aekepfplou kade étoug, SwPifatovv oty Emrporm kat ta hownd kpatn péhn ta akdlouda:

a) éxdeon oxetika e Ta pétpa mov Edafav olpgova pe ta apdpa 3, 4, 6, 7, 8 kat 11 kat OXETIKA 1€ T AMOTENEGHATA TOV €V
Noyo peTpov:

B) oxedo oxenxd pe ta pétpa mou mpokertar va Aafouv katd To endpevo €tog, cupmepthapfavopivig g mpoflenopevig
XPOVIK|G Teptodou eQappoyng Tou Kade pEtpou, oupguva pe ta apdpa 3, 4, 6, 7, 8 kar 11.

TV TEPIMTWOT TOU TO OIKEI0 KPATOG [ENOG AMOPUCIOEL VAl EQAPHOCEL PETPOL TEPLOPIGHOU CUPPOVA HE TO APYPO 7, KOWOTOLeL
apéong oty Emttponn) Toug AOYyoug eQapHOYNG TGV HETPWY TEPLOPICHOU Kal Ta PETpa mou £xouv AneUel 1 mpokertar va

Angdouv.

Edv arniohoyeitar anmd v €&éMEn tou avtiotoiyou @utolyelovopkol kivduvou, ta kpdtr péAn mpocappodlovy ta avtiotorya
PETPa KAl EMKALPOTIOOLV avaloya To oxedio mou avagépetar oto ototyeio ). Atafifalouv aptownc oty Emtpon kat ta dhka
KkpaTr péNn To emkaiponomEvo oxEdio.
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Apdpo 15

Anayopeven e €16080v gutov Coffea mpog @ltevon, extdc TV 6nopev, katayoyins and ty Koeta Pika 1) v
Ovdovpa

H eicodog oty Evwon gutav Coffea mpog @uUTevor), ektO¢ TV omopev, katayeyns and v Koota Pika rf v Ovdolpa
OmayOPEVETAL

®uta Coffea mpog uTELOT, €KTOC TV OTOPLY, Kataywyns and v Koota Pika 1 v Ovdolpa ta onola eiyav ewoe\der oty
'Evoon mpwv and Ty £Qappoyr] e mapovoas andgacng, petakivolviar péoa oty Evaon 1oévo anod enayyepaties Xeipiotés kat
aQoU auTol EVIHEPOGOOUY TOV appoOdlo Enionpo gopéa.

Apdpo 16
Eicodo¢ oty 'Eveon GUYKEKPIIEVOY QUTOV KaTayoylC TPITIC XOPAC OTIY Omoin dev £xXe1 ERQAVIOTEL O GUYKEKPIIEVOC

opyaviopog

Ta ouykekpipéva QUTA KATAyoYNG TPLTNG XGPS otV omola Oev €(el EHQAVIOTEL O GUYKEKPIPEVOG OPYAVIOHOG UMOpOUV va
ewsaxdouv gty ‘Eveon eav mnpouvtar ot akoloudeg mpoinodéoerc:

a) 1 €JVIKN UTNpECLa GUTOTIPOCTAOLAG TNG OIKELAG TPITNG XMPAG EXEL EVIHEPWOEL Ypamtas v Emttponi) 0Tt 0 ouykekpipévog
0pYaVIOROG eV £XEL ELYAVIOTEL 0T YOPO

B) ta ouykekpipéva Qutd cuvodebovial and GUTOUYELOVOIKO TIOTOMOUTTIKO, OMWG avagEPETaL ato apvpo 13 mapaypagog 1
onpeio ii) e odnyiag 2000/29/EK, oto omoio dnldvetal OTL 0 GUYKEKPIIEVOG OPYAVIOHOG dev €XEL ENQAVIOTEL 0TI XOPA OTO
Tupa «Supmnpopatikr Soony

y) Kata my €6odo toug oty Eveor] ta cuykekpipéva @utd unofAUnkav o ekeyyo and tov appoddlo enionpo Qopéa, cuppuva
pe to apdpo 18 mapaypagog 2, kat dev dlamot@UnKe OUTE MAPOUGLA OUTE CUUNTORATA TOU GUYKEKPIHEVOU OPYavIGHOU,

Apdpo 17

Eicodo¢ oty 'Eveon cuykekpiitvov QUTOV KaTayoylc TPITHG XOPAC OTIV OTOia &ival YVOOTI| 1] TAPOUGIa TOU
GUYKEKPIIEVOU OPYQVIOHOU

1. Ta ouykekpipéva QUTA KOTAYWYNS TPITIG XOPAG OTNV OTOlAL €VAL YVWOTH 1] TAPOUGIL TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU
pmopolv va ewoaydouv oty Evwor eav mnpouvtar ot akoloudeg mpoinodiceis:

a) €4v GUVOdEVOVTAL aMO QUTOUYEIOVOWIKO TIOTOMOWTIKG, Onw¢ avagepetar oto apdpo 13 mapdypagog 1 onpeio ii) g
odnyiag 2000/29/EK:

B) eav ouppoppavovtar pe TV mapaypago 2 1) T napaypapous 3 kot 4+

y) €av kata v €i6odod toug oty ‘Eveon unoPAndouv e é\eyyo amd Tov appodio emionpo @opéa cUp@wva pe to apdpo 18
Kkat dev dtamotwdel 0UTe MAPOUGIA OUTE CUMTMOHATI TOU GUYKEKPIHEVOU OPYaVIGHOU,

2. Edv ta ouykekpipéva QUTA KaTtdyovTal and meptoyr] ancANaypévl) anod Tov GUYKEKPIIEVO 0pyaviopo, omwg fefaibvetal and
TNV OlKela EDVIKT UTNPESIA YUTOTIPOOTAOIAG CURPWVA HE TA OXETIKA dLEDVT TIPOTUTIA Yia TO YUTOUYELOVORLKGE HETPa, MATpOUVTaL
ot akOhouvdeg mpoimovécels:

a) 1 €JVIKI] UTPECI QUTOTPOOTACIAG TG OLKEIAG TPITNG XMPAG &YEL evipepmoel ypamtds v Emitponn oyetkda pe v
ovopaoia g &v Aoyw mepLoxne:

) 1 ovopasia e ev Moyw mepioxnic dnAavetar oTo YUTOTYEIOVOLIKO TLOTOMOUTIKO 0T oNpelo«TONOG KaTaywyncy.

3. Edv Ta cuykekpipéva QUTA KATAYOVTAL ano MEPLOXT] OTIV OMOia €lval YVOOTH) 1] TAPOUGIA TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU,
TO PUTOUYELOVOHIKO TILOTOTIOU|TIKO AVAQPEPEL OTO ONEio «ZUpMANpopatiki dflwon ot

0) TO CUYKEKPIHEVA QUTA &ouv mapayVel oe €vav 1] MEPLOCOTEPOUG TOTMOUG OL OMoiol MANPOUV TG TPOUTOVECES TOU
kadopilovtar ot mapdypago 4-

B) n €dvikr unnpeoia gutompootaciag g okelag Tpitng xwpag £xet dafifaocer ypantas oty Emtponn tov katdhoyo twv ev
Aoy tonwv, cupmepi\apfavopévig e Tomodeoiag Toug pEca ot xhpar
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Y) Ol QuTOUYEIOVOpIKEG aymyés yia Ty KatanoAéunor v Safifactdv Tou GUYKEKPIEVOU Opyaviopol epappolovial otov
TOMo Ko TN LV TOU, OMKG aVAPEPETOL GTNV TAPAYPAPO 4 OTOLXEIO Y)-

d) avunpoowneutika detypata kade €l00UG TV GUYKEKPIHEVOV QUTGY and kave tomo umoPAdnkav oe etroteg dokipés, v
KataAN\OTEPN XPOVIKT OTIYHN, KAL 1] AMousia TOU oUYKeKpLévou opyaviopol emfefaiodnke and ta anoteléopata Twv
dokipov mou mpaypatonomdnkay cup@evae pe Tic Sedvag emkupopeves pedddoug dokipav:

€)  TO GUYKEKPLHEVA QUTA EYouV peTapepdel o€ KAELOTOUG TIEPIEKTES 1] OUOKEUNOLES, YEYOVOG TOU QMOTPEMEL TV EMPONUVOT] amO
TOV GUYKEKPLHEVO OPYAVIGHO T} OTIOLOVONTOTE amd TOUS yvwotous dafipactés tou-

o1) 000 TO duvatdv mANoKoTEPA GTOV XpOVo eEaywyng, Ot TaPTIOEC TV CUYKEKPIHEVOV GUTGY UTOPARINKAY € EMiONO OMTIKO
é\eyyo, derypatodpia kar poplakr dokir oUpgova pe diedvag emkupopéves pedodoug dokipav, emfefarbvoviag v
amouGia TOU GUYKEKPIIEVOU Opyaviopov, jie Paon mpoypappa deypatoAnyiag kavo va empPepaiaver, pe aflomotia 99 %,
eninedo mapouoiag poluopévey Qutav 1 % 1) mepiocdTEPO Kat To Omoio oToyevel edIKA o8 QUTA TOU eupaviCouv Umonta
OULMTOHATO TOU GUYKEKPIHEVOU OPYaVIOHOU*

{) apéows mpw and v eEaywyr, oL TAPTIOES TWY GUYKEKPIHEVOY QUTOV UTOPARDINKAV OF QUTOUYEIOVOMIKES OYOYEG yia TV
KATAmoNEHNon tov yvootev Slafifactay Tou cuykekpipevou opyaviopou.

Emim\éov, TO QUTOUYEIOVOHIKO TILOTOTIOMTIKO TOU AVAQEPETAL GTO OTOLXEID ) TG mapaypagou 1 avagépet oto onpeio «Tonog
KATAYOYNG» TV TAUTOTOIGT TOU TOTOU TOU AVAPEPETAL GTO GTOLKELD ().

4. O tono¢ mou avagépetal otV napdypago 3 ototyeio a) mAnpoi Tig akdoudeg mpolinovicels:

a) EYEL XApaKTPLOTEL amd TV €DVIKN UTNPECLA QUTOTPOOTACIAG (G AmaAAAYHEVOC AMO TOV GUYKEKPLHEVO OPYAVIOHO KaL TOUG
daPifactéc tou, supgeva pe ta oxetika Siedvi mpOTUTA Yia T GUTOUYELOVOLIKE pETpar

f) mpoctateletar pe QUOIKA pECT ANO TV EIGAYGYT] TOU GUYKEKPIPEVOU 0pyaviopou and toug diafifaoctés tour

y) mepikheietar and {ov mAdtoug 200 pétpov 1 omoia €xel SlamoteUel, KATOMV EMONHOU OMTIKOU €AEyYOU, Kai OTIV
TEPIMTOOT UTIOVOLAG TAPOUGIAG TOU OUYKEKPIMEVOU opyaviopoy, katomy detypatohnyiag kat dokipav, o eivat
anoANaypev) amd TOV  GUYKEKPLIEVO OpYaviopd Kai UMOKertal oty kat@AAnAn  @utolyeiovopikn ayoyn ya v
Katanohépnon tov daPifactov Tou GUYKEKPIIEVOU OpyaviopoU: oL aywyeg autég eivar duvatov va mepthapfavouv, katd
TEPIMTWOT], APALPEDT] PUTAV.

) unokertar oe katdhAn\eg QutolyelovopikeG aywyes yia va mapapeiver analaypévog and diafifactés Tou ouykekpipEvou
0pYavIoHOU* 01 aywyEg autég eivar duvatov va mepthapfavouy, Katd TEPITTOOT), AQaipest QUTGY.

€) umokertal £moiwg, pali pe ) LoV mou avagepetal oto onpeio y), oe dUo Touldyiotov enionpes emdewprioels moU dievep-
youvtar og kataMAnAeg xpovikeg meptodouc:

ot) kad’ OAn T Sulipkelw TOU YPOVOU TAPAYWYNG TGV GUYKEKPIHEVGY QUTGY OEV EVIOMOTNKAV OUTE CUHMTMHATA TOU
ouyKekptpEvou opyaviopou oute dtaPiPactés Tou 1, av mapatnpidnkav UTOMTA CUHTTORATA, TPayHaToTOmdNKe dokiur) Kat
emPefarddnke 1 anouocia TOU GUYKEKPIIEVOU OpYavIGHOU:

0 «kad OAn ) dupkeia TG KAAMEPYEIAG TWY GUYKEKPIUEVOV QUTGV, v SLOMOTOUNKAV CUUTTOHATA TOU GUYKEKPIHEVOU
opyaviopol ot {@vi) MOU avagEPETal GTo GTOLKEID ) 1], av mapatnpidnkav UMOMTa GUUTTOHATI, TPAyHATONOmdnKkav
dokipiég ot omoieg emifefainoav TV AMOUGIA TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU.

Apdpo 18
Enionpot é\eyxor katd v eicodo oty Evoon

1. 'O)gg ot anmooToNEG ouyKeKpIIEVaY QUTOV Tou elayovtar ot Eveon anod tpit yopa unofdihoviar oe emionpo e\eyyo
oto onueio €w0odouv oty ‘Eveon 1 otov TOMO mpoopiopol cupgova pe to apdpo 1 g odnyiag 2004/103/EK g
Enttpomic (') kat, katd mepintwot, oUpQeva HE TIG Tapaypagous 2 1 3 kat Ty mapaypago 4.

(") Obdnyia 2004/103EK g Emtponrs, g 7n¢ Oktofpiou 2004, oXeTkd 1€ TOUG ENEYXOUG TAUTOTITAS KAl TOUG QUTOUYELOVOLIKOUG EAEYXOUG
QUTGY, QUTIKGOY TPOIOVTLY Kat GAAeV avikelpévey, mou anapwpolvial oto pépog B tou mapaptipatog V g odnyiag 2000/29/EK tou
Suppouliou, ot onoiot pnopet va dievepyndovv o Tomo StagopeTikd and to onpeio e100dou oty Kowdtnta 1) oe mapakeipevo tono, kadog Kat
OYETIKA 1€ TOV KADOPLOHO TV OpwV Yia Toug ev Aoyw e\éyyoug (EEL 313 g 12.10.2004, 0. 16).
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2. UV MEPIMTOON CUYKEKPLHEVOV QUTGY TOU KATAYOVTAL amd TPt XGpa oTnv omola dev el ELYAVIOTEL O GUYKEKPIHEVOG
0pYavIoHOG, 0 appodlog emionpog gopéag Sievepyel Toug akdloudoug ehéyxoug:

a) omTikd E\eyyo Kot

B) oty mepintwon undvolag mapouciag TOU GUYKEKPLHEVOU opyaviopoy, detypatoAnpia kai dokipn TG maptidag Tov
OUYKEKPIHEVOY QUTGY MOTE va emPePaiwdel i anousia TOU CUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU T} TOV CURNTOUATGY TOU.

3. ZmV mepinTOON OUYKEKPIHEVOV QUTOV TOU KOTAYovVIalL amd TpiTn XOpa OTNV Omoia &ival yvooTh 1 mapoucia Tou
GUYKEKPLIEVOU OpyaviopoU, 0 appodlog enioniog popeag dievepyel toug akoloudoug ekéyyoug:

a) omikd E\eyyo Kot

B) Seryparodnuia kar dokir g nmaptidag Twv cuyKekpiEvev QUTGY Gote va emfefaiwdel | anOUGCIA TOU OUYKEKPLIEVOU
0pYQVIoROU 1] TWV OUPMTOHATOV TOU.

4. Ta Seiypata mou avagépoviar oty mapaypago 2 otoiyeio P) kar oty mapdypago 3 otoixeio ff) eivar peyédoug mou
EMITPENEL TV TaUTONOiNoN pe aglomotia 99 % eminedo poluopevav gutav 1 % f mepioootepo, oUpgwva jie o mpotuno ISPM
apw. 31.

‘Apdpo 19

Tuppopgoon
Ta kpdtn pékn katapyolbv 1) TPOMOMOOUY Ta HETPA TA OMola £XOUV EYKPIVEL Yid TV TPOOTAGLA and TV €0ayOYR Kat Ty

€EAMAWOT] TOU GUYKEKPIPEVOU OPYAVIGHOU (OTE VO GUPHOp@wIoUV pe v mapovoa anogaoct. Evipepavouv apéowg Ty
Emutponn oxetika pe ta v Aoyo pétpa.

Apdpo 20

Katdpynen

H exteheotikr) anogaon 2014/497 [EE katapyeitar

Apdpo 21
Amodékteg

H napotoa anogaon aneudivetat ota kpatn peh.

BpuEéAeg, 18 Maiov 2015.

Ia v Emtpont
Vytenis ANDRIUKAITIS
MeéAog ¢ Emtpontg
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ITAPAPTHMA 1

Kataloyog @utev mou eivat yvooto ot givar evnadi] ota euponaika kat pn evponaikd anopovedévia oteléxn tou
GUYKEKPLPEVOU OPYAVIGHOU («OUYKEKPIIEVE QUTALY)

Acacia longifolia (Andrews) Willd.
Acacia saligna (Labill.) H. L. Wendl.
Acer

Aesculus

Agrostis gigantea Roth

Albizia julibrissin Durazz.

Alnus rhombifolia Nutt.
Alternanthera tenella Colla
Amaranthus blitoides S. Watson
Ambrosia acanthicarpa Hook.
Ambrosia artemisiifolia L.

Ambrosia trifida L.

Ampelopsis arborea (L.) Koehne
Ampelopsis cordata Michx.
Artemisia douglasiana Hook.
Artemisia vulgaris var. heterophylla (HM. Hall & Clements) Jepson
Avena fatua L.

Baccharis halimifolia L.

Baccharis pilularis DC.

Baccharis salicifolia (Ruiz & Pav.)
Bidens pilosa L.

Brachiaria decumbens (Stapf)
Brachiaria plantaginea (Link) Hitchc.
Brassica

Bromus diandrus Roth

Callicarpa americana L.

Capsella bursa-pastoris (L.) Medik.
Carex

Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch
Cassia tora (L.) Roxb.

Catharanthus

Celastrus orbiculata Thunb.

Celtis occidentalis L.

Cenchrus echinatus L.

Cercis canadensis L.

Cercis occidentalis Torr.

Chamaecrista fasciculata (Michx.) Greene
Chenopodium quinoa Willd.

Chionanthus
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Chitalpa tashkinensis T. S. Elias & Wisura
Citrus

Coelorachis ¢ylindrica (Michx.) Nash
Coffea

Commelina benghalensis L.

Conium maculatum L.

Convolvulus arvensis L.

Conyza canadensis (L.) Cronquist
Cornus florida L.

Coronopus didymus (L.) Sm.
Cynodon dactylon (L.) Pers.

Cyperus eragrostis Lam.

Cyperus esculentus L.

Cytisus scoparius (L.) Link

Datura wrightii Regel

Digitaria horizontalis Willd.
Digitaria insularis (L.) Ekman
Digitaria sanguinalis (L.) Scop.
Disphania ambrosioides (L.) Mosyakin & Clemants
Duranta erecta L.

Echinochloa crus-galli (L.) P. Beauv.
Encelia farinosa A. Gray ex Torr.
Eriochloa contracta Hitchc.

Erodium

Escallonia montevidensis Link & Otto
Eucalyptus camaldulensis Dehnh.
Eucalyptus globulus Labill.

Eugenia myrtifolia Sims

Euphorbia hirta L.

Fagus crenata Blume

Ficus carica L.

Fragaria vesca L.

Fraxinus americana L.

Fraxinus dipetala Hook. & Arn.
Fraxinus latifolia Benth.

Fraxinus pennsylvanica Marshall
Fuchsia magellanica Lam.

Genista monspessulana (L.) L. A. S. Johnson
Geranium dissectum L.

Ginkgo biloba L.

Gleditsia triacanthos L.

Hedera helix L.
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Helianthus annuus L.
Hemerocallis

Heteromeles arbutifolia (Lindl.) M. Roem.
Hibiscus schizopetalus (Masters) ]J.D. Hooker
Hibiscus syriacus L.

Hordeum murinum L.

Hydrangea paniculata Siebold
Ilex vomitoria Sol. ex Aiton
Ipomoea purpurea (L.) Roth

Iva annua L.

Jacaranda mimosifolia D. Don
Juglans

Juniperus ashei . Buchholz
Koelreuteria bipinnata Franch.
Lactuca serriola L.

Lagerstroemia indica L.

Lavandula dentata L.

Ligustrum lucidum L.

Lippia nodiflora (L.) Greene
Liquidambar styraciflua L.
Liriodendron tulipifera L.

Lolium perenne L.

Lonicera japonica (L.) Thunb.
Ludwigia grandiflora (Michx.) Greuter & Burdet
Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner
Lupinus villosus Willd.

Magnolia grandiflora L.

Malva

Marrubium vulgare L.

Medicago polymorpha L.
Medicago sativa L.

Melilotus

Melissa officinalis L.

Metrosideros

Modiola caroliniana (L.) G. Don
Montia linearis (Hook.) Greene
Morus

Myrtus communis L.

Nandina domestica Murray
Neptunia lutea (Leavenw.) Benth.
Nerium oleander L.

Nicotiana glauca Graham
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Olea europaea L.

Origanum majorana L.

Paspalum dilatatum Poir.

Persea americana Mill.

Phoenix reclinata Jacq.

Phoenix roebelenii O’Brien

Pinus taeda L.

Pistacia vera L.

Plantago lanceolata L.

Platanus

Pluchea odorata (L.) Cass.

Poa annua L.

Polygala myrtifolia L.

Polygonum arenastrum Boreau
Polygonum lapathifolium (L.) Delarbre
Polygonum persicaria Gray
Populus fremontii S. Watson
Portulaca

Prunus

Pyrus pyrifolia (Burm. f.) Nakai
Quercus

Ranunculus repens L.

Ratibida columnifera (Nutt.) Wooton & Standl.
Rhamnus alaternus L.

Rhus diversiloba Torr. & A. Gray
Rosa californica Cham. & Schldl.
Rosmarinus officinalis L.

Rubus

Rumex crispus L.

Salix

Salsola tragus L.

Salvia mellifera Greene
Sambucus

Sapindus saponaria L.

Schinus molle L.

Senecio vulgaris L.

Setaria magna Griseb.

Silybum marianum (L.) Gaertn.
Simmondsia chinensis (Link) C. K. Schneid.
Sisymbrium irio L.

Solanum americanum Mill.

Solanum elaeagnifolium Cav.
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Solidago virgaurea L.

Sonchus

Sorghum

Spartium junceum L.

Spermacoce latifolia Aubl.

Stellaria media (L.) Vill.

Tillandsia usneoides (L.) L.
Toxicodendron diversilobum (Torr. & A. Gray) Greene
Trifolium repens L.

Ulmus americana L.

Ulmus crassifolia Nutt.
Umbellularia californica (Hook. & Arn.) Nutt.
Urtica dioica L.

Urtica urens L.

Vaccinium

Verbena litoralis Kunth

Veronica

Vicia faba L.

Vinca

Vitis

Westringia fruticosa (Willd.) Druce
Xanthium spinosum L.

Xanthium strumarium L.
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ITAPAPTHMA 11

Kataloyog @utov mou eivar yvooto ot sivar eunadl] ota evpomaikd anopovedévia otedéXn Tou GUYKEKPIEVOU
opyaviepov («guta-Eevietegy)

Acacia saligna (Labill.) Wendl.
Catharanthus

Myrtus communis L.

Nerium oleander L.

Olea europaea L.

Polygala myrtifolia L.

Prunus avium (L.) L.

Prunus dulcis (Mill.) D.A. Webb
Rhamnus alaternus L.
Rosmarinus officinalis L.
Spartium junceum L.

Vinca

Westringia fruticosa (Willd.) Druce
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DECISIONS

COMMISSION IMPLEMENTING DECISION (EU) 2015/789
of 18 May 2015

as regards measures to prevent the introduction into and the spread within the Union of Xylella
fastidiosa (Wells et al.)

(notified under document C(2015) 3415)

THE EUROPEAN COMMISSION,
Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union,

Having regard to Council Directive 2000/29/EC of 8 May 2000 on protective measures against the introduction into the
Community of organisms harmful to plants or plant products and against their spread within the Community (9, and in
particular the fourth sentence of Article 16(3) thereof,

Whereas:

(1) In view of the audits carried out by the Commission and notifications of new outbreaks by the Italian authorities
the measures provided for in Commission Implementing Decision 2014/87/EU (%) should be strengthened.

(2)  The European Food Safety Authority (heteinafter ‘the Authority’) published on 6 January 2015 a Scientific
Opinion on the risk to plant health posed by Xylella fastidiosa (Wells et al) (hereinafter ‘the specified organism’) in
the EU territory, with the identification and evaluation of risk reduction options (*). That Opinion identified a list
of plant species susceptible to the European and non-European isolates of the specified organism. In addition, on
20 March 2015, the Authority published a scientific report on the categorisation of those plants for planting,
excluding seeds, according to the risk of introduction of the specified organism. The report categorises the plant
species which have been so far confirmed to be susceptible to the European and non-European isolates of the
specified organism by natural infection, experimental infection via vector transmission, or unknown type of
infection (hereinafter ‘specified plants). That list is longer than the list set out in Commission Implementing
Decision 2014/497[EU (*). Therefore, it is appropriate that this Decision applies to a longer list of species than
Implementing Decision 2014/497/EU. However, in order to ensure proportionality some measures should only
apply to plant species susceptible to the European isolates of the specified organism (hereinafter ‘host plants). In
this regard, while the EFSA Opinion of 6 January 2015 points to the uncertainty as regards the range of plant
species since research is still ongoing, the results of the investigations carried out by the Italian authorities have
confirmed the capacity of certain specified plants to be ‘host plants’.

(3)  Member States should carry out annual surveys for the presence of the specified organism in their territories and
should ensure that professional operators are informed about its potential presence and the measures to be taken.

(4)  In order to eradicate the specified organism and prevent its further spread in the rest of the Union, Member
States should establish demarcated areas consisting of an infected zone and a buffer zone, and apply eradication
measures. In view of the current situation in the South of Italy, the infected zone of the demarcated area
established by the Italian authorities should, at least, cover the entire province of Lecce. In order to minimise the
risk of the specified organism spreading outside the demarcated area (infected zone), the buffer zone should be
10 ki wide,

() OJL169,10.7.2000, p. 1.

() Commission Implementing Decision 2014/87/EU of 13 February 2014 as regards measures to prevent the spread within the Union of
Xylella fastidiosa (Well and Raju) (O] L 45, 15.2.2014, p. 29).

() EFSA PLH Panel (EFSA Panel on Plant Health), 2015, Scientific Opinion on the risks to plant health posed by Xylella fastidiosa in the EU
territoty, with the identification and evaluation of risk reduction options. EFSA Journal 2015;13(1):3989, 262 pp.

() Commission Implementing Decision 2014/497/EU of 23 July 2014 as regards measures to prevent the introduction into and the spread
within the Union of Xylella fastidiosa (Well and Raju) (O] L 219, 25.7.2014, p. 56).
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(5)  In cases of isolated occurrences of the specified organism the establishment of a demarcated area should not be
required if the specified organism can be eliminated from the plants where it was found to be present. In such
cases, immediate action should be taken to ascertain whether other plants have been infected.

(6)  Taking into account the epidemiology of the specified organism, and the risk of further spreading in the rest of
the Union, the planting in the infected zone of the host plants should be prohibited, except in sites which are
physically protected against the introduction of the specified organism by its vectors. This is important also to
prevent infection of the host plants by the specified organism within the demarcated area.

(7)  In the province of Lecce, the specified organism is already widely established. Where evidence shows that in
certain parts of that area the specified organism has been present for more than 2 years and it is no longer
possible to eradicate it, the responsible official body should have the possibility to apply containment measures,
instead of eradication measures, to protect at least production sites, plants with particular cultural, social or
scientific value, as well as the border with the rest of the Union territory. The containment measures should aim
to minimise the amount of bacterial inoculum in that area and keep the vector population at the lowest level

possible.

(8)  In order to ensure effective protection of the rest of the Union territory from the specified organism, taking into
account the possible spread of the specified organism by natural and human assisted means other than the
movement of the specified plants for planting, it is appropriate to establish a surveillance zone immediately
outside the buffer zone surrounding the infected zone of the province of Lecce.

(9)  Plants known to be susceptible to the specified organism which have been grown for at least part of their life in a
demarcated arca or which have been moved through such an area are more likely to have been infected with the
specified organism. Movement of those plants should therefore be subject to specific requirements aimed at
preventing the further spread of the specified organism. To facilitate the early detection of the potential presence
of the specified organism outside the demarcated area, traceability requirements should be set for movement of
plants known to be susceptible to the specified organism outside the demarcated areas.

(10) In order to allow a follow up inspection at destination of plants for planting moved out of the demarcated areas,
the responsible official body of the place of origin and the responsible official body of the place of destination
should be immediately informed by the professional operators of the movement of each lot of the specified
plants which have been grown at least part of their lives in a demarcated area.

(11) In order to ensure close monitoring of the movement of plants for planting originating in the demarcated areas
and to provide an effective overview of the sites where the phytosanitary risk due to the specified organism is
high, the Commission and the Member States should have access to information concerning the production sites
located in the demarcated areas. Therefore, Member States should establish and update a list of all sites located in
the demarcated areas in their territory in which specified plants have been grown and communicate that list to
the Commission and the other Member States. The Commission should make available a compilation of those
lists to the Member States.

(12) Official checks should be carried out in order to ensure that specified plants are only moved out of the
demarcated areas in accordance with the requirements set out in this Decision.

(13) Taking into account the nature of the specified organism, specified plants originating in a third country where
the specified organism is not present should, when introduced into the Union, be accompanied by a phytosa-
nitary certificate including an additional declaration stating that that country is free from the specified organism.

(14) In order to ensure that specified plants introduced into the Union from third countries, where the specified
organism is known to be present, are free from the specified organism, the requirements for their introduction
into the Union should be similar to those set out for movement of specified plants originating in demarcated
areas.
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(15)  Since October 2014, numerous plants for planting, other than seeds, of Coffea, originating in Costa Rica or in
Honduras, have been intercepted in the Union with the presence of the specified organism. It is therefore
concluded that the phytosanitary certification procedures of Costa Rica or Honduras are insufficient to ensure
that consignments of plants of Coffea are free from the specified organism. Consequently, given the high
probability of establishment of the specified organism in the Union, the absence of any effective treatment once
the specified plants are infected, as well as the major economic consequences for the Union, the introduction into
the Union of plants for planting of Coffes, other than seeds, originating in Costa Rica or Honduras should be
prohibited.

(16)  Implementing Decision 2014/497/EU should be repealed.

(17)  The measures provided for in this Decision are in accordance with the opinion of the Standing Committee on
Plants, Animals, Food and Feed,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Decision, the following definitions shall apply:

(@) ‘specified organism’ means European and non-European isolates of Xylella fastidiosa (Wells et al));

(b) ‘specified plants’ means all plants for planting, other than seeds, belonging to the genera or species listed in Annex I;
() ‘host plants’ means all specified plants belonging to the genera or species listed in Annex II;

(d) ‘professional operator’ means any person involved professionally in one or more of the following activities
concerning plants:

(i) planting;

(ii) breeding;

(iii) production, including growing, multiplying and maintaining;

(iv) introduction into, and movement within, and out of the Union territory;

(v) making available on the market.

Article 2
Detection or suspected presence of the specified organism

1. Any person who suspects or becomes aware of the presence of the specified organism shall immediately inform
the responsible official body and provide it with all relevant information concerning the presence, or suspected presence,

of the specified organism.
2. The responsible official body shall immediately record such information.

3. Where the responsible official body has been informed of a presence, or suspected presence, of the specified
organism it shall take all necessary measures to confirm that presence, or the suspected presence,
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4. Member States shall ensure that any person having under its control plants which may be infected with the
specified organism is immediately informed of the presence or the suspected presence of the specified organism, of the
possible consequences and risks and of the measures to be taken.

Article 3
Surveys of the specified organism in the territories of the Member States

Member States shall conduct annual surveys for the presence of the specified organism in their territory on the specified
plants.

Those surveys shall be carried out by the responsible official body, or under official supervision of the responsible
official body. They shall consist of visual examinations and, in the case of any suspicion of infection by the specified
organism, collection of samples and testing. Those surveys shall be based on sound scientific and technical principles
and shall be carried out at appropriate times of the year with regard to the possibility to detect the specified organism.
Those surveys shall take account of the available scientific and technical evidence, the biology of the specified organism
and its vectors, the presence and biology of specified plants, and any other appropriate information, concerning the
presence of the specified organism.

Article 4
Establishment of demarcated areas

1. Where the presence of the specified organism is confirmed, the Member State concerned shall without delay
demarcate an area in accordance with paragraph 2, hereinafter ‘demarcated area’.

2. The demarcated area shall consist of an infected zone and a buffer zone.

The infected zone shall include all plants known to be infected by the specified organism, all plants showing symptoms
indicating possible infection by that organism, and all other plants liable to be infected by that organism due to their
close proximity to infected plants, or common source of production, if known, with infected plants, or plants grown
from them.

As regards the presence of the specified organism in the province of Lecce, the infected zone shall at least include that
entire province.

The buffer zone shall be of a width of at least 10 km, surrounding the infected zone.

The exact delimitation of the zones shall be based on sound scientific principles, the biology of the specified organism
and its vectors, the level of infection, the presence of the vectors, and the distribution of specified plants in the area

concerned.

3. If the presence of the specified organism is confirmed in the buffer zone, the delimitation of the infected zone and
buffer zone shall immediately be reviewed and changed accordingly.

4. On the basis of the notifications by Member States in accordance with Commission Implementing Decision
2014/917/EU (!), the Commission shall establish and update a list of the demarcated areas and communicate that list to
the Member States.

5. Where based on the surveys referred to in Article 3 and on the monitoring referred to in paragraph 7 of Article 6
the specified organism is not detected in a demarcated area for a period of 5 years, this demarcation may be lifted. In
such cases, the Member State concerned shall notify the Commission and other Member States.

() Commission Implementing Decision 2014/917[EU of 15 December 2014 setting out detailed rules for the implementation of Council
Directive 2000/29/EC as regards the notification of the presence of harmful organisms and of measures taken or intended to be taken by
the Member States (O] L 360, 17.12.2014, p. 59).
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6. By way of derogation from paragraph 1, the Member State may decide not to establish a demarcated area
immediately where all of the following conditions are fulfilled:

() there is evidence that the specified organism was recently introduced into the area with the plants on which it was
found;

(b) there is an indication that those plants were infected before their introduction into the area concerned:

(€} mo vectors carrying the specified organism have been detected, on the basis of tests carried out in accordance with
internationally validated testing methods, in the vicinity of those plants.

7. In the case referred to in paragraph 6, the Member State shall:

() carry out an annual survey for at least 2 years to determine whether any plants have been infected other than those
on which the specified organism was first found to be present;

(b) on the basis of that survey, determine whether there is a need to establish a demarcated area;

(¢) notify to the Commission and the other Member States the justification for not establishing a demarcated area, and
the outcome of the survey referred to in point (a) as soon as they become available.

Article 5
Prohibition concerning the planting of host plants in infected zones

The planting of host plants in infected zones shall be prohibited, except in sites which are physically protected against
the introduction of the specified organism by its vectors.

Article 6
Eradication measures

1. The Member State having established the demarcated area referred to in Article 4 shall take in that area the
measures as set out in paragraphs 2 to 11.

2. The Member State concerned shall, within a radius of 100 m around the plants which have been tested and found
to be infected by the specified organism, immediately remove:

(a) host plants, regardless of their health status;
(b) plants known to be infected by the specified organism;

() plants showing symptoms indicating possible infection by that organism or suspected to be infected by that
organism.

3. The Member State concerned shall sample and test the specified plants within a radius of 100 m around each of
the infected plants, in accordance with the International Standard for Phytosanitary Measures ISPM No 31 (1),

4. The Member State concerned shall carry out appropriate phytosanitary treatments prior to the removal of plants
referred to in paragraph 2 against the vectors of the specified organism and plants that may host those vectors. Those

treatments may include, as appropriate, removal of plants.

5. The Member State concerned shall, in situ or in a nearby location designated for this purpose within the infected
zone, destroy the plants and parts of plants referred to in paragraph 2, in a manner ensuring that the specified organism
is not spread.

(') Methodologies for sampling of consignments — Reference Standard ISPM No 31 by the Secretariat of the International Plant Protection
Convention, Rome. Published 2008.
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6. The Member State concerned shall carry out appropriate investigations to identify the origin of the infection. It
shall trace the specified plants associated with the case of infection concerned, including those which were moved before
a demarcated area was established. The results of such investigations shall be communicated to Member States in which
those plants concerned originate, to the Member States through which those plants have moved and to the Member

States where those plants have moved into.

7 The Member State concerned shall monitor the presence of the specified organism by annual surveys at
appropriate times. It shall carry out visual inspections of the specified plants and sample and test symptomatic plants, as
well as asymptomatic plants in the proximity of the symptomatic ones.

In buffer zones, the surveyed area shall be based on a grid split into 100 m x 100 m squares. Visual inspections shall
take place in each of those squares.

8. The Member State concerned shall raise public awareness concerning the threat of the specified organism and
concerning the measures adopted to prevent its introduction into and spread within the Union. It shall set up road signs
indicating the delimitation of the respective demarcated area.

9. The Member State concerned shall, where necessary, take measures addressing any particularity or complication
that could reasonably be expected to prevent, hinder or delay eradication, in particular those related to the accessibility
and adequate destruction of all plants that are infected or suspected of infection, irrespective of their location, public or
private ownership or the person or entity responsible for them.

10.  The Member State concerned shall take any other measure, which may contribute to the eradication of the
specified organism, in accordance with ISPM No 9 () and applying an integrated approach in accordance with the
principles set out in I[SPM No 14 ().

11. The Member State concerned shall apply appropriate agricultural practices for the management of the specified
organism and its vectors.

Article 7
Containment measures

1. By way of derogation from Article 6, only in the province of Lecce, the responsible official body of the Member
State concerned may decide to apply containment measures, as set out in paragraphs 2 to 6, (hereinafter: ‘containment

area)).

2. The Member State concerned shall immediately remove at least all plants which have been found to be infected by
the specified organism if they are situated in any of the following locations:

(a) in the proximity of the sites referred to in Article 9(2);
(b) in the proximity of the sites of plants with particular cultural, social or scientific value;
(c) within a distance of 20 km from the border of the containment area with the rest of the Union territory.

All necessary precautions shall be taken to avoid spreading of the specified organism during and after removal.

3. The Member State concerned shall, within a radius of 100 m around the plants referred to in paragraph 2 and
which have been found to be infected by the specified organism, sample and test the host plants, in accordance with the
International Standard for Phytosanitary Measures ISPM No 31. That testing shall be carried out at regular intervals and,
at least, twice a year.

4. The Member State concerned shall apply appropriate phytosanitary treatments prior to the removal of plants
referred to in paragraph 2 against the vectors of the specified organism and plants that may host those vectors. Those

treatments may include, as appropriate, removal of plants.

() Guidelines for pest eradication programmes — Reference Standard ISPM No 9 by the Secretariat of the International Plant Protection

Convention, Rome. Published 15 December 2011.
() The use of integrated measures in a systems approach for pest risk management — Reference Standard ISPM No 14 by the Secretariat of

the International Plant Protection Convention, Rome. Published 8 January 2014.
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5. The Member State concerned shall, in situ or in a nearby location designated for this purpose within the
containment area, destroy the plants and parts of plants referred to in paragraph 2, in a manner ensuring that the
specified organism is not spread.

6. The Member State concerned shall apply appropriate agricultural practices for the management of the specified
organism and its vectors.

Article 8
Establishment of a surveillance zone in Italy

1. A surveillance zone with a width of at least 30 km shall be established adjacent to the demarcated area covering
the infected zone of the province of Lecce.

2. In the surveillance zone referred to in paragraph 1, the Member State concerned shall monitor the presence of the
specified organism by annual surveys at appropriate times during the year. It shall carry out visual inspections of the
specified plants and sample and test symptomatic plants. :

The surveyed area shall be based on a grid split into 100 m x 100 m squares. Visual inspections shall take place in each
of those squares.

The number of samples, methodology and results shall be indicated in the report referred to in Article 14,

3. The Member State concerned shall apply appropriate agricultural practices for the management of the specified
organism and its vectors.

Article 9
Movement of specified plants within the Union

1. The movement within the Union, within or out of the demarcated areas, of specified plants which have been
grown for at least part of their life in a demarcated area established in accordance with Article 4, shall be prohibited.

2. By way of derogation of paragraph 1, such movement can take place if the specified plants have been grown in a
site where all of the following conditions are fulfilled:

{a) it is registered in accordance with Commission Directive 92/90/EEC (%)

(b) it is authorised by the responsible official body as a site free from the specified organism and its vectors, taking into
account the relevant International Standards for Phytosanitary Measures;

() it is physically protected against the introduction of the specified organism by its vectors;

(d) it is surrounded by a zone with a width of 200 meters which has been found by official visual inspection and, in the
case of suspected presence of the specified organism, by sampling and testing, to be free from the specified
organism, and is subject to appropriate phytosanitary treatments against the vectors of the specified organism; those
treatments may include, as appropriate, removal of plants;

() it is subject to appropriate phytosanitary treatments to maintain freedom from vectors of the specified organism;
those treatments may include, as appropriate, removal of plants;

(f) it is subjected annually, together with the zone referred to in point (d), to at least two official inspections carried out
at appropriate times;

(g) throughout the time of growth of the specified plants, neither symptoms of the specified organism nor its vectors
were found in the site or, if suspect symptoms were observed, tests carried out confirmed the absence of the
specified organism;

(h) throughout the time of growth of the specified plants, no symptoms of the specified organism were found in the
zone referred to in point (d) or, if suspect symptoms were observed, testing has been undertaken and absence of the
specified organism has been confirmed.

() Commission Directive 92/90/EEC of 3 November 1992 establishing obligations to which producers and importers of plants, plant
products or other objects are subject and establishing details for their registration (O] L 344, 26.11.1992, p. 38).
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3. Representative samples of each species of specified plants from each site have been subject to annual testing, at the
most appropriate time, and the absence of the specified organism has been confirmed on the basis of tests carried out in
accordance with internationally validated testing methods.

4. As practically close to the time of movement as possible the lots of the specified plants were subjected to official
visual inspection, sampling and molecular testing carried out in accordance with internationally validated testing
methods, using a sampling scheme able to identify with 99 % reliability a level of presence of infected plants of 1 % or
above and targeted especially at plants displaying suspect symptoms of the specified organism, in accordance with ISPM
No 31.

5. Prior to movement, the lots of the specified plants were subjected to phytosanitary treatments against any of the
vectors of the specified organism.

6.  Specified plants moving through or within demarcated areas shall be transported in closed containers or
packaging, ensuring that infection with the specified organism or any of its vectors cannot occur.

7. All plants referred to in paragraph 1, shall only be moved to and within the Union territory, if they are
accompanied by a plant passport prepared and issued in accordance with Commission Directive 92/105/EEC ().

Article 10
Traceability

1.  Professional operators supplying specified plants which have been grown for at least part of their lives in a
demarcated area, or which have been moved through such an area, shall keep a record of each lot supplied and of the

professional operator who received it.

2. Professional operators being supplied with specified plants which have been grown for at least part of their life in
a demarcated area, or which have been moved through such an area, shall keep a record of each lot received and of the

supplier.

3. Professional operators shall keep the records referred to in paragraphs 1 and 2 for 3 years from the date on which
the respective lot was supplied to or by them.

4. The professional operators referred to in paragraphs 1 and 2 shall immediately inform their respective responsible
official bodies of each lot supplied or received by them. That information shall include the origin, consigner, consignee,
place of destination, individual serial, week or batch number of the plant passport and identity and quantity of the lot
concerned.

5. A responsible official body receiving information pursuant to paragraph 4 shall immediately inform the
responsible official body of the place of destination of the lot concerned.

6. The Member States shall, upon request, make available the information referred to in paragraph 4 to the
Commission.

Article 11
Official checks on movements of specified plants

1.  Member States shall carry out regular official checks on specified plants being moved out of a demarcated area, or
from an infected zone to a buffer zone.

Such checks shall be performed at least in:
(a) the points where the specified plants are moved from infected zones into buffer zones;

(b) the points where the specified plants are moved from buffer zones into non-demarcated areas;

() Commission Directive 92/105/EEC of 3 December 1992 establishing a degree of standardization for plant passports to be used for the
movement of certain plants, plant products or other objects within the Community, and establishing the detailed procedures related to
the issuing of such plant passports and the conditions and detailed procedures for their replacement (O] L 4, 8.1.1993, p. 22).
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(c) the place of destination of the specified plants in the buffer zone;
(d) the place of destination in the non-demarcated areas.

2. The checks as referred to in paragraph 1 shall include a documentary check, and an identity check of the specified
plants.

The checks as referred to in paragraph 1 shall be carried out itrespective of the location of the specified plants,
ownership or the person or entity responsible for them.

3. The intensity of the checks referred to in paragraph 2 shall be based on the risk that the plants carry the specified
organism or the known or potential vectors, taking into account the provenance of the lots, the degree of susceptibility
of the plants, and the compliance by the professional operator responsible for the movement with this Decision and
with any other measure taken to contain or eradicate the specified organism.

Article 12
List of authorised sites
Member States shall establish and update a list of all sites authorised in accordance with Article 9(2).

The Member States shall submit that list to the Commission.

On the basis of the information received from the Member States, the Commission shall establish and update a list of all
sites authorised in the Member States.

The Commission shall transmit that list to any Member State.

Article 13
Measures in case of non-compliance with Article 9

Where the checks referred to in Article 11(2) show that the conditions laid down in Article 9 are not satisfied, the
Member State which carried out those checks shall immediately destroy the non-compliant plant in situ or in a nearby
location. That action shall be carried out taking all necessary precautions to avoid spreading of the specified organism,
and any vectors carried by that plant, during and after removal.

Article 14
Reporting on measures

Member States shall by 31 December of each year communicate to the Commission and to the other Member States:
(@) areport on the measures taken pursuant to Articles 3, 4, 6, 7, 8 and 11 and on the results of those measures;

(b) a plan about the measures, including the scheduled time period of each measure, to be taken pursuant to Articles 3,
4,6,7, 8 and 11 in the following year.

In case the Member State concerned decides to apply containment measures pursuant to Article 7, it shall immediately
communicate to the Commission the reasons to apply containment measures, and measures taken or intended to be

taken.

Where justified by the development of the respective phytosanitary risk, Member States shall adapt the respective
measures and accordingly update the plan referred to point (b). They shall immediately communicate to the Commission
and the other Member States the update of the plan.
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Atrticle 15

Prohibition of the introduction of plants for planting, other than seeds, of Coffea originating in Costa Rica or
Honduras

The introduction into the Union of plants for planting, other than seeds, of Coffea originating in Costa Rica or Honduras
shall be prohibited.

Plants for planting, other than seeds, of Coffea originating in Costa Rica or Honduras which have been introduced into
the Union before the application of this Decision, shall only be moved within the Union by professional operators after
they have informed the responsible official body.

Article 16

Introduction into the Union of specified plants originating in a third country where the specified organism is
not present

Specified plants originating in a third country where the specified organism is not present may be introduced into the
Union if the following conditions are fulfilled:

(a) the national plant protection organisation of the third country concerned has communicated in writing to the
Commission that the specified organism is not present in the country;

(b) the specified plants are accompanied by a phytosanitary certificate, as referred to in Article 13(1)(ii) of Directive
2000/29/EC, stating under the rubric ‘Additional Declaration’ that the specified organism is not present in the
country;

() on entry into the Union the specified plants have been checked by the responsible official body in accordance with
Article 18(2) and neither presence nor symptoms of the specified organism have been found.

Article 17

Introduction into the Union of specified plants originating in a third country where the specified organism is
known to be present

1.  Specified plants originating in a third country where the specified organism is known to be present may be
introduced into the Union where the following conditions are fulfilled:

(a) they are accompanied by a phytosanitary certificate, as referred to in Article 13(1)(i) of Directive 2000/29/EG;
(b) they comply with paragraph 2 or with paragraphs 3 and 4;

(c) on entry into the Union they have been checked by the responsible official body in accordance with Article 18 and
neither presence nor symptoms of the specified organism have been found.

2. Where specified plants originate in an area free from the specified organism, as established by the national plant
protection organisation concerned in accordance with relevant International Standards for Phytosanitary Measures, the
following conditions shall be fulfilled:

() the national plant protection organisation of the third country concerned has communicated in writing to the
Commission the name of that area;

(b) the name of that area is stated in the phytosanitary certificate under the rubric ‘place of origin’.

3. Where specified plants originate in an area where the specified organism is known to be present, the phytosanitary
certificate shall state under the rubric ‘Additional Declaration’ that:

(a) the specified plants have been produced in one or more sites fulfilling the conditions set out in paragraph 4;

(b) the national plant protection organisation of the third country concerned has communicated in writing to the
Commission the list of those sites, including their location within the country;
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(c) phytosanitary treatments against the vectors of the specified organism are applied in the site and its zone as referred
to in paragraph 4(c);

(d) representative samples of each species of specified plants from each site have been subject to annual testing, at the
most appropriate time, and the absence of the specified organism has been confirmed on the basis of tests carried
out in accordance with internationally validated testing methods;

(e) the specified plants have been transported in closed containers or packaging, ensuring that infection with the
specified organism or any of its known vectors cannot occur;

(f) as practically close to the time of export as possible, the lots of the specified plants were subjected to official visual
inspection, sampling and molecular testing, carried out in accordance with internationally validated testing methods,
confirming the absence of the specified organism, using a sampling scheme able to identify with 99 % reliability a
level of presence of infected plants of 1 % or above and targeted especially at plants displaying suspect symptoms of
the specified organism;

(g) immediately prior to export, the lots of the specified plants were subjected to phytosanitary treatments against any
of the known vectors of the specified organism.

In addition, the phytosanitary certificate referred to in point (a) of paragraph 1 shall indicate under the rubric Place of
origin’ the identification of the site referred to in point (a).

4. The site referred to in point (a) of paragraph 3 shall fulfil the following conditions:

(a) it is authorised by the national plant protection organisation as free from the specified organism and its vectors, in
accordance with the relevant International Standards for Phytosanitary Measures;

(b) it is physically protected against the introduction of the specified organism by its vectors;

(¢) it is surrounded by a zone with a width of 200 meters which has been found by official visual inspection, and, in
case of suspicion of the presence of the specified organism, by sampling and testing, to be free from the specified
organism, and is subject to appropriate phytosanitary treatments against the vectors of the specified organism; those
treatments may include, as appropriate, removal of plants;

(d) it is subject to phytosanitary treatments that aim to maintain freedom from vectors of the specified organism; those
treatments may include, as appropriate, removal of plants;

() it is subjected annually, together with the zone referred to in point (c), to at least two official inspections carried out
at appropriate times;

(f) throughout the production time of the specified plants, neither symptoms of the specified organism nor its vectors
were found in the site, or, if suspect symptoms were observed, testing has been undertaken and absence of the

specified organism has been confirmed;

(g) throughout the production time of the specified plants, no symptoms of the specified organism were found in the
zone referred to in point (c) or, if suspect symptoms were observed, testing has been undertaken and absence of the

specified organism has been confirmed.

Article 18
Official checks at introduction into the Union

1. - All consignments of specified plants introduced into the Union from a third country shall be officially checked at
the point of entry into the Union or at the place of destination established in accordance with Article 1 of Commission
Directive 2004/103/EC (), and, as applicable, pursuant to paragraph 2 or 3, and paragraph 4.

() Commission Directive 2004/103/EC of 7 October 2004 on identity and plant health checks of plants, plant products or other objects,
listed in Part B of Annex V to Council Directive 2000/29/EC, which may be carried out at a place other than the point of entry into the
Community or at a place close by and specifying the conditions related to these checks (O] L 313, 12.10.2004, p. 16).
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2. In the case of specified plants originating in a third country where the specified organism is not present, the
responsible official body shall carry out the following checks:

(a) a visual inspection; and

(b) in the case of suspicion of the presence of the specified organism, sampling and testing of the lot of the specified
plants to confirm the absence of the specified organism or its symptoms.

3. In the case of specified plants originating in a third country where the specified organism is known to be present,
the responsible official body shall carry out the following checks:

(a) a visual inspection; and

(b) sampling and testing of the lot of the specified plants to confirm the absence of the specified organism or its
symptoms.

4. The samples referred to in paragraphs 2(b) and 3(b) shall be of a size that allows identifying with 99 % reliability a
level of infected plants of 1 % or above, taking account of ISPM No 31.

Article 19
Compliance
Member States shall repeal or amend the measures which they have adopted to protect themselves against the

introduction and spread of the specified organism in order to comply with this Decision. They shall immediately inform
the Commission of those measures.

Article 20
Repeal

Implementing Decision 2014/497/EU is repealed.

Article 21

Addressees

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 18 May 2015.

For the Commission
Vytenis ANDRIUKAITIS

Member of the Commission
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ANNEX I

List of plants known to be susceptible to the European and non-European isolates of the specified organism
(‘specified plants’)

Acacia longifolia (Andrews) Willd.
Acacia saligna (Labill.) H. L. Wendl.
Acer

Aesculus

Agrostis gigantea Roth

Albizia julibrissin Durazz.

Alnus rhombifolia Nutt.
Alternanthera tenella Colla
Amaranthus blitoides S. Watson
Ambrosia acanthicarpa Hook.
Ambrosia artemisiifolia L.

Ambrosia trifida L.

Ampelopsis arborea (L.) Koehne
Ampelopsis cordata Michx.
Artemisia douglasiana Hook.
Artemisia vulgaris var. heterophylla (HM. Hall & Clements) Jepson
Avena fatua L.

Baccharis halimifolia L.

Baccharis pilularis DC.

Baccharis salicifolia (Ruiz & Pav.)
Bidens pilosa L.

Brachiaria decumbens (Stapf)
Brachiaria plantaginea (Link) Hitchc,
Brassica

Bromus diandrus Roth

Callicarpa americana L.

Capsella bursa-pastoris (L.) Medik.
Carex

Carya illinoinensis (Wangenh,) K. Koch
Cassia tora (L.) Roxb.

Catharanthus

Celastrus orbiculata Thunb.

Celtis occidentalis L.

Cenchrus echinatus L.

Cercis canadensis L.

Cercis occidentalis Torr.

Chamaecrista fasciculata (Michx,) Greene
Chenopodium quinoa Willd.

Chionanthus
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Chitalpa tashkinensis T. S. Elias & Wisura
Citrus

Coelorachis ¢ylindrica (Michx.) Nash
Coffea

Commelina benghalensis L.

Conium maculatum L.

Convolvulus arvensis L.

Conyza canadensis (L.) Cronquist
Cornus florida L.

Coronopus didymus (L.) Sm.
Cynodon dactylon (L.) Pers.

Cyperus eragrostis Lam.

Cyperus esculentus L.

Cytisus scoparius (L.) Link

Datura wrightii Regel

Digitaria horizontalis Willd.
Digitaria insularis (L.) Ekman
Digitaria sanguinalis (L.) Scop.
Disphania ambrosioides (L.) Mosyakin & Clemants
Duranta erecta L.

Echinochloa crus-galli (L.) P. Beauv.
Encelia farinosa A. Gray ex Torr.
Eriochloa contracta Hitchc.
Erodium

Escallonia montevidensis Link & Otto
Eucalyptus camaldulensis Dehnh.
Eucalyptus globulus Labill.

Eugenig myrtifolia Sims

Euphorbia hirta L.

Fagus crenata Blume

Ficus carica L.

Fragaria vesca L.

Fraxinus americana L.

Fraxinus dipetala Hook. & Arn.
Fraxinus latifolia Benth.

Fraxinus pennsylvanica Marshall
Fuchsia magellanica Lam.

Genista monspessulana (L) L. A. S. Johnson
Geranium dissectun L.

Ginkgo biloba L.

Gleditsia triacanthos L.

Hedera helix L.
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Helianthus annuus L.
Hemerocallis

Heteromeles arbutifolia (Lindl) M. Roem.
Hibiscus schizopetalus (Masters) J.D. Hooker
Hibiscus syriacus L.

Hordeum murinum L.

Hydrangea paniculata Siebold
Ilex vomitoria Sol. ex Aiton
Ipomoea purpurea (L.) Roth

Iva annua L.

Jacaranda mimosifolia D. Don
Juglans

Juniperus ashei J. Buchholz
Koelreuteria bipinnata Franch.
Lactuca serriola L.

Lagerstroemia indica L.

Lavandula dentata L.

Ligustrum lucidum L.

Lippia nodiflora (L) Greene
Liquidambar styraciflua 1.
Liriodendron tlipifera 1.

Lolium perenne L.

Lonicera japonica (L) Thunb.
Ludwigia grandiflora (Michx.) Greuter & Burdet
Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner
Lupinus villosus Willd.

Magnolia grandiflora L.

Malva

Marrubium vulgare L.

Medicago polymorpha L.
Medicago sativa L.

Melilotus

Melissa officinalis L.

Metrosideros

Modiola caroliniana (L) G. Don
Montia linearis (Hook.) Greene
Morus

Myrtus communis L.

Nandina domestica Murray
Neptunia lutea (Leavenw.) Benth.
Nerium oleander L.

Nicotiana glauca Graham
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Olea europaea L.

Origanum majotana L.
Paspalum dilatatum Poir.

Persea americana Mill.

Phoenix reclinata Jacq.

Phoenix roebelenii O'Brien

Pinus taeda L.

Pistacia vera L.

Plantago lanceolata L.

Platanus

Pluchea odorata (L.) Cass.

Poa annua L.

Polygala myrtifolia L.

Polygonum arenastrum Boreau
Polygonum lapathifolium (L) Delarbre
Polygonum persicaria Gray
Populus fremontii S. Watson
Portulaca

Prunus

Pyrus pyrifolia (Burm. f.) Nakai
Quercus

Ranunculus repens L.

Ratibida columnifera (Nutt.) Wooton & Standl.
Rhamnus alaternus L.

Rhus diversiloba Torr. & A. Gray
Rosa californica Cham. & Schidl.
Rosmarinus officinalis L.

Rubus

Rumex crispus L.

Salix

Salsola tragus L.

Salvia mellifera Greene
Sambucus

Sapindus saponaria L.

Schinus molle L.

Senecio vulgaris L.

Setaria magna Griseb.

Silybum marianum (L.) Gaertn.
Simmondsia chinensis (Link) C. K. Schneid.
Sisymbrium irio L.

Solanum americanum Mill.

Solanum elaeagnifolium Cav.
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Solidago virgaurea L.

Sonchus

Sorghum

Spartium junceum L.

Spermacoce latifolia Aubl,

Stellaria media (L.) Vill.

Tillandsia usneoides (L.) L.
Toxicodendron diversilobum (Torr. & A. Gray) Greene
Trifolium repens L.

Ulmus americana L.

Ulmus crassifolia Nutt.
Umbellularia californica (Hook. & Arn.) Nutt.
Urtica dioica L.

Urtica urens L.

Vaccinium

Verbena litoralis Kunth

Veronica

Vicia faba L.

Vinca

Vitis

Westringia fruticosa (Willd.) Druce
Xanthium spinosum L.

Xanthium strumarium L.
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ANNEX I

List of plants known to be susceptible to the European isolates of the specified organism (‘host plants’)

Acacia saligna (Labill.) Wendl.
Catharanthus

Myrtus communis L.

Nerium oleander L.

Olea europaea L.

Polygala myrtifolia L.

Prunus avium (L) L.

Prunus dulcis (Mill) D.A. Webb
Rhamnus alaternus L.
Rosmarinus officinalis L.
Spartium junceum L.

Vinca

Westringia fruticosa (Willd.) Druce
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EKTEAEXTIKH AITO®AXH 2015/2417 THX EIITPOITHE
e 1716 Aekepfpiov 2015

yta ©v tpornonoiner) ¢ ekteleotikns andogaons (EE) 2015/789 oxetikd pe pétpa yia Ty mpoAnyn e
gloayoyis kat e eEanhoong oty 'Eveor) tov opyaviepot Xylella fastidiosa (Wells et al.)

[kowomomDeioa uno tov apiud C(2015) 9191]

H EYPQITAIKH EIMITPOITH,
Exovtag unoyn ) Suvdnkn yia ™ Aertoupyia e Eupenaikng Eveong,

Exovtag unoyn v odnyia 2000/29/EK tou Tupfouliou, e 8ng Maiou 2000, mepi pétpov katd TG €0AYGYNG OTHY
Kowomta opyaviopdv emfhafov yia ta @utd 1 ta guukd mpoidvia kat katd g eEAMAwonG TOUG OTO E0MTEPIKO NG
Kowotrag (), kat 1diwg to apdpo 16 mapaypagog 3 tétaptn mepiodog,

Extipdvrag ta akohouda:

(1)  H exteheoukr) anogaor (EE) 2015/789 g Emtponic (}) epappodletar amd tov Mo tou 2015. Adyw tov
KOWOMOU|oEwY, &v To petatl, véwv eonwv Xylella fastidiosa (Wells et al.) (oto €fng «o ouykekpipévog opyaviopogy) anod
TG Yah\kég apyéc oto £dagog Toug, Ta pétpa mou mpoPAEnovial oty &v AOY® amOQaoT) MPEMEL VOl TPOGAPIOGTOUY OTIY
TPEXOUGA KATAOTAOT).

(2)  Emotpovikéc avalloelg £deicav 0Tl diagopetikd UMOEdn Tou ev ANOyw Opyaviopou eival mapovia oto £8agog TG
Evoone. Emméov, damotoinke om mola @utd-Eevioteg eivar eunadn o€ éva povo amd Ta &v ANOoye unoeidn. Qg ek
TOUTOU, O OPIGHOG TWY QUTGV-EevioTOV Ja mpénet va tpornonomdel yia va Angdolv umodyn ot egehifeig autéc. Ta tov
ibto \oyo, Da mpémer emiong va mapéyetar 1 duvatodTta ota kpdtn pEAN va 0ptodeTolv MEPLOYEG HOVOV OO0V apopd
ekelva ta unoeldn).

(3) Tw va efacpaliotel o MO €yKaIpr TPOCEYYLON OGOV AQPOPA TNV KATAYMPIO TOV QUTOV-EEVIOTGY, Ta omoia Oev
nepthapPavovtar ofjpepa oto mapaptpa II tou ekteleotikoly kavoviopol (EE) 2015/789, o opiopds Twv QUTOV-
Seviotov Ja mpénet va tpomomomvel, To napaptpa I va Saypagel kar 0 KaTdAOYOG TGV QUTOV-EEVITTOV va dNUOGLEUTEL
ot fBaor dedopevov e Enrtponrg pe «uta-Eeviotéc eunadn otov Xylella fastidiosa oto ¢dagog e Evoonc.

(4)  Evopet TG TPOMOMOINGNG TOU OPICHOU TV QUTOV-EEVIOTGY, evdelkvutal va Tpomomoudel emiong o Oplopog
OUYKEKPIHEVOY QUTGV yia va eEac@aliotel 0T KAAUTTEL OAA Ta QUTA-EEVIOTEG APECKG PETA TN CUPMEPIANYT TOUG OTN
Paon dedoptvay mou avagepetar oty arniooyikr okeyn 3.

(5)  Aappavovtag undyn Tov kivduvo SlaeTIOPAG TOU GUYKEKPIUEVOU OpYavIoHOU o€ TuXOV dANa Tufpata tou edAgous e
Evoong, kaddg kar T onpacia g Eykaipng dpaong, n dnuoupyia oxediwv €ktaktg avaykne ot eninedo KpaTOUg
péNoug éxet 1daitepn onpacia yia va egac@aliotel 1) ka\tepn eToOTTA O MEPIMTOON EKONAWONG EOTLOV.

(6) T va Oteukohuvdel 1) EMIGTHOVIKY €PEUVA YLl TOV TPOGOLOPIOUO TWV AKPLPGOV ATOTEAEGHATGY TOU OUYKEKPIHEVOU
opyaviopoU ota QuUTa-Eeviotéc, To owkelo kpdtog pEhog da mpémel va €xel T SuvaToTTa Vo EMTPENEL T QUTEUOT TV
EevioTOV o€ £val 1) TEPIGOOTEPT THILATA TG TEPIOYTC MEPLOPIOHOU Yia EMOTIHOVIKOUG GKOTIOUG, GURPOVA LIE TOUG OPOUG
nou kadopilovtar otnv odnyia 2008/61/EK g Emtponnic (), kat yia ) dras@ahion g mpootaciag tou edAQous Tig
Evworng mou dev €xel akopn ennpeaoctel and Tov GUYKEKPLHEVO opyaviopo. Qotdoco, i duvatdtnta autr) dev Ja mpénet va
oXUEL yio TV TIEPLOXT] TOU avagEpeTal oTo apupo 7 maplypagog 2 otoixelo y) TG ekteleotikns anogaons (EE)
2015/789, Aoyw g eyyuTtds G pe o undlotmo tou edagous e Evaong.

() EEL169mc 10.7.2000, 0. 1.

(*) Exteleotkr) andgaon (EE) 2015/789 g Emtponrig, e 18ng Maiou 2015, oxetikd pe pétpa yio v mpoNypn e €oaywyng kat g
e&amwong oty ‘Evwor) tou opyaviopov Xylella fastidiosa (Wells et al.), (EEL 125 g 21.5.2015, 6. 36).

() Obdnyia 2008/61/EK g Emtpomn, g 1716 louviou 2008, yia ) déomion twv opev Baoet twv onoiwy optopévor emfhafei opyaviopol, guta,
QUTIKG mPoidVTa kat hotnd mou avagépovtat ota napaptrpata I éug V g odnyiag 2000/29/EK tou Zupfouliou, eivar Suvatov va elsaydouv 1)
va Srakvidotv oty Koot ta 1] o€ 0piopieves TPOCTATEVOHEVES COVES THG, YOt SOKLHES 1] Y ENOTNHOVIKOUG 0KOTOUG, KaD®G Kat yia epyactes
emoyng nowkhov (EEL 158 ¢ 18.6.2008, ¢. 41).
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(7)  Zug 2 Zemtepfpiov 2015 n Eupenaikn Apyxn yia v Acgakeia tov Tpogipwy (EFSA) e&édwoe emotnuovikr yvopn (1)
OXETIKA pe TV enegepyaocia pe Deppd vepd Tou UAIKOU @UTEUONS apmélou o AJapyo KaTd TOU GUYKEKPLHEVOU
opyaviopol. Amd v &v AOy® YVOUN Qaivetal OTL Ol GUVIOTGMEVOL OPOL Vi TNV amOAURAVON TOU UNKOU @UTEUONG
apmélou and Tto @utonhaocpa Grapevine Flavescence dorée eivar €€ioou omOTENEOPATIKOL KATA TOU GUYKEKPLHEVOU
opyaviopoU. Q¢ ek ToUTou, €ival GKOTIHO va ELTparnel, Und oplopévoug Opoug, 1 diakivion tev gutev Vitis oe Mjdapyo
EVTOG KA EKTOG TUV OPLOVETHEVGY TIEPLOX®V, OTAV T QUTA autd £ouv umofAndei ot enekepyaoia pe Jeppo vepo.

(8)  Aappavopévou umdyn tou OTL ot EEVIOTEG eivar QUTA eUTIADT G TPOG TOV GUYKEKPLIEVO OPYAVIGHO, KADMG Kat OTL MPEMeL
va evatodronoudolv ot QopEig Kat Vo UTAPYEL YVNAAGIIOTTA 08 mepImTwon JETKOV EUpnHATeY, evdeikvuTal eniong Ta
QUTA-EeVIOTEG TOU dev eiyav MOTE avamtuydel evVIOg TOV OPIOVETIHEVOV TIEPIOYGY VA HTOPOUV Vo HETOKIVTOUV povov
evtog Tou edagoug e Evwong, epdoov cuvodevoviar and gutolyelovopikd dafatipio. Qotoco, eneldn dev mpémet va
emparhovrar ducavahoyeg drowrikés empapuvoeig oTous MOMNTES TV &v Noyw QuTeY, 1 anaiton aut dev Ja mpenel
v 1oYUEL yia T S10KIVI|oN TOV &V AOY® QUTOV OF TPOGWTIC TIOU EVEPYOUV YO GKOTIOUG [iT] EVIAGOOUEVOUG GTO TAQIGLO
TIG EUTOPIKNG, EMYEPNHATIKAG 1) ENAYYENHATIKIG TOUG dpaoTploTTag.

(9)  Emedn eivar coPapic oL EMMTIOOES ANO TOV GUYKEKPIHEVO OPYaVIoRO Kau elvar onpavtikr 1 mpoAnyn 1) n &ykaipy)
dpactnpronoinon yia tov €\eyyo evdexdpevov eotimv oto £dagog e Eveong, ola ta kpdt pékn Yo mpéner va
TAPOYOPOUY TO EUPU KOWO, TOUG TALIOILTES, TOUG emayyehpaties kat Toug dledveig HeETaQopeic yia Tty amei) mou
TIAPOUGLALEL O GUYKEKPLHEVOG OPYaVIGROGC yia To £dagog ¢ Evaong.

(10) Xug 27 lIouhiou 2015 ot yaA\ikég apyég kowomoinoav oty Emtpont) v npdtr ekdfAwor) e0Tiag Tou GUYKEKPLHEVOU
opyaviopot oty mepipépela G Kopoikrs. Aedopévou 0Tt 0 ouykekpipévog opyaviopog €xer fpedel oty Kopouwr oe
€ldn utov mou dev amapwpolvtar akopn ota TPoodloplodivta GUTA, Eival OKOTIHO VA EVIHEPWUEL O KATAAOYOG TGV &V
\oyo gutov, oote va mepiedolv Ta ev Aoyw €dn. Tuvenog, To mapaptpa I g exTeleoTKNG anOQAoTS
2015/789/EE da mpénet va tpononoumdel avaloywc.

(11)  Emopévag, 1 ekteleotikn) anogaon (EE) 2015789 Ja mpénet va tpononomdel avaloyws.

(12)  Ta pétpa mou mpoPAénovial oty mapoloa andPach eivar CURPEVE HE TN YVORI TG HOVIUNG ENITPOTHG QUTGV, LOY,
TPOPIHAY Kat LOOTPOPGV,

EEEAQZE THN ITAPOYXZA AIIO®AXH:

‘Apdpo 1
Tpononotioeig TG ekteheotiki¢ anogaong (EE) 2015/789

H exteheotikr) anogaon (EE) ap). 2015/789 tpomonoteitar wg €€ng:
1) Zto apdpo 1 ta otoiyeia a), f) kot y) avukadiotavrar and to akohoudo Keipevo:
«@) “OUYKEKPLHEVOG Opyaviopoc”™: omotodnnote umoeidog Tou opyaviopou Xylella fastidiosa (Wells et al.)-

) “gutd-Eeviotéc™ ta gutd mou mpoopilovtal yia YUTEVOT), EKTOG TV GMOPWY MPOG GTIOPQ, TOU AVIKOUV OTaL YEVI] Kal OTaL
€idn mou avaypagovtar ot paon dedopsvev g Enrtponrg pe ta gutd-Eeviotés mou eivar eunadn otov Xylella fastidiosa
oto £dagog g Eveorg, onwc éxel damotwdel ot eivar eunadn ato £€8agog TG 'EVeonG oTOV GUYKEKPLIEVO OpYaVIGHO
1], 0tav To KPATog [ENOG EXEL OPIOVETNHEVT TEPLOXT] OOOV APOPA HOVO £va 1) MEPIGOOTEPA UMOEIdT TOU GUYKEKPLLEVOU
0pYavVioRoU, GURQeVa e To apdpo 4 mapaypagog 1 deltepo edagro, Omug éxet Sramotwdel 6T autd eivar eumadn oto
&v Moy unoeidog 1 ta ev Aoy umoeidn-

y) “ouykekpipéva QUTA”: Ta QUTA-EEVioTEG kal OAa TA QUTA TPOG QUTEUCT, €KTOC TV OTOPWV TPOG GMOPd, T OToia
avijkouv ota yévr 1) Ta €idn mou anapwWpolvial 0To napaptua I,

2) Mapepfaietar o akoloudo apdpo 3a:

«Apdpo 3a
Txedia Ektaxtne avaykng

1. 'Ewg mic 31 Askepfpiou 2016 kide kpatog pelog kataptiler éva oyedio pe Tic evépyees TOU TPEMEL VA TPAYHATO-
TIOU0EL 0TIV EMKPATELD TOU OUHQWVA pE Ta apdpa 4 ¢wg 6a kat ta apdpa 9 éug 13a, ot mepintwon emfefaivong g
TapOUGLAG 1] UTOVOLAG TIAPOUGLAG TOU GUYKEKPLHEVOU OPYavIOHOU (0TO €GMG “TO OXEdL0 EKTAKTNG avayKnG”).

(") EFSA PLH Panel (EFSA Panel on Plant Health — opaSa g EFSA yia mv vyela tov gutav), 2015. Scientific opinion on hot water treatment
of Vitis sp. for Xylella fastidiosa (Emotnpovikr) yvopn oxetkd pe v enefepyaoia pe deppod vepo tou Vitis sp. yia tov Xylella fastidiosa). EFSA
Journal 2015-13(9):4225, 10 pp. doi:10.2903j.efsa.2015.4225.
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Zto oxedio ektaktng avaykng mepapfavovrar emiong ta akolouda:
a) ot pohot kaL 01 appoSIOTITTEG TOV POPEWY MOU AAHPAVOUY HEPOG OTIG EVEPYELEG KAL TG EVICHAG ApPXTC:
B) &van mepocdTepa epyaotripia mou £ouv eykpiel e101KA Yia TIG DOKIHES TOU GUYKEKPIHEVOU OPYaVIOHOU®

Y) KOVOVEG Yo TNV KOWVOTIOUGT] TGV &V AOY® eVEPYELOV UETAED TOV EUTAEKOHEVGY QOPEWY, TNG Eviaiag apyns, ToV enayyeh-
paTidY ToU KAAdOU Kat Tou Kovou:

d) mpwtokoMa mou meptypapouv TG pedOdOUG pakpookomiki eEETaoNG, detyHATONPIAG KAt EPYACTNPIAKGY dOKIPGV:
€)  KQVOVEG GYETIKA HE TV KATAPTION TOU MPOCMTIKOU TGV QOPERY TIOU GUUHETENOUV OTaL €V AOY® [ETpa

TOUG eEAAY10TOUG MOPOUG mou mpénel va dratedolv kat Tig datunmoelg yia T Siddeon mPOCUETOY TOPWY GTNV MEPITTLON
mou éyet emPefarwdel 1) mapousia 1 UNAPXOUV UTIOVOLEG IOl TAPOUGIQ TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU.

5

3. Ta kpam pékn akrohoyolv kat enaveetdlouv ta oxédia EKTaKTng avaykng, av XPELaoTel.
4. Ta kplrn pe\n kowvonolobv ta oxedia Ektaktme avaykng oty Emrtpornr), votepa and aitnud me.».
To apdpo 4 mapdypagos 1 avtkadiotatar and to akdoudo keijtevo:

«l.  Av 1 mapouocia Tou cuykekpipEvou opyaviopou emifefaiwdel, To owelo kpdtog pEhog oplodetel xwpic KaduoTEpTon
TNV TIEPLOYT] CUPPOVA L1E TV Tapaypago 2, oto £ng “oplodetnueév meploxr’”.

Katd napékkhion and 1o mpeto €dagio, dtav 1 mapousia evOC 1] MEPLOGOTEPOV UTIOELOGV TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU
enifefarwdel, To owkelo kpatog pENOG pmopel va oproveTioet fua meployr) 06ov agopa o (ta) ev Aoyw unoeidog(-n).».

To apdpo 5 avrikadiotatat and to akdhoudo Keipevo:

«Apdpo 5
Anayopevon oxetika pe ) QUTEUOT QUTOV-EevieTOV oTic mpooPefAnuives Loveg

1. H ¢utevon gutav-Geviotav oe mpooPefAnpéves (mveg anayopeletat, eKTOC and TOUG TOMOUG OL OMoLoL £XOUV QUGIKT
TPOOTACLA EVAVTIAL OTIV EL0AYWYT| TOU GUYKEKPIIEVOU Opyaviopol and toug diafifactés tou.

2. Kot mapékkhion and v mapaypago 1, o owkelo KpATOG 1ENOG UMOpEL va EMTPENEL, GULPGYA HE TOUG OPOUG TOU
kadopiCovrar oty odnyia 2008/61/EK g Emtponnic (*), T @UTEUOH TOV QUTOV-EEVIOTOV IO EMOTNLOVIKOUG OKOTIOUG
EVTOG TG MEPLOXT|G MEPLOPIOHOU TIOU AVAPEPETAL OTO APUPO 7, ESOIPOUPEVIG TIG TIEPIOXTS TOU avagEpeTal oto apdpo 7
TapAypaPos 2 GTOLELO Y).

(*) Odnyia 2008/61/EK ¢ Emtpomrg, e 17n¢ louviou 2008, yia ) éomion twv Opev facel Tov omoiwv oplopévot
emPAafeic opyaviopoi, @utd, QuTKa Tpoidvia kai Aowmd mou avagépovtar ota mapaptipata I éo¢ V e odnylag
2000/29[EK Ttou ZupPouliou, eivar duvatov va eoaydovv 1 va dakvndolbv oty Kowotta 1) oe opiopéves mpoota-
TEUOHEVEG (MVEG TG, Vil SOKILES 1] yia EMOTHOVIKOUG okomoug, kKadag kat yia epyacies emhoyng mowkihiwv (EE L 158
¢ 18.6.2008, 0. 41).».

To apdpo 9 tpomomoteitar wg e&nc:
a) HapepParietar n akdloudn mapaypagog 4a:

«4a.  Kata napékkhion and tg napaypagous 1 kar 4, 1 daxivon evtog e Evaonc, eviog 1 eKTog Tov optodetnpévoy
TIEPLOYAV, TV QuUTeV Vitis e Ajdapyo mou mpoopilovtal yia GUTEUOT), TAIY TGV GTOPWV TPOG OTIOPA, UMOPEL va Tpaypia-
Tonomvel, av TApouvVTal ap@OTepes ot akOAOUDEG TpoUTovEsELS:

a) Ta GUTA EXOUY avamTUYDEL 0€ XPO TOU €el KaTaywplotel oUpQeva pe v odnyia 92/90/EOK:
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) 600 mo kovta eivar Suvatdv ot oTypr TG petakiviong, Ta Quta £xouv unootel katanAn enegepyaocia pe deppode-
paneia o eykatdotaon mou &xel Mafet adela Nertoupyiag kar enomtebetar and v appodia enionun unnpecia yia Tov
oKono autod, onou Ta Putad oe Aidapyo fudilovtar eni 45 Aemtd o€ vepod mou €yel Jeppavdel otoug 50 °C, obpguva
pe to oyetiko mpotuno EPPO (¥).

(*) EPPO (Eupowndik kat Meooyewakry Opyavoor yia v Tpootasia tov ®utdv), 2012. Hot water treatment of

grapevine to control Grapevine flavescence dorée phytoplasma. (Enefepyacia pe Deppod vepo yia tov é\eyxo Ttou
guton\aopatog Grapevine Flavescence dorée). Bulletin OEPP/EPPO Bulletin, 42 (3), 490-492.».

B) TMpootidetan 1 akdAoudn napaypagog 8:

«8.  Outa-Eeviotég mou Sev elyav TOTE avamtuyDEl EVIOG TOV OPIODETHEVOV TIEPIOXGV SIOKIVOUVTAL OTO ECLTEPIKO TNG
‘Evwong povov av cuvodevovtal and gutolyetovopikd diafatipto mou kataptiCetar kat exdidetar cupgova pe v odryia
92/105/EOK.

Me wyv emguhaln tou pépoug A Tou mapaptipatos V e odnyiag 2000/29/EK, dev amarteitar QuTOUYEIOVOMIKO
dafatipro yia m dakivion v QuTev-EevioTov ot kidE MPOCLTO TO OMOIO Evepyel yia 0kOMOUG mou Sev epmintouy oto
TAGLOLO TG EUTOPIKNG, EMLYELPTHATIKAG 1] ENAYYEMLATIKAG TOU SpacTnpiOTITag Kat To 0noio anoktd, yia dikr tou yprom,
TETOLOL QUTALY
6) Mapepfaretar To akoloudo apdpo 13a:

«ApOpo 13a

Exotparteieg evardnronoinong

Ta kpat pekn kadiotoly TG TAPOYOPIES yia TV anelkr] and Tov CUYKEKPLHEVO opyaviopd yia to £dagog g Eveong

dadéoeg oo eupy Kkowo, Toug Takdiates, Toug emayyelpaties kor Toug Sedveic petaopeic. Oftouv TG &V AOyw

nAnpogopieg ot Siddecn TOU KOWOU, HE TN HOPQ] OTOXEULEVOV EKOTPATEIOV EUCLOUNTOMOINONG OTOUG OXETIKOUG

10TOTONOUG TGV apHOdiV EMONHOV QOpEWV T 68 GAAOUG 10TOTOMOUG TIOU £X0UV OPIOTEL AMO TOUG OPYAVIGHOUG AUTOUG.».

7) Ta mapapTipata TPomonololvial CUHQ®VE HE TO TAPAPTIHA THG TAPOUCAS AnOPAOT|G.
‘Apdpo 2
Amnodéxteg

H napoloa andgaot anevdivetat ota Kpatn Hekn.

BpukéAheg, 17 AexepPpiou 2015.

I'a v Emtpont
Vytenis ANDRIUKAITIS
Méhog ¢ Emitportc
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ITAPAPTHMA

Ta mapapTHATa TPOTONOLOUVTAL (G ECTIG:
1. Zto mapapmpa I, napepfarlovrar ta akolovda @utd pe aAgafnuikn oeipd:
Asparagus acutifolius L.
Cistus creticus L.
Cistus monspeliensis L.
Cistus salviifolius L.
Cytisus racemosus Broom
Dodonaea viscosa Jacq.
Euphorbia terracina L.
Genista ephedroides DC.
Grevillea juniperina L.
Hebe
Laurus nobilis L.
Lavandula angustifolia Mill.
Myoporum insulare R. Br.
Pelargonium graveolens L'Hér
Westringia glabra L.

2. To mapapmpa I analeigetar.
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COMMISSION IMPLEMENTING DECISION (EU) 2015/2417
of 17 December 2015

amending Implementing Decision (EU) 2015/789 as regards measures to prevent the introduction
into and the spread within the Union of Xylella fastidiosa (Wells et al.)

(notified under document C(2015) 9191)

THE EUROPEAN COMMISSION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union,

Having regard to Council Directive 2000/29/EC of 8 May 2000 on protective measures against the introduction into the
Community of organisms harmful to plants or plant products and against their spread within the Community ('), and in
particular the fourth sentence of Article 16(3) thereof,

Whereas:

(1)

()
()

0)

Commission Implementing Decision (EU) 2015/789 (* has been applied since May 2015. In view of notifications,
in the meantime, of new outbreaks of Xylella fastidiosa (Wells et al.) (hereinafter ‘the specified organism’) by the
French authorities in their respective territories, the measures provided for in that Decision should be adapted to
the current situation.

Scientific analyses have shown that different subspecies of the specified organism occur in the Union territory.
Moreover, several host plants have been found to be susceptible to only one of those subspecies. Therefore, the
definition of host plants should be amended in order to take into account such developments. For the same
reason it would also be appropriate to offer the possibility to Member States to demarcate areas only with regard
to those subspecies.

In order to ensure a more timely approach as regards the listing of host plants, which are currently listed in
Annex II to Implementing Decision (EU) 2015/789, the definition of host plants should be amended, Annex II
should be deleted and the list of host plants should be published in a Commission database of ‘host plants
susceptible to Xylella fastidiosa in the Union territory’.

In view of the amendment of the definition of host plants, it would be appropriate to also amend the definition
of specified plants to ensure that they cover all host plants immediately after their inclusion in the database
referred to in recital 3.

Given the risk of the spread of the specified organism in any part of the Union territory, as well as the
importance of early action, the setting up of contingency plans at Member State level is of particular importance
in order to ensure better preparedness in case of potential outbreaks.

In order to facilitate scientific research for the purpose of identifying the precise effects of the specified organism
on host plants, the Member State concerned should be given the possibility to authorise the planting of host
plants in one or more parts of the containment area for scientific purposes, in accordance with the conditions
laid down in Commission Directive 2008/61/EC (), and ensuring the protection of the Union territory
not yet affected by the specified organism. However, such possibility should not exist for the area referred to in
Article 7(2)(c) of Implementing Decision (EU) 2015/789 due to its proximity to the rest of the Union territory.

0OJL169,10.7.2000, p. 1.

Commission Implementing Decision (EU) 2015/789 of 18 May 2015 as regards measures to prevent the introduction into and the
spread within the Union of Xylella fastidiosa (Wells et al.) (OJ L 125, 21.5.2015, p. 36).

Commission Directive 2008/61/EC of 17 June 2008 establishing the conditions under which certain harmful organisms, plants, plant
products and other objects listed in Annexes I to V to Council Directive 2000/29/EC may be introduced into or moved within the
Community or certain protected zones thereof, for trial or scientific purposes and for work on varietal selections (O] L 158, 18.6.2008,
p. 41).
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(7)  On 2 September 2015, the European Food Safety Authority (EFSA) has published a scientific opinion (') on hot
water treatment of dormant grapevine planting material against the specified organism. That opinion shows that
the conditions prescribed and recommended to sanitize grapevine planting material against Grapevine flavescence
dorée phytoplasma, are also effective against the specified organism. Therefore it is appropriate to allow, under
certain conditions, the movement of dormant plants of Vitis within and out of the demarcated areas where those
plants have undergone hot water treatment.

(8)  Taking into account the susceptibility of the host plants to be infected with the specified organism, as well as the
need to enhance awareness of operators and traceability in case of positive findings, it is appropriate to provide
that also host plants which have never been grown inside the demarcated areas, may only be moved within the
Union territory if accompanied by a plant passport. However, for the purpose of not introducing dispropor-
tionate administrative burdens to sellers of those plants, this requirement should not apply to the movement of
those plants to persons acting for purposes which are outside their trade, business or profession.

(9)  Given the serious effects caused by the specified organism and the importance of preventing or acting as early as
possible in order to control any potential outbreaks in the Union territory, all Member States should make
information available to the general public, travellers, professional and international transport operators about the
threat of the specified organism for the Union territory.

(10) On 27 July 2015, the French authorities notified to the Commission the first outbreak of the specified organism
in the region of Corsica. Since the specified organism has been found in Corsica on plants of species which are
not yet listed as specified plants, it is appropriate to update the list of specified plants in order to include those
species. Annex I to Implementing Decision 2015/789/EU should therefore be amended accordingly.

(11) Implementing Decision (EU) 2015/789 should therefore be amended accordingly.

(12) The measures provided for in this Decision are in accordance with the opinion of the Standing Committee on
Plants, Animals, Food and Feed,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Amendments to Implementing Decision (EU) 2015789

Implementing Decision (EU) 2015/789 is amended as follows:
(1) In Article 1 points (a) (b) and (c) are replaced by the following:

‘() “specified organism” means any subspecies of Xylella fastidiosa (Wells et al);

(b) “host plants” means plants for planting, other than seeds, belonging to the genera and species listed in the
Commission database of host plants susceptible to Xylella fastidiosa in the Union territory, as having been found
to be susceptible in the Union territory to the specified organism or, where a Member State has demarcated an
area with regard to only one or more subspecies of the specified organism pursuant to the second subparagraph

of Article 4(1), as having been found to be susceptible to that or those subspecies;

(c) “specified plants” means host plants and all plants for planting, other than seeds, belonging to the genera or
species listed in Annex I}’

(2) The following Article 3a is inserted:

‘Article 3a
Contingency plans
1. By 31 December 2016, each Member State shall establish a plan setting out the actions to be taken in its

territory in accordance with Articles 4 to 6a, and Articles 9 to 13a, in case of a confirmed or suspected presence of
the specified organism (hereinafter “the contingency plan”).

(") EFSA PLH Panel (EFSA Panel on Plant Health), 2015. Scientific opinion on hot water treatment of Vitis sp. for Xylella fastidiosa. EFSA
Journal 2015;13(9):4225, 10 pp. doi:10.2903 j.efsa.2015.4225.
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(5)

2. The contingency plan shall also set out the following:
(a) the roles and responsibilities of the bodies involved in those actions and the single authority;
(b) one or more laboratories specifically approved for the testing of the specified organism;

(c) rules on the communication of those actions between the bodies involved, the single authority, the professional
operators concerned and the public;

(d) protocols describing the methods of visual examinations, sampling and laboratory testing;
(e) rules on training of personnel of the bodies involved in those actions;

() minimum resources to be made available and proceedings to make available additional resources in case of a
confirmed or suspected presence of the specified organism.

3. Member States shall evaluate and review their contingency plans as necessary.
4. Member States shall communicate their contingency plans to the Commission at its request.’
Article 4(1) is replaced by the following:

‘1. Where the presence of the specified organism is confirmed, the Member State concerned shall without delay
demarcate an area in accordance with paragraph 2, hereinafter “demarcated area”.

By way of derogation from the first subparagraph, where the presence of one or more particular subspecies of the
specified organism is confirmed, the Member State concerned may demarcate an area with regard to that or those
subspecies only.’

Article 5 is replaced by the following:

‘Article 5
Prohibition concerning the planting of host plants in infected zones

1. The planting of host plants in infected zones shall be prohibited, except in sites which are physically protected
against the introduction of the specified organism by its vectors.

2. By way of derogation from paragraph 1, the Member State concerned may authorise, in accordance with the
conditions laid down in Commission Directive 2008/61/EC (*), the planting of the host plants for scientific purposes
within the containment area referred to in Article 7, outside the area referred to in Article 7(2)(c).

(*) Commission Directive 2008/61/EC of 17 June 2008 establishing the conditions under which certain harmful
organisms, plants, plant products and other objects listed in Annexes I to V to Council Directive 2000/29/EC

may be introduced into or moved within the Community or certain protected zones thereof, for trial or scientific
purposes and for work on varietal selections (O] L 158, 18.6.2008, p. 41.

Article 9 is amended as follows:
(@) The following paragraph 4a is inserted:

‘4a. By way of derogation from paragraphs 1 and 4, the movement within the Union, within or out of the
demarcated areas, of dormant plants of Vitis intended for planting, other than seeds, may take place if both of
the following conditions are fulfilled:

(a) the plants have been grown in a site registered in accordance with Directive 92/90/EEC;
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(b) as practically close to the time of movement as possible, the plants have undergone an appropriate thermo-
therapy treatment in a treatment facility authorised and supervised by the responsible official body for that
purpose, whereby the dormant plants are submerged for 45 minutes in water heated to 50 °C, in accordance
with the relevant EPPO Standard (*).

(*) EPPO (European and Mediterranean Plant Protection Organisation), 2012. Hot water treatment of grapevine
to control Grapevine flavescence dorée phytoplasma. Bulletin OEPP/EPPO Bulletin, 42(3), 490-492.

(b) The following paragraph 8 is added:
‘8. Host plants which have never been grown inside the demarcated areas shall only be moved within the
Union if they are accompanied by a plant passport prepared and issued in accordance with Directive
92/105EEC.
Without prejudice to Part A of Annex V to Directive 2000/29/EC, no plant passport shall be required for the
movement of host plants to any person, acting for purposes which are outside his trade, business or profession,

and who acquires those plants for its own use.’

(6) The following Article 13a is inserted:

‘Article 13a

Awareness campaigns

Member States shall make information available to the general public, travellers, professional and international
transport operators concerning the threat of the specified organism for the Union territory. They shall make that
information publicly available, in the form of targeted awareness campaigns on the respective websites of the

responsible official bodies or other websites designated by those bodies.’

(7) The Annexes are amended as set out in the Annex to this Decision.
Article 2

Addressees

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 17 December 2015.

For the Commission
Vytenis ANDRIUKAITIS

Member of the Commission
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ANNEX

The Annexes are amended as follows:
(1) In Annex I, the following plants are inserted in alphabetical order:
Asparagus acutifolius L.
Cistus creticus L.
Cistus monspeliensis L.
Cistus salviifolius L.
Cytisus racemosus Broom
Dodonaea viscosa Jacq.
Euphorbia terracina L.
Genista ephedroides DC.
Grevillea juniperina L.
Hebe
Laurus nobilis L.
Lavandula angustifolia Mill.
Myoporum insulare R. Br.
Pelargonium graveolens L'Hér
Westringia glabra L.
(2) Annex Il is deleted.
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EKTEAEXTIKH AITIO®AXH (EE) 2016/764 THX EIITPOIIHX
¢ 12n¢ Maiov 2016

yta ©yv Tpornonoiner) ¢ ekteleotikns andogaons (EE) 2015/789 oxetikd pe pétpa yia Ty mpoAnyn e
gloayoyis kat e eEanhwong oty 'Eveor) tov opyaviepot Xylella fastidiosa (Wells et al.)

[kowomomeioa uno tov apiud C(2016) 2731]

H EYPQITAIKH EITITPOITH,
'Exovtag undyn T Tuvdnkn yia ) Aertoupyia g Eupenaiknc Eveonc,

Exovtag umoyn v odnyia 2000/29/EK tou Zupfouliou, g 8ng Maiou 2000, mepl petpov Katd TG €0AYOYNG OTY
Kowomta opyaviopov emPAafav yid ta QuTa 1 Ta QUTKG TPOIOVTA Kal Katd TG €£AMAWMONG TOUG OTO E0MTEPIKO TNG
Kowomrag (), kat 1diwg to apdpo 16 napdypagog 3 tétapt nepiodog,

Extipdvrag ta akohouda:

(1)  Metd mv éxdoon g exteleotikns anogaong (EE) 2015/789 g Emrtponrg (%) kat éwg tov defpouvdpio 2016, £xouv
xowonomdel oty Enttponr| and v Itahia moM\ég eotiec tou Paxtnpiou Xylella fastidiosa (Wells et al.) (oto &g «o
GUYKEKPIIEVOG OpYaviopog») oe diagopa pépn TG meploxne yupw amd v emapyio tou Lecce. Ot ev Aoyw eotieg
exdnAwOnkav oe drapopoug drjpoug mou Ppickoviar ot enapyies Taranto kar Brindisi. EmmAéov, o teheutaiog éheyyog
nou mpaypatonou(dnke and wv Emtpont tov Nogpfpio tou 2015 emPefaivoe o o1 Spactnpiotytes €peuvag, mou
anartovvtar facel g exteleotikig anogaong (EE) 2015/789 mpaypatonouidnkav povo oe moAl meplopiopevo fodpo
otV meployr yupw amod v enapyia tou Lecce (AmouMa, Itahia). O é\eyyog autdg emPefaince emiong 0T TO TPEXOV
TIPOYPALIHA EPEUVAY akONOUDEL va pv EaoQaNilel TNV EyKAIpT) AVIXVEUGT] VEOV KPOUCHATOV 1] TOV akpifr] kadopiopo
TOU TPAYHATIKOU EUPOUG TNG eEATAWONG TOU OUYKEKPIUEVOU OPYAVIOHOU GTNV TEPLOXT).

(2) O teheutaiog £heyyog emPefaince Tov KivOUVO Taxelag ESAMAWONG TOU GUYKEKPIHEVOU OPYAVIOHOU otV UmoOAoim
nieployn). Tia tov Noyo autd, kar dedopévou tou peyedoug TG mePLOXNG auUTHS, eival oKOMIo va enektadel 1 mpoofe-
PAnuévn Cavn oty onola pmopel va EQAPHOCTOUY Ta MEPIOPLOTIKG HETPA MEPA aMd Ta cuvopa TG emapyiag Lecce, kat
VO EMITPATEL 1] HETAKIVI|OT TOV CUYKEKPILEVOY QUTOV EKTOG TG TEPLOYNC QUTHG UOVOV UTO TOAU aQuOTHPEG MPOUTOECEL.
H enéxtaon avty da mpénel va mpaypatonomdel Xopig kaduotépnon, Aapfavovtag unoyn 6w o kivduvog mepartépe
eEAm\woNG Tou GUYKEKPIIEVOU opyaviopoU oty unoAotmn enikpdtela ¢ Evaone avkavetar pe v évapén g meptodou
TToNG TV evTopwv-dlafifactav vepis v avoiEn. H mpooPefAnpév Lovn Da mpénel, enopévag, va enektadel Gote va
KaAUTTeL Toug Srjpoug, 1 pépn oplopévev dnpwy, oug enapyies Brindisi ka Taranto, 0mou é(ouv epQavioTel eoTieg Tou
ev Noyw opyaviopou 1} Omou eivar TYAVOV OTL O GUYKEKPIIEVOG opyaviopog £xet 10N ekamhodel kar eykataotadel. H
nipoofePAnuevn Covn, wotdco, dev da mpéner va mepthapfaver v meployr mou €xel Xapaktpiotel and v taha og
anaANaypHEVI] amd TOV OUYKEKPLIEVO OpYAVIOHO, TPy and TV £kdoot TG mapoucas andQaotg.

(3) T Noyoug aceddeiag dikaiou, 1 Satuneon tou apdpou 7 mapdypagog 2 oToiyelo y) mpemel va tpomonotdel, Gote va
yivel cagéc 0Tt ta petpa mou Aapfavovial oUpQova HE To &v Aoy apdpo epappolovial oty mpoofefhnuevn Lhvn kat
O)1 EKTOG QUTHG.

(4) T va eEaopaliotel 1 anote\eopatiki pootacia Tou unolotmou edagoug TG Evaong amd Tov GUYKEKPLLEVO Opyaviouo
Kau EVOYEL TG DIELPUVONG TNG TEPLOXNC TEPLOPIOHOU, elval OKOMPO va avikatactadel 1 {hvn emtpnone pe véeg
OMOITHOELS Yia TOUG EAEYXOUG oy &v AOy® meploxT] meplopiopov. Ot anartroelg autés da mpénet va epappolovial oe pia
Covn mhatoug 20 km and ta opla G LOVIG TPOOTACIAG KAl EMEKTEIVOHEVA OTIV €V AOY® TEPLOXT] MEPLOPIOHOU Ka
evtog g meptfarlouoag Lavne aopaleiag tev 10 km

(5)  Metd v éxdoon e ekteleotikns anogaons (EE) 2015/789, n euneipia £xer deifer om eivar dusavaloyo va oxiouy ot
ibleg amoITOELS Yo T PETOKIVIOT) GUYKEKPIHEVOV QUTOV EVTOG Twv mpooPePAnuevov (wvev, [iE auTég Tou toxUouv yia
T petakivion Toug ano g mpoofefAnuéves Loveg ot (aves mpooTaoiag, ENEd] 0 CUYKEKPIIEVOG OpYavIGHOG xel 110N
eykataotadel oe autes Tig mpooPefnuéves Loveg.

(6)  Metd v ékdoon G exteheotiknic andogaon (EE) 2015/789, n euneipia &xet empPefauidoet OTL OUYKEKPIPEVE QUTA TIOU
kal\iepyolvtal yia To 6UVOAo TOU KUKAOU mapaywyng in vitro, e otelpo pécov, dev evéxouv kivduvo ekamhworng tou
OUYKEKPLIEVOU OpYaviopoU, S10TL o Tpdnog avantuéng eEaleiper Tov kivduvo poluvong, amokheiovtag T duvatotta
enagnc pe toug diafifactés Tou cuykekpiiEvou opyaviopol. Q¢ ek TOUTOU, €ival GKOTILO va emTpanel 1 KukAogopia
Kkat 1) ewoaywyr oty Eveorn v cuykekpipgveoy QuTGY Unod oplopéves mpoUnovioe.

(") EEL1691tc10.7.2000, . 1.
(*) Exteleotkn) andgaor (EE) 2015/789 g Emtponng, e 18n¢ Maiou 2015, oxetkd pe pétpa yia v mpOMyr| ¢ €16ay6YHG Kat e
egam\worg oty Eveon tou opyaviepov Xylella fastidiosa (Wells et al.) (EEL 125 g 21.5.2015, 6. 36).
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(7)  Asdopévou o petd v £kdoon g exteheotiknc andgaong (EE) 2015/789, n meipa and enionpoug eAéyyxoug £deife ot
T OUYKEKPIPEVE QUTA TIPOEPXOVTAL amd TEPIOXEG TOU eival ancAAayHEVES amO TOV OUYKEKPLHEVO OpYavIORO, da Tpémet
Va UTIOKEWTAL OTIG 1016 OMALTIOEIS HE TO OUYKEKPIMEVE QUTA TOU TPOEPXOVIAL amo TPITeG Ywpes Omou dev €xel
ELQPAVIOTEL O CUYKEKPLHEVOG OPYAVIGHOG, OO0V aQOpa TOUG eMionpous eAEyXoug katd Ty eicodo toug oty Eveor).

(8)  To mapaptua I da mpénel va tpononomdel, wote va nepthajifdver OAa Ta QUTIKA €6 Ta onoia, peTd TV ¢kdoon e
exteheotiknc anogaors (EE) 2015/2417 (') g Emtpornic £xouv avayvepiotel and v Emtponr wg ouykekpipéva
QUTG.

(9)  Ta pétpa mou mpoPAénoviar oV mapovca andAoT eivar GUPPOVA [E TN YVON TG HOVIING ENLTPOTNG QUTOV, (O®V,
TPOPIHOVY Kat LHOTPOPEY,

EEEAQXE THN [TAPOYZA AIIOOAZH:

‘Apdpo 1
Tpononoujoeis oty extedeotikt] andgaor) (EE) 2015/789

H exteheotikr) anogaon (EE) apw). 2015/789 tpomonoteitar wg e&nc:
1) Zto apdpo 4 mapdypagog 2, To tpito dagio avikadiotatar and to akoAoudo Keipevo:
<000V aQOpa TNV TAPOUGLA TOU GUYKEKPLHIEVOU Opyaviopou oTnv enapyia Lecce, kat otoug dnpoug mou anapidpolvial oto
napaptnua II, n npoopefAnuévy Covn mephapfaver Toukayiotov Ty ev Adyw enapyia kai TOUG GUYKEKPLHEVOUS SHOUG Tig
enapylag autng 1), avaloya pe TV TEPITTWOT, Ta KTHatoypagnuéva aypotepdayia (“Fogli”) twv ev Aoy dnpwv..
2) To apdpo 7 tponomoteital wg eEnG:
a) H napaypagog 1 avukediotatar and to akohoudo kelpevo:
«l.  Kata napékkhion and to apdpo 6, povo oty mpoofefAnuévn Lovn mou avagépetat oto apdpo 4 mapaypagog 2

TpITo €dAPI0 O APHOdIOG EMONHOG QOPEAS TOU OLKEIOU KPATOUG [EAOUG [MOPEL VO AMOPAGICEL VOl EQAPHOCEL TaL PETPAL
nieptotoliig mou kadopiloviar otig mapaypdgoug 2 ¢wg 7 (oTo €£ng “meplox) mepLopiopon”)».

B) v napaypago 2, to orotyeio y) avukadiotatal and To akoAoudo Keijievo:

«y) pa tomoveoia evrog TG mpoofePAnuEvg Covg mou avagépetal To apdpo 4 mapdypagog 2 Tpito £dAPLO 1) omoia
Ppioketar evrdg andotaons 20km. and ta Opia g mpoofefAnpévis Lavng pe o undlomo Edagog g Evaong..

y) Tlpootidetar n akoAoudn mapaypagog 7:
«7.  To owelo Kpdtog pENOG Mapakoloudel TNV MAPOUCIE TOU GUYKEKPIHEVOU OPYOVIOHOU HE ETMOLEG £PEUVEG OE

katdMn\eg meplodoug kata T didpkeld TOu €TOUC OTIG TEPIOYEG TOU [piokovial €VIOG TG anmOCTAONG TOV
20 XINOpETPY, OMOG AVAPEPETAL GTO OTOLYELO V) TNG Mapaypagou 2.

Ot épeuveg autég dievepyouvtar oUpguva pe Tig diatakeig Tou apdpou 6 mapaypagog 7.».

3) To apdpo 8 amaeigetar.
4) Zto apdpo 9, n mapaypagog 1 avukadiotatar and to akdhoudo keipevo:

«1.  To mapov apdpo epappoletar o€ oUYKERPIIEVA QUTA, EKTOC amd Ta GUTA mou KaNhiepyrndnkav in vitro yia to olvolo
TOU KUKAOU Tapaywyns.

Anayopevetar 1) dtakivion eKTOG TV oplodeTuévay mEpIoYGY Kal and TG mpooPefAnuéves Loves ot avtiotolyes (mveg
A0QaAEIaC, TOV OUYKEKPHEVOV QUTGV Ta omola KaAhiepyninkav, €0Te yia éva pepog e LeMg Toug, 0 Oplovetnuévn
TiepLox1) mou €xel kadoplotel oUpQevVa pe O apdpo 4..

(") Exteleotkn andgaon (EE) 2015/2417 wg Emtpomnc, g 17n¢ Aekepfpiou 2015, yia v tpononoiner g ekteleotikng anogaorg (EE)
2015/789 oxetkd pe pétpa yia v mpoyn g ewoaywyns kat g egamoong oty Eveon tou opyaviepov Xylella fastidiosa (Wells et al.)
(EEL 333w 19.12.2015, 0. 143).
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5) Mapepfaietar to akdloudo apdpo I

«Appo 9a

H xukhogopia evtdg e 'Eveons cuykekpiitvov @utev Ta onoia kal\iepyndnkay in vitro

1. Ta ouykekpipéva Quta mou kahiepyndnkav in vitro yia t0 6UVONO TOU KUKAOU Tapaymyrs, Kat TOUNGXLOTOV yia &val
1EPOG TG LwrG TOUG 0e OpLodeTruévi) MePLox] Mou £Xel KAJOPIoTeL oUIQLVA [E TO apupo 4, Umopolv Vo UETAKIVOUVTAL

EKTOG TOV OpLOVETHEVOY TEPLOXGY Kal and Tig mpoofefAnpéves Loves, otic avtioToles (oves ac@alelag, HOVO £QOGOV
mAnpouvtat ot mpoinovéselg mou kadopilovtal oTic mapaypdgous 2 g 5.

2. Ta ouykekpipéva QUTA mou avagepovtal oty napdypago 1 éxouv kalhiepyndel oe oMo o onoiog mAnpoi OAe Tig
akOlouvdeg mpoimovécels:

) eivat katayepiopvog cUpgeva pe tmy odnyia 92/90/EOK-

) éxer eykpwel and Tov appodio emionpo @opéa wg TOMOG amEANAYUEVOG GMO TOV GUYKEKPIIEVO OPYAVIOHO KAl TOUG
daPifaotés tou, supgova pe Ta oxetika Siedviy mpdTUTA Yia T YUTOTYELOVOLILKE HETpar

Y) TPOCTATEVETAL PE QUOLKA HEGA OO TNV ELOAYOYT] TOU GUYKEKPLIEVOU OpYavIGHOU and Toug dafifaoctés tou:

d) umokertar etnoiwg o dUo TouldyioTov emionueg emewproeig mou dievepyouvtal o€ KATAANNAES XPOVIKEG TEPLOdOUC:

€) kav’ OAr T dapkela NG KAANEPYELAG TOV GUYKEKPIHEVOY QUTOV, eV EVIOMIOTNKAV CUHTTOMATE TOU OUYKEKPIHEVOU
opyaviopot oUte dwafifactés tou 1), av mapatnprdnKkay UNOMTA CUHTTORATC, TPAYRATOMOWINKAV SOKIIEG ot omoieg

enfefaiooav TV amousia TOU CUYKEKPLHEVOU OPYAVIOHOU.

3. Ta ouykekpiéva QUTG TOU avagépoviar oty mapaypago 1 €xouv kalhiepyndel oe dagavr doyela umd otelpeg
ouvdnkes kat TMAnpolY pia and Tig ako\oudeg mpoiinovéoeic:

a) £xouv mapayJel and omoépous:

B) &xouv avanapaydei teyvitag, unod otelpes GUVDTKES, amd PTPIKA QUTA Tou €ouv dtavuoel OAr T Lwr) TOUG € TEpLoXT)
Tou €0agoug s Evwone anaAlaypévi] and Tov GUYKEKPLIEVO OpYavIoHO Kai Ta omoia &gouv e\eyyVel kat Siamotminke
o givar ana\aypéva and Tov GUYKEKPLLEVO Opyaviouo:

y) €ouv avanapaydel TERVITog, UNO OTElpeG OUVINKES, and PNTPIKa QUTA Tou kalAepyolvtal o€ Tonoveoia mou mANpol Tig
npoUnodEcelg mou opiCoviar oty mapaypago 2 kat ta omoia éyouv umofAndel oe dokipéc kar damotadnke o elvar
anaNAaypéva and TV GUYKEKPLHEVO OpPYavIGpo.

4. Ta ouykekpiéva QUTA TOU avagépovtal oty mapaypago 1 petagépoviar oe dagaviy doyela kar umO oOTelpeg
ouVDNKeS, OOTE va amokAeieTal 1 mavoTnTa HOAUVGTG TOU GUYKEKPIHEVOU OPYAVIOHOU HECK TV dafipacTtav Tou.

5. Zuvodevovtar amd @utolyelovoko Swfatipio mou kataptiCetar kar ekdidetar olpgova pe v odnyia
92/105/EOK.».

2

To apdpo 17 tpononoeitar wg ng:

a) T mapaypago 3, 1 EL0ayOVYIKT TPOTAcT aviikaiotatal and To akoAoudo Keipevo:
«EQv Ta OUYKEKPIPEVA QUTA, EKTOG amd Ta @uUTA mou KaNiepyrnkav in vitro yia to 6Uvolo tou kUkAou mapaywyng
KATAyovTaL and meploy] OTV Omola €Vl YVOOTH 1] TAPOUsI TOU GUYKEKPIPEVOU OPYAVIOHOU, TO QUTOUYEIOVOMIKO
TUGTOMOUTIKO AVAPEPEL UTO TOV TITNO TG “Tupminpopatikis dfAwong” otws.

B) Mapeppalietar n akoloudn napdypagog 3a
«3a.  'Omou Ta ouykekpiéva QuTA, Ta omoia kaAhiepyndnkav in vitro yia to oUvolo Tou kUKNou mapaywyrg,
KATAYOVTaL amod TEPIOX) OTNV OMoia €val YVOOTH 1] MAPOUGIH TOU GUYKEKPLHEVOU OPYAVIGHOU, TO (QUTOUYEIOVOMIKO

TETOMOTIKO Vo avagEpel uTd Tov TTNo ¢ “Supminpopatikis dlwong” ot

) TO OUYKEKPIHEVA QUTA &xouv mapaxlel o€ évav 1) MEPIGOOTEPOUG TOMOUG OL OMOioL MANPOUV TIG MPOUTOVETEIS TIOU
kadopilovtar oV napdypago 4a-

) n edvr umnpeoia gutonpoctasiag g owkelag Tpitng Xopag éxel dafifaocer ypantag oty Emrtponr) tov katdhoyo
TwV &V AOY® TONwV, oupnepthapfavopiévn e Tonodeoiag Toug péoa ot xhpa:
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Y) Ta GUYKEKpLHEVA QUTA éYOouV petageplel UMO oTelpeg ouvINkeg o€ diapavi) cuokevaoia mou amokAeiel To evOeXOpEVO
HOAUVOTIG anO TOV GUYKEKPIHEVO OpYaVIoHO [1Eow Tov dafifactav Tou.

d) Ta ev Moy guta mnpolv pia and Tig akdhoudeg mpoinovéoeis:
i) &ouv mapaydel anod ondpouc:
i) &ouv avanapaydel, und oteipec ouvinkes, and TPkd uta mou £xouv Siavioer 0NN T {or) TOuG ot mepLoy
anaANaypev) and Tov GUYKEKPLHEVO OpYavioHO kal €xouv eleyylel kat damiotddnke Ot eival anaAlaypéva and

TOV GUYKEKPLHEVO OPYOVIOHO®

iii) égouv avamapayVei, unod oteipe ouVITKeG, amd pNTPIKA GuTA Tou KahMiepyouvtal o€ Tonodesia 1 onoia mAnpot
TiG mpoUnovEoels TG mapaypagou 4 kat éxouv umofAndel oe dokir kat damoteonke On eivar anaAlaypéva ano
TOV GUYKEKPLHEVO OPYOVIOHO*

To QUTOUYEIOVOHIKO TLOTOMOMTIKO TOU OVOAQEPETAL GTO OTOLXEIO @) TG mapaypagou 1 Ja avagépet oTo onpelo “TOnog
KATaYwYNG” TOV TOTO TOU QVaQEPETAL OTO OTOLXEID @) TIG TAPOUCAG TAPAYPAPOU>.

y) Tpootidetar 1 akohoudn napdypagog 4a:
«4a. O TOMOG MOU avagEpeTal oV mapdypago 3a oTotyelo a) mAnpol To GUVOAO TwV akoAoudwy Tpolinovéceny:

) £XEL YAPAKTNPIOTEL QMO THV €DVIKI] UMNPESIA PUTOTPOOTAOLAS K ATAANAYHEVOS MO TOV GUYKEKPLIEVO OPYavVIoHO KoL
toug diafiPactéc Tou, cURPEVA e Ta oxeTikd Sledvi) TPOTUTA Yiat T QUTOUYELOVOMIKG PETPaLr

B) mpootatevetal pe QuUOIKA pEGA MO TNV EL0AYOYT] TOU GUYKEKPLEVOU 0pyaviopol and toug diafifactés tou:
y) unokertar £tnoing oe dUo Touldyiotov emtonpes enewproels mou dievepyolvtat oe KatdAMAeS Ypovikés meptddous:
d) kad” oA ™ Swpkela G KAANMIEPYELAG TOV GUYKEKPIPHEVOV QUTGOV, Sev EVTOMIOTNKAV CUUMTARATA TOU GUYKEKPILEVOU
opyaviopot oUte dtafifactés Tou 1), av mapatnprdnkav UMOMTA GUPTTOUATY, TPAyUaTOTOwDdnKay dokiues Kat 1)
AMOUGIQ TOU CUYKEKPIHEVOU Opyaviopoy emiPefarionke.».
7) Zto apipo 18, ot mapaypagot 2, 3 kat 4 avukadiotavrar and to akoAoudo Kelpevo:
«2. TV MEPIMTOON OUYKEKPLHEVGY QUTOV TOU KATAYOVTAL and TPIT) XOPa, GTNV omoia 0 &v AOy® opyaviopog dev eivat
Tapev 1) o€ mEPLOX 1 omoia avagEpetar oto apdpo 17 mapaypagog 2, o apuodiog emionpog gopéag dievepyel Toug
akoloudoug e\éyyoug:

) OmTKY emempn|on, Kat

B) oy mepintwon umdvolag mapouciag TOu GUYKEKPLIEVOU Opyaviopou, detypatoAnpia kat dokiyiEg g maptidag Twv
GUYKEKPIIEVOV QUTOV, OOTE va eNPePfatovel 1) anoucia TOU GUYKEKPLIEVOU OPYAVIGHOU 1] TOV CUNTTOHATOV TOU.

3. ZUu)v TEPINMTWON OUYKEKPIPEVWY QUTOV TOU KOTAYOVIAL GMO TPIT XOPO OTNV OTOld €lval YVWOT 1] TapOoUsic Tou
GUYKEKPLLIEVOU OpYavIGHOU, 0 appodlog enioniog popéag dievepyel toug akdloudoug eENéyyoug:

a) ok emwewpnon, Kot

B) Serypatodnpia kar dokipés TG mapTIdAG TOV CUYKEKPIIEVOV GUTAY, GoTe va emfefaiwdel 1) aNOUGIa TOU GUYKEKPIHEVOU
OPYQVIGHOU 1] TV CUIMTOHATGY TOU.

4. Ta deiypata mou avagépoviar oty napdypago 2 otoiyeio f) kar otV mapaypago 3 ototyelo P) eivar peyedoug mou
EMUTpENEL TNV TaUTONOINON pe aglomotia 99 %, eminedo poluoptvov Qutav 1 % 1) mMEPLOGOTEPO, OURPWVA HE TO TPOTUTO
ISPM apw. 31.

To mpato edagio dev epapuodletar yia ta cuykekpipéva QuUTd Ta onola £xouv kalkiepyndel in vitro yia o olvolo Tou
KUKA\OU Tapaywync Kat petagépovtat o dagpavr doyeia unod oteipeg GUVITKES.».

8) To mapdaptnpua I tpononoeitar onwg kadopiletar oto mapaptipa I g napoloag andgaor.

9) To mapaptua mou napatidetar oto napaptipa I e napovoag andgactg mpootivetal wg napaptpa IL
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‘Apdpo 2
Amodékteg

H napoloa anogaocn anevdivetat ota kpatn pekn.

BpuEéNheg, 12 Maiou 2016.

Ia v Emtpont
Vytenis ANDRIUKAITIS
M¢éhog ¢ Emitporig
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To

1.

ITAPAPTHMA 1

napaptnpa I g exteheotikic andgaong (EE) 2015/789 tpononoteitar wg &ng:
Ewoayovtar o1 akohoudes eyypagés pe ahgafnuikn oeipl:
Ambrosia

Artemisia arborescens L.

Coelorachis cylindrica (Michx.) Nash

Coprosma repens A. Rich.

Coronilla valentina L.

Cyperus eragrostis Lam.

Fagopyrum esculentum Moench

Lavandula stoechas L.

Solanum lycopersicum L.

Metrosideros excelsa Sol. ex Gaertn

Parthenocissus quinquefolia (L.) Planch.

Polygala x grandiflora nana

Rhus

Rosa x floribunda

Salvia apiana Jeps.

Solanum melongena L.

Solidago fistulosa Mill.

Ulmus

Vicia sativa L.

. Ataypagovtar ot akOAoudes eyypages:

Ambrosia acanthicarpa Hook.
Ambrosia artemisiifolia L.
Ambrosia trifida L.

Rhus diversiloba Torr. & A. Gray
Ulmus americana L.

Ulmus crassifolia Nutt.

. H eyypagn «Cytisus racemosus Broom» avuikadiotatar and to akolouvdo Keipievo:

«Genista x spachiana (suv. Cytisus racemosus Broom)».
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ITAPAPTHMA 11

To axolouvdo mapaptnua II npootidetar oty exteheotikn anogaon) (EE) 2015/789:
JTAPAPTHMA 11

KATAAOIOX AHMON ITOY ANA®EPONTAI £TO APOPO 4 [TAPATPADOX 2

1. Anpot mou Ppiokovtar otnv enapyia Brindisi:
Brindisi
Carovigno

Ceglie Messapica Movo ktnpatoypagnueva aypotepayia (Fogl) 11, 20 tog 24, 32 twg 43, 47 tug 62, 66
to¢ 135

Cellino San Marco
Erchie

Francavilla Fontana
Latiano

Mesagne

Oria

Ostuni Movo kmpatoypagnuéva aypotepdyia (Fogli) 34 ¢ug 38, 48 ¢wg 52, 60 ¢ug 67, 74, 87
206 99, 111 éwg 118, 141 €wg 154, 175 ¢ug 222

San Donaci

San Michele Salentino
San Pancrazio Salentino
San Pietro Vernotico
San Vito dei Normanni
Torchiarolo

Torre Santa Susanna

Villa Castelli

2. Afjpot mou fpickovtar oty enapyia Taranto:
Avetrana
Carosino
Faggiano
Fragagnano

Grottaglie Movo kmuatoypagnuéva aypotepdayia (Fogli) 5, 8, 11 ¢wg 14, 17 twg 41, 43 ¢wg 47, 49
£0¢ 89

Leporano Movo ktpatoypagnuéva aypotepdyia (Fogli) 2 g 6, 9 ¢ug 16
Lizzano
Manduria

Martina Franca Movo ktnpatoypagnuéva aypotepdyia (Fogli) 246 éwg 260
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Maruggio

Monteiasi

Monteparano

Pulsano

Roccaforzata

San Giorgio Ionico

San Marzano di San Giuseppe
Sava

Taranto

Torricella».

Movo: (Tprpa A, kmpatoypagnuéva aypotepaxia (Fogli) 49, 50, 220, 233, 234, 250
¢wg 252; 262, 275 €wg 278, 287 twg 293, 312 £wg 318)
(TpNpa B, kmpatoypagnuéva aypotepayia (Fogl) 1 €og 27)
(TpNpa T, kmpatoypaenuéva aypotepaxia (Fogli) 1 ¢wg 11)
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COMMISSION IMPLEMENTING DECISION (EU) 2016/764
of 12 May 2016

amending Implementing Decision (EU) 2015/789 as regards measures to prevent the introduction
into and the spread within the Union of Xylella fastidiosa (Wells et al.)

(notified under document C(2016) 2731)

THE EUROPEAN COMMISSION,
Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union,

Having regard to Council Directive 2000/29/EC of 8 May 2000 on protective measures against the introduction into the
Community of organisms harmful to plants or plant products and against their spread within the Community (), and in
particular the fourth sentence of Article 16(3) thereof,

Whereas:

(1)  Since the adoption of Commission Implementing Decision (EU) 2015/789 (*), and until February 2016, several
outbreaks of Xylella fastidiosa (Wells et al.) (hereinafter ‘the specified organismy’) in different parts of the area
surrounding the province of Lecce have been notified by Italy to the Commission. Those outbreaks have taken
place in many different municipalities located in the provinces of Taranto and Brindisi. Furthermore, the last
audit carried out by the Commission in November 2015 confirmed that the survey activities required by
Implementing Decision (EU) 2015/789 were conducted only to a very limited extent in the area surrounding the
province of Lecce (Apulia region, Italy). That audit also confirmed that the current programme of surveys still
does not ensure the timely detection of new outbreaks or the accurate determination of the true extent of the
spread of the specified organism in the area.

(2)  The last audit confirmed the risk of a rapid spread of the specified organism in the rest of the area concerned.
For this reason, and given the size of that area, it is appropriate to expand the infected zone where containment
measures may apply beyond the borders of the province of Lecce, and allow the move of specified plants out of
that area only under very strict conditions. Such expansion should take place without delay taking into account
that the risk of further spreading of the specified organism in the rest of the Union territory increases with the
start of the flight season of the insect vectors in early spring. The infected zone should therefore be extended to
cover those municipalities, or parts of certain municipalities, of the provinces of Brindisi and Taranto where
outbreaks of the specified organism have taken place or where it is likely that that organism is already spread and
established. That infected zone, however, should not include the area that has been declared by Italy as free from
the specified organism before the adoption of this Decision.

(3)  For purposes of legal certainty, the wording of point (c) of Article 7(2) should be amended to make clear that the
measures to be taken in accordance with that Article apply in the infected zone and not outside of it.

(4)  In order to ensure effective protection of the rest of the Union territory from the specified organism, and in view
of the enlargement of the containment area, it is appropriate to replace the surveillance zone with new
requirements for surveys in that containment area. Those requirements should apply to an area of a width of
20 km from the borders of the buffer zone and extending into that containment area, and within the
surrounding buffer zone of 10 km.

(5)  Since the adoption of Implementing Decision (EU) 2015/789, experience has shown that it is disproportionate to
apply the same requirements for the movement of specified plants within the infected zones as for their
movement out of the infected zones into the buffer zones, because the specified organism is already established
in those infected zones.

(6)  Since the adoption of Implementing Decision (EU) 2015/789, experience has confirmed that specified plants
which are grown for their entire production cycle in vitro, in a sterile medium, do not pose a risk of spreading of
the specified organism, because that mode of growth eliminates the risk of infection by precluding the possibility
of contact with the vectors of the specified organism. It is therefore appropriate to allow the movement within
and the introduction into the Union of those specified plants under certain conditions.

() OJL169,10.7.2000, p. 1.
(*) Commission Implementing Decision (EU) 2015/789 of 18 May 2015 as regards measures to prevent the introduction into and the
spread within the Union of Xylella fastidiosa (Wells et al.) (O] L 125, 21.5.2015, p. 36).
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(7)  Since the adoption of Implementing Decision (EU) 2015/789, experience with official checks has shown that
specified plants originating in areas which are free from the specified organism, should be subject to the same
requirements as the specified plants originating in third countries where the specified organism is not present, as
regards official checks at introduction into the Union.

(8)  Annex I should be amended to include all plant species which, since the adoption of Commission Implementing
Decision (EU) 2015/2417 () have been identified by the Commission as specified plants.

(9)  The measures provided for in this Decision are in accordance with the opinion of the Standing Committee on
Plants, Animals, Food and Feed,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Amendments to Implementing Decision (EU) 2015789

Implementing Decision (EU) 2015/789 is amended as follows:
(1) in Article 4(2), the third subparagraph is replaced by the following:
‘As regards the presence of the specified organism in the province of Lecce, and in the municipalities, listed in
Annex II, the infected zone shall at least include that province and those municipalities, or as applicable, the land
registry plots (“Fogli”) of those municipalities.’;
(2) Article 7 is amended as follows:
(a) paragraph 1 is replaced by the following:
‘1. By way of derogation from Article 6, only in the infected zone referred to in the third subparagraph of

Article 4(2), the responsible official body of the Member State concerned may decide to apply the containment
measures set out in paragraphs 2 to 7 (hereinafter: “containment area”)’;

(b) in paragraph 2, point (c) is replaced by the following:

‘(c) a location within the infected zone referred to in the third subparagraph of Article 4(2), situated within a
distance of 20 km from the border of that infected zone with the rest of the Union territory.;

(c) the following paragraph 7 is added:
‘7. The Member State concerned shall monitor the presence of the specified organism by annual surveys at

appropriate times during the year in the areas situated within the distance of 20 km as referred to in point (c) of
paragraph 2.

Those surveys shall be carried out in accordance with the provisions of Article 6(7).;

(3) Article 8 is deleted;
(4) in Article 9, paragraph, 1 is replaced by the following:

‘1. This Article shall apply to specified plants, other than plants which have been grown for the entire production
cycle in vitro.

The movement out of the demarcated areas, and from the infected zones into the respective buffer zones, of
specified plants which have been grown for at least part of their life in a demarcated area established in accordance
with Article 4, shall be prohibited.’;

(") Commission Implementing Decision (EU) 2015/2417 of 17 December 2015 amending Implementing Decision (EU) 2015/789 as
regards measures to prevent the introduction into and the spread within the Union of Xylella fastidiosa (Wells et al.) (O] L 333,
19.12.2015, p. 143).
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(5) the following Article 9a is inserted:

‘Article 9a
Movement within the Union of specified plants which have been grown in vitro

1. Specified plants which have been grown for the entire production cycle in vitro, and for at least part of their
life in a demarcated area established in accordance with Article 4, may only be moved out of the demarcated areas,
and from the infected zones into the respective buffer zones, if the conditions set out in paragraphs 2 to 5 are

fulfilled.

2. The specified plants referred to in paragraph 1 have been grown in a site where all of the following conditions

are fulfilled:
(a) it is registered in accordance with Directive 92/90/EEC;

(b) it is authorised by the responsible official body as a site free from the specified organism and its vectors, taking
into account the relevant International Standards for Phytosanitary Measures;

(c) it is physically protected against the introduction of the specified organism by its vectors;
(d) it is subjected annually to at least two official inspections carried out at appropriate times;

(e) throughout the time of growth of the specified plants, neither symptoms of the specified organism nor its
vectors were found in the site or, if suspect symptoms were observed, tests carried out confirmed the absence of
the specified organism.

3. The specified plants referred to in paragraph 1 have been grown in a transparent container under sterile
conditions and fulfil one of the following conditions:

(a) they have been grown from seeds;

(b) they have been propagated, under sterile conditions, from mother plants which have spent their entire lives in
an area of the Union territory free from the specified organism and which have been tested and found free from
the specified organism;

(c) they have been propagated, under sterile conditions, from mother plants which have been grown in a site
tulfilling the conditions set out in paragraph 2 and which have been tested and found free from the specified
organism.

4. The specified plants referred to in paragraph 1 shall be transported in a transparent container under sterile
conditions that precludes the possibility of infection by the specified organism through its vectors.

5. They shall be accompanied by a plant passport prepared and issued in accordance with Directive 92/105/EEC.;

(6) Article 17 is amended as follows:

(a) in paragraph 3, the introductory phrase is replaced by the following:
‘Where specified plants, other than plants which have been grown for the entire production cycle in vitro
originate in an area where the specified organism is known to be present, the phytosanitary certificate shall state
under the rubric “Additional Declaration” that:;

(b) the following paragraph 3a is inserted:
‘3a.  Where specified plants, which have been grown for the entire production cycle in vitro, originate in an
area where the specified organism is known to be present, the phytosanitary certificate shall state under the
rubric “Additional Declaration” that:

(a) the specified plants have been grown in one or more sites fulfilling the conditions set out in paragraph 4a;

(b) the national plant protection organisation of the third country concerned has communicated in writing to
the Commission the list of those sites, including their location within the country;
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(c) the specified plants have been transported under sterile conditions in a transparent container that precludes
the possibility of infection by the specified organism through its vectors;

(d) the specified plants meet one of the following conditions:
(i) they have been grown from seeds;

(ii) they have been propagated, under sterile conditions, from mother plants which have spent their entire
lives in an area free from the specified organism and which have been tested and found free from the
specified organism;

(ili) they have been propagated, under sterile conditions, from mother plants which have been grown in a
site fulfilling the conditions of paragraph 4 and which have been tested and found free from the
specified organism.

The phytosanitary certificate referred to in point (a) of paragraph 1 shall indicate under the rubric “place of
origin” the site referred to in point (a) of this paragraph.’;

(c) the following paragraph 4a is added:
‘4a.  The site referred to in point (a) of paragraph 3a shall fulfil all of the following conditions:

(a) it is authorised by the national plant protection organisation as free from the specified organism and its
vectors, in accordance with the relevant International Standards for Phytosanitary Measures;

(b) it is physically protected against the introduction of the specified organism by its vectors;
(c) it is subjected annually to at least two official inspections carried out at appropriate times;

(d) throughout the production time of the specified plants, neither symptoms of the specified organism nor its
vectors were found in the site, or, if suspect symptoms were observed, testing has been undertaken and
absence of the specified organism has been confirmed.;

(7) in Article 18, paragraphs 2, 3 and 4 are replaced by the following:

2. In the case of specified plants originating in a third country, where the specified organism is not present or in
an area referred to in Article 17(2), the responsible official body shall carry out the following checks:

(a) a visual inspection; and

(b) in the case of suspicion of the presence of the specified organism, sampling and testing of the lot of the
specified plants to confirm the absence of the specified organism or its symptoms.

3. In the case of specified plants, originating in an area where the specified organism is known to be present the
responsible official body shall carry out the following checks:

(a) a visual inspection; and

(b) sampling and testing of the lot of the specified plants to confirm the absence of the specified organism or its
symptoms.

4. The samples referred to in paragraphs 2(b) and 3(b) shall be of a size that allows identifying with 99 %
reliability a level of infected plants of 1 % or above, taking account of ISPM No 31.

The first subparagraph shall not apply to specified plants which have been grown for the entire production cycle in
vitro and are transported in transparent containers under sterile conditions.’;

(8) Annex I is amended as set out in Annex I to this Decision.

(9) the Annex set out in Annex II to this Decision is added as Annex II.
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Article 2
Addressees

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 12 May 2016.

For the Commission
Vytenis ANDRIUKAITIS

Member of the Commission
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ANNEX |

Annex I to Implementing Decision (EU) 2015/789 is amended as follows:

(1) the following entries are inserted in alphabetical order:

Ambrosia

Artemisia arborescens L.

Coelorachis cylindrica (Michx.) Nash
Coprosma repens A. Rich.

Coronilla valentina L.

Cyperus eragrostis Lam.

Fagopyrum esculentum Moench
Lavandula stoechas L.

Solanum lycopersicum L.
Metrosideros excelsa Sol. ex Gaertn
Parthenocissus quinquefolia (L.) Planch.
Polygala x grandiflora nana

Rhus

Rosa x floribunda

Salvia apiana Jeps.

Solanum melongena L.

Solidago fistulosa Mill.

Ulmus

Vicia sativa L.

the following entries are deleted:
Ambrosia acanthicarpa Hook.
Ambrosia artemisiifolia L.

Ambrosia trifida L.

Rhus diversiloba Torr. & A. Gray
Ulmus americana L.

Ulmus crassifolia Nutt.

the entry ‘Cytisus racemosus Broom’ is replaced by the following:

‘Genista x spachiana (syn. Cytisus racemosus Broom)'.
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ANNEX II

The following Annex II is added to Implementing Decision (EU) 2015/789:
‘ANNEX II

LIST OF MUNICIPALITIES REFERRED TO IN ARTICLE 4(2)

1. Municipalities located in the province of Brindisi:
Brindisi
Carovigno
Ceglie Messapica Only land registry plots (Fogli) 11, 20 to 24, 32 to 43, 47 to 62, 66 to 135
Cellino San Marco
Erchie

Francavilla Fontana

Latiano

Mesagne

Oria

Ostuni Only land registry plots (Fogli) 34 to 38, 48 to 52, 60 to 67, 74, 87 to 99, 111
to 118, 141 to 154, 175 to 222

San Donaci

San Michele Salentino
San Pancrazio Salentino
San Pietro Vernotico
San Vito dei Normanni
Torchiarolo

Torre Santa Susanna

Villa Castelli

2. Municipalities located in the province of Taranto:
Avetrana
Carosino
Faggiano
Fragagnano
Grottaglie Only land registry plots (Fogli) 5, 8, 11 to 14, 17 to 41, 43 to 47, 49 to 89
Leporano Only land registry plots (Fogli) 2 to 6, 9 to 16
Lizzano
Manduria

Martina Franca Only land registry plots (Fogli) 246 to 260
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Maruggio

Monteiasi

Monteparano

Pulsano

Roccaforzata

San Giorgio Ionico

San Marzano di San Giuseppe
Sava

Taranto

Torricella’.

Only: (Section A, land registry plots (Fogli) 49, 50, 220, 233, 234, 250 to 252, 262,
275 to 278, 287 to 293, 312 to 318)

(Section B, land registry plots (Fogli) 1 to 27)

(Section C, land registry plots (Fogli) 1 to 11)




8 Ref. Ares(2017)218830 - 16/01/2017

EUROPEAN COMMISSION
DIRECTORATE-GENERAL FOR HEALTH AND FOOD SAFETY

Brussels, 11.01.2017

COMMISSION DATABASE OF HOST PLANTS FOUND TO BE SUSCEPTIBLE TO
XYLELLA FASTIDIOSA IN THE UNION TERRITORY - UPDATE 8

List of host plants referred to in Article 1(b) of Commission Implementing Decision (EU)
2015/2417 of 17 December 2015, which have been found to be susceptible to Xylella
fastidiosa in the Union territory, or, where a Member State has demarcated an area with
regard to only one or more subspecies of Xylella fastidiosa pursuant to the second
subparagraph of Article 4(1) of that Decision, as having been found to be susceptible to that
or those subspecies.

Host plant found to be susceptible to Xylella fastidiosa subsp. fastidiosa
Nerium oleander L.

Polygala myrtifolia L.

Prunus avium L.

Rosmarinus officinalis L.

Streptocarpus

Erysimum

Host plants found to be susceptible to Xylella fastidiosa subsp. multiplex
Acacia dealbata Link

Acer pseudoplatanus L.

Anthyllis hermanniae L.

Artemisia arborescens L.
Asparagus acutifolius L.
Calicotome villosa (Poiret) Link
Cistus creticus L.

Cistus monspeliensis L.

Cistus salviifolius L.
Coronilla valentina L.



Cytisus scoparius (L.) Link

Genista x spachiana (syn. Cytisus racemosus Broom)
Genista corsica (Loisel.) DC.

Genista ephedroides DC.

Hebe

Helichrysum italicum (Roth) G. Don

Lavandula angustifolia Mill.

Lavandula dentata L.

Lavandula stoechas L.

Lavandula x allardii (syn. Lavandula x heterophylla)
Metrosideros excelsa Sol. ex Gaertn.
Myrtus communis L.

Pelargonium graveolens L'Hér
Phagnalon saxatile (L.) Cass.
Polygala myrtifolia L.

Prunus cerasifera Ehrh.

Prunus dulcis (Mill.) D.A Webb
Quercus suber L.

Rosa x floribunda

Rosmarinus officinalis L.

Spartium junceum L.

Host plants found to be susceptible to Xylella fastidiosa subsp. pauca
Acacia saligna (Labill.) Wendl.
Asparagus acutifolius L.

Catharanthus
Chenopodium album L.

Cistus creticus L.

Dodonaea viscosa Jacqg.
Eremophila maculata F. Muell.
Erigeron sumatrensis Retz.
Erigeron bonariensis L.

Euphorbia terracina L.



Grevillea juniperina L.
Heliotropium europaeum L.
Laurus nobilis L.

Lavandula angustifolia Mill.
Lavandula stoechas L.

Myrtus communis L.
Myoporum insulare R. Br.

Nerium oleander L.

Olea europaea L.

Pelargonium x fragrans
Phillyrea latifolia L.

Polygala myrtifolia L.

Prunus avium (L.) L.

Prunus dulcis (Mill.) D.A. Webb
Rhamnus alaternus L.
Rosmarinus officinalis L.
Spartium junceum L.

Vinca

Westringia fruticosa (Willd.) Druce
Westringia glabra L.

Host plants found to be susceptible to several subspecies of Xylella fastidiosa
Coffea



AITHXH

IMPOX: MHTPOIIOAITIKH ENOTHTA OEXXAAONIKHX
AIEYOYNXH AT'POTIKHX OIKONOMIAX KAI AAIEIAX

Eyypooig Tov mapayoyov, £aynyiov, e100ymYE®MV, QUTAOV KOl QUTIKAOV TPOIOVTOV 1)
EVACEMV QVTOV 6T0 MnTp®o kot T1) yopfynon @vrovysrovopkov Awapatnpiov ( (dpbpo 13 Tov
IIA 365/2002 o€ coppopemon ntpog tic Oonyieg 92/90/EOK kor 93/50/EOK).

I Eyypaong ] App. llpoT.:
I ZopuTAMPOUROTIKI] 1] TPOTOTOU|CEDV ] Apop. Ilpomr.:
A 1) A.M:
TAYTOTHTA ENNIXEIPHXHX 2) AM:
3) AM:
Al Enovopia 1 6vopa Emygipnong: A.®.M:
A2 "Edpa 1] kotowkio Emvyeipnong:
A3 Ynev0vvog @utoiyelovopikav Ogpdrov.
OVOPLUTETDVUIO KOL TTOTPOVUILO: tuevennrnrensensesssssssesssssssssssssssossesssssssssssssssssssssssssssssssnsns
APLOROG AEATIOU TOUTOTIITOG cuvruurinrrnerinrenrrieriarersiersnrssssassnsssssensssssesssnssnssansons
ALEVOUVOT KOTOUKIOIG: et uveneinineineiniieieintieteiutietetutiececstieseesassessesassssssssssscsssassscnssnsnsses
THA: ceveiieiiennnnens E—Mail: ....ccoenaeeennees Fax: coceeveiiiiiiiiininennnn
A4 eprypagn) TOV dpacTNPLOTITOV TG EMYEIPNONG:
a)
)
)
o)




B YTOIXEIA ETKATAXTAXEQN
B1 Heprypagn dpactnprotiTov eykatdstaocng I:
a)
)
7
%)
B 1.1 Toyvdpopukn A/von:
B1.2 TnA: E — Mail: Fax:
B2 Meprypagn dpaoctnproTiTOV eyKotdotaong Il:
)
)
)
0)
B 2.1 Tayvopopki) A/von:
B2.2 Tna: E — Mail: Fax:
B3 Heprypagn dpastnprotitov eykatdotaocnc I11:
)
B)
)
%)
B3.1 Toyvopopukn A/von:
B3.2 Tn: E — Mail: Fax:
r ANAOVO vtevBuva Tov ApBpo 1| Toug ApiBpovc Mntpdov mov 8a kKave ypioen 6to Putoivyslovouké
Awfatipro:
A (1). Hpgpopnyvia: (2). Hpepopnvia:

O () artdv (ovoa)

Ovopaten®@vopo Kot

OvopaTeETAVLRO-VTOYPO.PT)-GPPaYidQ VTOAAM]AOV 7OV TPOYNOTOTOINGE TOV E£AEYXO TNG

(O vompog ekmpéommog pe v wiotnta | AITHEHE
T0V0)




0dnyieg Yo copripmon Tov gvrimov g AITHXHE

YTiAeg
Mivoko

LI

SOUTANPOVETOL OO TOV OLTOVVTO GTLELDVOVTOG \ ot0 avTioTOLYO TETPAY®VISIO.
O ap1Oudc Tp@TOKOALOL cLUTANPOVOVTOL Ao TN A/vor [ewpyiog otnv omoia vrofdAietol
AITHXH, Avaypdostor o ApBuog IpwtokdAlov Kot nuepounvia vrofoAng tmg.

(A)

1) AM (ApBudc Mntpmov): Avaypdgetal omd Tov appodio vrdAAnio g A/vong IM'empylog
petd v éykpion g AITHEHE. Tov ApiBud Mntpdov amotehobv ot otnreg (2)(3)(4) tov
Hopoaptparog II. v mepintwon AITHEHE copninpopatikig 1| tpotoromceny o A.M
avoypAQETOL amd TOV ATOVVTO.

2) AM (ApBuds Mntpdov): Avaypdeetot amd Tov artovvia o AplBpodg Mntpdov mov tov
&xel yopnynoet n Aevbovon Ewopodv tov Ynovpyeiov ['empyiag.

3) AM (Ap1Budc Mntpdov): Avaypdeetat amd tov artovvta o Aptiudc Mntpdov mov Tov
&xel yopnynoetl n Atevboven Metamoinong Tvromoinong kot [ototicod EAéyyov Ttov
Yrovpyeiov 'ewpyiog.

ITAPATHPHZXZH: Xty tpitn othin dniodvetotl and tov artobvta o AptOpog 1 ot Apibuoi
Mntpdov Tov Ha ypnowomotel Kotd TepinTwon.

(A1)

Avaypdoetor | erovopia 1) To 6vopa g entyeipnone. KatatiBeton enionpo avriypapo g
GLGTOAOTG LE TIG TPOTOMOMGELS TNG. E@ 000V mpodKetTan Y100 pUOIKO TPOGOTO OvarypAPETOL TO
OVOLLOTETDVULLO TOV.

A.®.M: Avaypaostor o ApBuog Poporoyikod Mntpmov.

(A2), (B1.1),
(B2.1), (B3.1)

Avaypdaopetar  Toyvdpopikn A/ven g €0pag g emyeipnong, 1 Loviun Kototkio ¢ 6cov
TPOKELTAL Y10 QUGIKO Tpdcwmo kot N Tayvdpopkn A/von kdbe gykatdotoong Eeywpiotd.

(A4)

a) Ileprypdoovtor ot dpactnprotnteg g emyeipnong katd kAASo (yewpykd, daotkd) Kot
€xovv oyéomn pe:

- Hopaywyn, dwaxivion, eloaymyn, £aymyn QUTOV, PLTIKOV TPOIOVI®V, GAADV AVTIKEIWEVEOV
KOl TOAAOTAOGLAOTIKOD VAIKOU.

- Amobnkevon og omoBNKELTIKOVG YDPOLS, GLOKELOGIN G€ ocuvokevaotipl, Kévipa
OTOGTOANG N GAAEG GYETIKEC SPAGTNPLOTNTES.

B) Avoaypdpetar To €00¢ T®V QUTAOV, EVTIKOV TPOIOVIOV 1 GAADV OVTIKEWEVOV TOL
aVOQEPOVTOL GTO OMUEiD ).

v) Avaypdostor 1 KOAMEPYOVUEVT] EKTOOT, 1) EMPAVEIL TOV ATOONKELTIKOV YDPWOV, TOV
YOKTIKOV BoAGU®OV, TOV GUOKELACTNPIOV 1 GAA®OV OYETIKOV YOPOV CE OCTPEUITO,
TETPAYOVIKE PETPA 1) KLUPUKE LETPO KOTA TEPIMTOOT).

d) Avaypaoetol 1 TaPAyOUEVT), SIUKIVOVUEVT K.A.T TOGOTNTO PLTMV KOl GUTIK®V TPOIOVIOV
M 6AA®V OVTIKEIHEVOV GE 0plOUO, YIMOYpapLLe, HETPLKODS TOVOLS | M? kotd mepintmon.

H eyypoen ot apopd TI¢ TOGOTNTES TOV TPONYOVUEVOD TLEPOAOYIKOD ETOVG VTTOBOANG TG
Aimong.

(B1), (B2), (B3)

Edv 1 emyeipnon dwbétel eykatactdosls o€ dlopopeTikés meptoyés 1 Béoelg 10te Yo KGbe
pio £yKOTAOTOOT YIVETOL TEPLYPOPT] TG dPacTNPLOTNTOS EEY@PLOTA Kot divovTotl To GToyEia
Tov onueiov A4 ftot ), B), y) Kou d).

r

Anidvetar o ApiBudc M ot ApiBuoi Mntpdov mov Ha ypNGILOTOIEL 0 TV KOTA TEPITTMGT.

A1)

AvOoypaQETOL TO OVOLOTETMVVIO TOV OTOUOV OV €xEL OPIGEL 1) EMLYEIPTION Yo VA VTTOPAAEL
v Altnon Kot vroypdest Ty Aitnon ovt.

Ye mepintmon mov o ydpog tov evivmov ¢ AITHXHE dev emapkel pumopel va yiver yprion neplocotepmv

oEMOmV.
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%‘Egg v A e 205 /2016
novpyzio Aypotikng Avantulng
{hwﬁ kal Tpogipwy

EvnpcpwTikd @uAAGSI0

Xylella fastidiosa (SuhéAAa)
ETTIBAABHZ OPTANIZMOZ KAPANTINAZ
Mia véa aoBéveia mou aweiAei Tnv rxaikiépyeia Tne Eiide

1. IZTOPIKO

EAai6devopa otnv Emapyia AtmouAia tng NoTiag Italiag
Tapoudiacav eEacBévnon kal ERpavon TnG BAGoTnong TTou
eTTeKTEIVOVTAV 0€ OAO TO B€VOpO (EIK.1,2,3). Ta GUUTITWUATA
autd ammoddbnkav ot pia véa aocBévela pe TO Ovopa:
«ZU0vdpouo Taxeiag Trapakung TG eAiag (Olive Quick
Decline Syndrome — OQDS)». Zg YIKPO XPOVIKO dIGaTNHA N
aoBévela auth  €TTEKTABNKE Ot MPEYAAEG EKTACEIS TNG
ATouAiog, pE  eAaiddevdpa. 2TV idla  TTEPIOXN
dlatmoTwlnkav  TTapouoleg TTPOCPROAEG O€  APUYOAAIEG,
TNIKPOBAPVEG, OTTAPTO KAl AAAD KAAAWTTIOTIKA QUTA.

2. AITIO:

Tov OkTWwRpIo Tou 2013 ot O<vdpa eAIGg TTPpooReRANUEVa
amd TNV  aoBéveln  «ZUVOPOUO  TAXEIAG  TTAPAKUAG»
OlaTmoTWONKE N TTapouadia Tou @uTtotTTaBoydvou Baktnpiou
Xylella fastidiosa padi pe did@opa €idn PUKATWY {UAou
KaBwg Kkal Tou EuAopdayou eviopou Zeuzera pyrina
(Zeulépa).

To PBakmpio Xylella fastidiosa amoteAei EmiBAaBin
Opyavioué Kapavrivac yia tnv EupwTraiki ‘Evwon oTtnv
oTroia Oev eixe avapepOei uExpl To 2013.

3. NOMIKO MNAAIZIO:
e MA 365/2002, Mapdptnua I, pépog A, kepdaAaio |, n
elgaywyn Kai eEATTAwON Tou  @uTOoTTaBoydvou PBakTnpiou
Xylella fastidiosa KaBwg Kal TwWv QOPEWV TOU ATTAYOPEUETAI
otnv E.E.

» EkrteAeoTikr) ATropaon Tng EmTpotig 2015/789/EE |, 6oov
agopd Ta HETPA yia TV TTPOANWN Tng €EATTAwONg OTnv
‘Evwaon Tou opyaviououU Xylella fastidiosa.
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4. ZYMNTQMATA:
2Ta QUAAO TTapaTnEEiTal XAWPWOon Kal ‘KaWdAlopa’ eV 0ToUg
KAGOOUG eu@aviCeTal VEKpWON Twv Kopupwv. Ta Oévdpa
eypavifouv Taxeia e€EacBévnon oOTnv  oTroia  WUTTOpPEl  va
guveEPYOUV Kal GAAa TTapaaiTa (UUKNTEG Kal EUAOPAya EvToua)
(Eik. 1,2,3).

To Bakmpio aTtroikiel Kal TIPOKAAEl atTé@Pagn Twv
ayyeiwv Tou CUAOU TwV QUTWYV — EEVIOTWY, OTA OTToIa
METAQEPETAI TO VEPO KaI T BPETTTIKA aTOIXEIA, yI' AUTO Ta
CuuTITWHATa TNG aoBévelag (adpofakTnpiwan) yivovral
EVIOVOTEPO O€ OUVvONKeEG uWwnAAg Bepuokpaaiag Kal
¢npaaoiag.

5.

KAOGIZTOYN AlNEIAHTIKH
1 H perddoon Tou TTaBoyovou HECW PUCNTIKWY EVTOUWY
(Cicadelidae kai Cecropidae) koivwg TYTCIKAKIA TTOU
A&IToupyouv wg gopeic Tou Baktnpiou (EIk.4, 5),
2 H peradoon tou TTaboyovou péow TTPooPeRAnuévou
TTOAAATTAQCIACTIKOU UNIKOU O€ APOAUVTEG TTEPIOXEG.
3 O peydAog apIBPOG QUTWY EEVIOTWY Tou TTaBoyovou

Baktnpiou (TT.x. auuydoAid, OTTAPTO,
OevTpoAifavo, akakia, JupTId, KEPATId, K.Q)
4 To yeyovog Ot TOANG @uUTA upTTopEl  va  givail
mpooBePAnuUéva ammd  To  PBOKTApPIO  Xwpig  va
TTOPOUCIACOUV CUPTITWHATA  AEITOUPYWVTAG WG TINYEG
MOAUCOUATOG.

6. METPA ANTIMETQMNIZHZ

H avTipeTwtmion ¢ aoBéveiag BaoileTal oTnv

«MPOAHWH)>»

WOoTE va TTapeUTTOdIOTEl N €i00d0g Kal dIaoTTOPA TOU
TTaBoyovou BakTnpiou oTnv Xwpa Pag.

AUTO smiTuy)xaverai JUe.

XpPAon uylolg TCTOTroINPEVOU TTOAAATIAQGINGTIKOU
UAIkoU.

2ZUOTNUATIKG EAeyYO0 TWV KAAMEPYEIWV YA TN
OlaTTioTwon TUXOV CUPTITWHATWY Kal APECN evnuéPwWan
TWV apuédiwv @uTolyelovouikwy uttnpeaiwy (AAOK kai
MKIM®&IME) o©¢  TePITTWON  EVIOMIONOU  TETOIWV
CUUTTTWHATWV.

mKPOdAPVN,

EmipéAeia: YITAAT - A/von MpooTaciag ®uTikiAg Mapaywyng, Mirevdkeio dutotraBoAoyiké lvaTiTolTo - EpyacTthpia
BaktnpioAoyiag kai Fewpyikig EvropoAoyiag, TEI KpAtng - EpyacTtipio ®utotraboAoyiog.

Mnyn ewroypa@ikol UAIKoU:
http://photos.eppo.org
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